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เรื่องย่อของผลงานวิจัยท่ีได้รับรางวัล 
 ความน า 

บทละครโนเป็นวรรณคดีล ้ำค่ำประเภทหนึ่งของญี่ปุ่น กำรอ้ำงอิงโคะโตะวะสะ (สุภำษิต ส้ำนวน ค้ำ

พังเพย) และวรรณกรรมโบรำณเป็นกลวิธีกำรประพันธ์อย่ำงหนึ่งที่นอกจำกจะช่วยเสริมคุณค่ำทำงวรรณศิลป์ให้

บทละครโนแล้วยังท้ำให้เข้ำใจควำมหมำยที่อำจซ่อนอยู่ ส่งผลให้เข้ำใจควำมหมำยของบทละครโดยรวมได้ลึกซึ ง

ยิ่งขึ น งำนวิจัยนี ศึกษำค้ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ปรำกฏในบทละครโนที่มีเนื อเรื่องแสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำง

พ่อแม่กับลูก โดยรวมทั งประเภทที่อยู่และไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน ทั งเรื่องที่แต่งในสมัยมุโระมะชิและ

สมัยต่อมำ ค้ำกล่ำวที่ ศึกษำในงำนนี มี  3 ประเภทได้แก่ 1) ค้ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือ

เหมือนกับโคะโตะวะสะ 2) ค้ำกล่ำวที่อ้ำงอิงจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุน (งำนเขียนภำษำจีน) และ3) ค้ำกล่ำว

ที่อ้ำงอิงจำกวรรณกรรมประเภทวะบุน (งำนเขียนภำษำญี่ปุ่น)  

กำรวิจัยได้พบว่ำค้ำกล่ำวประเภทแรกเกือบทั งหมดมีแหล่งที่มำจำกวรรณกรรมประเภท คัมบุนโดยค้ำ

กล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคโตะวะสะที่ว่ำโอะยะโกะ วะ อิซเซะซึ่งแปลว่ำ “พ่อแม่ลูกหนึ่ง

ชำติ”โดยมีควำมหมำยว่ำ “ควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด้ำรงอยู่เพียงชำติเดียว” มีจ้ำนวนครั งของกำรอ้ำงอิงมำก

ที่สุดและรองลงมำคือค้ำกล่ำวเกี่ยวกับนกประเภทต่ำงๆ 

      พ่อแม่ลูกหนึ่งชาติ 

คะโตะวะสะเกิดขึ นจำกประสบกำรณ์กำรด้ำเนินชีวิตของชำวบ้ำนและเล่ำสืบทอดกันมำรุ่นต่อรุ่น กำรมี

โคะโตะวะสะ ที่ว่ำ “พ่อแม่ลูกหนึ่งชำติ” ย่อมแสดงว่ำ ชำวญี่ปุ่นสมัยโบรำณเชื่อว่ำควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่กับ

ลูกมีเพียงชำติเดียวเท่ำนั น แตกต่ำงจำกสำยสัมพันธ์ระหว่ำงสำมีภรรยำที่มีสองชำติและสำยสัมพันธ์ระหว่ำง

เจ้ำนำยกับลูกน้องที่มีสำมชำติ  

แต่งำนวิจัยนี พบว่ำในบรรดำบทละครโนที่อ้ำงอิงโคะโตะวะสะนี นั นมีเพียงเรื่องเดียวคือนะกะมิท์ซุท่ี

เสนอภำพควำมจงรักภักดีของลูกน้องถึงขนำดเสียสละควำมสุขของครอบครัว (โดยยอมฆ่ำลูกของตัวเองแทนที่

จะฆ่ำลูกของเจ้ำนำยตำมที่เจ้ำนำยสั่ง) ในขณะที่เรื่องอ่ืนๆล้วนแสดงกำรให้ควำมส้ำคัญกับควำมผูกพันของ

สมำชิกในครอบครัวโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งระหว่ำงพ่อแม่กับลูก ท้ำให้อนุมำนได้ว่ำผู้แต่งบทละครโนให้ควำมส้ำคัญ

ต่อควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่กับลูกเป็นอย่ำงมำก กำรให้ควำมส้ำคัญต่อควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่กับลูก

สำมำรถแยกเป็น 4 ประเด็นดังนี  



1) บทละครโนมีบทขับร้องแสดงกำรระบำยอำรมณ์หรือประท้วงกำรก้ำหนดให้พ่อแม่ลูกมีควำมผูกพัน

กันเพียงชำติเดียว เช่นเรื่องจูเร็นซึ่งเนื อเรื่องกล่ำวถึงลูกชำยที่ยอมมอบตัวรับโทษเนรเทศแทนอำจำรย์ แต่แม่ไม่

อยำกให้ลูกท้ำเช่นนั น ทั งแม่และลูกต่ำงยกเหตุผลต่ำงๆนำนำจนกระทั่งบทละครจบค้ำตัดพ้อของแม่ด้วยประโยค

ที่ว่ำ “เป็นศิษย์อำจำรย์กันสำมชำติแต่ควำมผูกพันแม่ลูกมีกันชำตินี ชำติเดียว ช่ำงน่ำขมขื่นแค้นใจเสียจริง ” 

นอกจำกนี ยังมีบทละครท่ีมีบทขับร้องแสดงควำมสงสัยต่อเรื่องควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่กับลูกที่มี เพียงชำติ

เดียว เช่นเรื่องคิบิกิเส็งโกจิซึ่งเนื อเรื่องกล่ำวถึงแม่ที่ตัดสินใจขำยตัวเองไปเป็นผู้ใช้แรงงำนเพื่อให้สำมีและลูกมี

เงินไปจ่ำยค่ำเข้ำนมัสกำรพระอมิตะพุทธ แม่รู้สึกโศกเศร้ำขณะต้องพลัดพรำกจำกลูกอันเป็นที่รักและกล่ำวว่ำ 

“ถึงแม้ควำมผูกพัน(ในฐำนะแม่ลูก)ในชำตินี เปรำะบำง ท้ำไมเรำจะไม่ได้พบกันอีกในชำติหน้ำล่ะ(ต้องได้พบกัน

อีกสิ)” คือแม่ไม่เชื่อว่ำ ควำมสัมพันธ์แม่ลูกจะจบลงในชำตินี ชำติเดียว 

ประเด็นที่น่ำสนใจมำกคือบทขับร้องที่แสดงควำมรู้สึกประท้วงหรือขัดขืนควำมเชื่อเรื่องควำมผูกพัน

ระหว่ำงพ่อแม่กับลูกมีเพียงชำติเดียวนั นล้วนแต่แฝงหรือแสดงอยู่ในบทของแม่อย่ำงชัดเจน อำจเป็นไปได้ว่ำ      

ผู้แต่งบทละครโนซึ่งเป็นผู้ชำยเกรงกลัวที่จะให้ตัวละครพ่อแสดงควำมรู้สึกอ่อนแอเช่นนั น ผู้ชำยถูกอบรมให้

จงรักภักดีและเสียสละต่อเจ้ำนำยหรืออำจำรย์ ตัวละครพ่อจึงไม่แสดงสัญชำตญำณควำมรักผูกพันกับลูกมำก

เท่ำกับแม่ 

2) บทละครโนมีตัวละครที่เป็นวิญญำณของแม่หรือลูกมำปรำกฏร่ำง เช่นเรื่องอะมะมีวิญญำณของแม่

ปรำกฏร่ำงขึ นและได้สนทนำกับลูก เรื่องซุมิดะงะวะมีวิญญำณของลูกมำปรำกฏร่ำงชั่วขณะแล้วเลือนหำยไป 

กำรที่ให้วิญญำณปรำกฏร่ำงเช่นนี ท้ำให้อนุมำนได้ว่ำผู้แต่งบทละครโนอำจต้องกำรเสนอว่ำแม้จะเสียชีวิตไป

แล้วแต่พ่อแม่ลูกยังคงผูกพันต่อกัน ควำมตำยไม่อำจตัดควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่กับลูกได้ 

3) บทละครโนมีตัวละครลูกที่เสียชีวิตแล้วแต่ฟื้นขึ นมำโดยอิทธิฤทธิ์ปำฏิหำริย์ เช่นเรื่องอิโซะมะท์ซุซึ่งลูก

ถูกคลื่นซัดจมลงไปในทะเลแต่ด้วยอำนุภำพแห่งพระโพธิสัตว์กวนอิมที่พ่อแม่และพระสวดมนต์อ้อนวอนให้ 

สุดท้ำยลูกจึงฟื้นขึ นมำ กำรที่ลูกเสียชีวิตไปนั นน่ำจะถือเป็นจุดสิ นสุดของควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่ลูกแต่ผู้แต่ง

บทละครโนกลับให้ลูกก้ำวข้ำมชำติภพมำยังโลกมนุษย์  ซึ่งอำจเป็นเหตุผลอีกประกำรหนึ่งที่สนับสนุนว่ำควำม

ตำยไม่สำมำรถตัดควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่กับลูกได้ 

4) บทละครโนจบลงอย่ำงมีควำมสุข สมำชิกในครอบครัวได้กลับมำพบกันอีกครั งหนึ่งหรือรอดชีวิต เช่น

เรื่องโรงิโอซึ่งเนื อเรื่องแสดงถึงควำมศรัทธำต่อพระโพธิสัตว์กวนอิมของพ่อและลูกสำวท้ำให้เกิดแสงจ้ำตอนคนจะ



ลงดำบฆ่ำพ่อ ดำบหล่นลงพื นและหักเป็นสองท่อนท้ำให้คนจะลงดำบเกิดควำมเกรงกลัวต่ออำนุภำพสิ่งศักด์ิสิทธิ์

และประทับใจในควำมกตัญญูของลูกสำวจึงปล่อยพ่อไป 

ในบรรดำบทละครที่แสดง 4 ประเด็นดังกล่ำวข้ำงต้นนั นจ้ำนวนบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงใน

ปัจจุบันมีสัดส่วนมำกกว่ำ และบำงเรื่องมีเนื อเรื่องที่แสดงประเด็นชัดเจนกว่ำบทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงใน

ปัจจุบัน ดังนั นงำนวิจัยนี จึงแสดงให้เห็นควำมส้ำคัญของกำรศึกษำบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 

หำกละเลยกำรศึกษำบทละครประเภทดังกล่ำวแล้วอำจท้ำให้ขำดข้อมูลส้ำคัญได้ 

      ค ากล่าวเกี่ยวกับนก 

 ค้ำกล่ำวเกี่ยวกับนกหมำยถึงข้อควำมในบทละครโนที่มีควำมสัมพันธ์กับโคะโตะวะสะหรืออ้ำงอิงจำก

วรรณกรรมที่เกี่ยวกับนกทั งที่เป็นคัมบุนและวะบุน ค้ำกล่ำวเกี่ยวกับนกในบทละครโนในงำนวิจัยนี มีทั งหมด 5 

ข้อควำมได้แก่ 1) ลูกนกโฮะโตะโตะงิซุท่ำมกลำงไข่ของนกอุงุอิซุ 2) นกยูงในทุ่งที่ก้ำลังไหม้และนกกระเรียนใน

ยำมค้่ำคืน 3) นกนำงแอ่นบนคำน 4) กำรจำกกันของนกสี่ตัว 5) ลูกนกพิรำบ(แสดงควำมนอบน้อมกตัญญู)โดย

เกำะกิ่งไม้ที่ต่้ำกว่ำพ่อแม่ ลูกนกกำเคี ยวอำหำรป้อนพ่อแม่ด้วยควำมกตัญญู 

 ประเด็นที่น่ำสนใจคือตำมควำมเชื่อทำงพุทธศำสนำในญี่ปุ่นสมัยโบรำณเรื่องภูมิทั ง 6 นั นแม้นกจะ

อำศัยอยู่บนโลกแต่ถือเป็นคนละภูมิกับมนุษย์โดยนกอยู่ในเดรัจฉำนภูมิ ส่วนมนุษย์อยู่ในมนุษยภูมิ กำรที่ผู้แต่ง

บทละครโนน้ำพฤติกรรมของนกมำเปรียบเทียบกับมนุษย์นั นอำจต้องกำรน้ำเสนอแง่คิดว่ำแม้แต่สัตว์ที่มนุษย์

แยกให้อยู่คนละภูมิกับตนและมีพัฒนำกำรน้อยกว่ำตนก็ยังมีควำมกตัญญู มีควำมรักและผูกพันต่อกันอย่ำง

แน่นแฟ้น มนุษย์ก็ยิ่งควรให้ควำมส้ำคัญต่อควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่ลูกมำกกว่ำสัตว์  

นอกจำกนี งำนวิจัยนี ยังพบว่ำค้ำกล่ำวเกี่ยวกับนกปรำกฏในบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน

จ้ำนวนมำกกว่ำบทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน ดังนั นผลกำรศึกษำเรื่องค้ำกล่ำวเกี่ยวกับนกจึงแสดงถึง

ควำมส้ำคัญของบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันเช่นเดียวกับกำรศึกษำประเด็นพ่อแม่ลูกหนึ่งชำติ 

 ข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโน 

 ในขณะที่ยังไม่มีผู้ใดศึกษำวิเครำะห์เปรียบเทียบข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโน

อย่ำงจริงจังเลยนั น  งำนวิจัยนี ได้ศึกษำวิเครำะห์ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมส้ำหรับค้ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในชุด

หนังสือรวมบทละครโนอย่ำงละเอียด(ภำคผนวก 10) โดยได้แบ่งเนื อหำในข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมเป็น 4 

ประเภทได้แก่ 1) เป็นข้อควำมอธิบำยทั่วไป 2) ระบุชื่อวรรณกรรมที่เป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน 3) ระบุว่ำเป็น

โคะโตะวะสะ 4) กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรมแต่ไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน 



ผลกำรวิจัยพบว่ำประเภทที่ 1 ซึ่งเป็นกำรอธิบำยทั่วไปมีจ้ำนวนมำกที่สุด ส่วนประเภทที่มีจ้ำนวนน้อย

ที่สุดคือประเภทที่3ซึ่งเป็นกำรระบุว่ำเป็นโคะโตะวะสะ ในจ้ำนวนค้ำกล่ำวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะ

สะ 26 หัวข้อ มีเพียง 6 หัวข้อเท่ำนั นที่ชุดหนังสือรวมบทละครโนระบุว่ำเป็นโคะโตะวะสะทั งๆที่ควรจะมีจ้ำนวน

มำกตำมผลกำรส้ำรวจค้ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกประเภทต่ำงๆที่พบว่ำโคะโตะวะสะมีสัดส่วนมำกกว่ำ

วรรณกรรมที่เป็นคัมบุนและวะบุน  นอกจำกนี  ผลกำรวิจัยยังพบว่ำข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในชุดหนังสือต่ำงๆ

ขำดควำมสมบูรณ์ในตัวเอง เช่นบำงแห่งระบุชัดเจนว่ำข้อควำมนั นเป็นโคะโตะวะสะ ขณะที่บำงแห่งเป็นเพียง

กำรอธิบำยควำมหมำยเท่ำนั น ดังนั นกำรศึกษำข้อควำมจำกเพียงชุดใดชุดหนึ่งนอกจำกจะท้ำให้ขำดข้อมูล

ส้ำคัญบำงประกำรไปแล้วยังอำจเกิดควำมสับสนได้ 

การช าระต้นฉบับบทละครโนบางเรื่องท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

  จำกกำรน้ำผลกำรศึกษำของงำนวิจัยนี มำช่วยในกำรอ่ำนบทละครโนที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน

โดยละเอียดได้พบตัวอย่ำงบทละครที่มีควำมเป็นไปได้สูงว่ำน่ำจะมีข้อผิดพลำดเช่น เรื่อง ฮิท์ซุจิ และ ยะกะโมะจิ   

งำนวิจัยนี ได้เสนอค้ำที่น่ำจะถูกต้องมำกกว่ำโดยได้ให้เหตุผลสนับสนุนอย่ำงชัดเจน 

สรุป 

กำรศึกษำค้ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้ เคียงหรือเหมือนกับ โคะโตะวะสะที่มีควำมหมำยว่ำ 

“ควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด้ำรงอยู่เพียงชำติเดียว” และค้ำกล่ำวเกี่ยวกับนกประเภทต่ำงๆในงำนวิจัยนี แสดงให้

เห็นว่ำผู้ประพันธ์บทละครโนเห็นว่ำควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกนั นแน่นแฟ้นและคงอยู่ ต่อไปแม้หลังควำมตำย 

และงำนวิจัยนี ได้แสดงให้เห็นว่ำค้ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ

เป็นประเภทที่ปรำกฏในบทละครโนมำกที่สุดเมื่อเทียบกับค้ำกล่ำวที่อ้ำงอิงจำกวรรณกรรมที่เป็น คัมบุนและวะ

บุน นอกจำกนี งำนวิจัยนี ได้ชี ให้เห็นควำมส้ำคัญของคัมบุน กล่ำวคือคัมบุนซึ่งเป็นภำษำและวัฒนธรรมจีนได้เข้ำ

ไปผสมผสำนอยู่ในบทละครโนซึ่งเป็นวรรณคดีส้ำคัญของญี่ปุ่นอย่ำงแนบแน่นเป็นเนื อเดียวกันในวรรณคดีญี่ปุ่น

และยังได้ชี ให้เห็นควำมส้ำคัญของกำรศึกษำบทละครโนที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 

 

 

 

 

 



สิ่งดีเด่นในงานวิจัยที่ท าให้สมควรได้รับรางวัล 

งำนวิจัยนี เป็นงานแรกในวงกำรศึกษำบทละครโนทั งในประเทศไทยและญี่ปุ่นที่ศึกษำค้ำกล่ำวเกี่ยวกับ

พ่อแม่ลูกซึ่งเป็นค้ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับ โคะโตะวะสะหรืออ้ำงอิงจำกวรรณกรรมที่เป็น 

คัมบุน หรือ วะบุน โดยศึกษำจำกบทละครโนที่แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่กับลูก ทั งประเภทที่อยู่และไม่

อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน ทั งบทละครที่แต่งในสมัย มุโระมะชิ และสมัยอ่ืนๆ ซึ่งเป็นงำนวิจัยที่มีขอบเขตวิจัย

กว้ำงท้ำให้เห็นภำพรวมได้ชัดเจนถูกต้องในขณะที่ก็เป็นงำนวิจัยที่ อ่ำนตัวบทอย่ำงละเอียดถ่องแท้จนสำมำรถ

วิเครำะห์ควำมหมำยที่ซ่อนอยู่ได้ อีกทั งเป็นงานแรกที่ศึกษำวิเครำะห์ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมส้ำหรับค้ำกล่ำว

เกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในชุดหนังสือรวมบทละครโน  และยังได้ชี ให้เห็นจุดผิดในค้ำอธิบำยบำงแห่งด้วย 

ในกำรค้นพบสิ่งที่แตกต่ำงไปจำกงำนวิจัยเดิมหลำยประกำรนั น ข้อที่โดดเด่นคือกำรอ่ำนตัวบทอย่ำง

ละเอียดลึกซึ งจนสำมำรถหักล้ำงข้อมูลในบทควำมวิจัยของโทะกุโฌะกุ ที่เผยแพร่เมื่อปีค.ศ.2010ซึ่งนับว่ำเป็น

งำนวิจัยที่ทันสมัยมำกและเผยแพร่ในวำรสำรที่มีชื่อเสียงเป็นที่ยอมรับในวงกำรวิชำกำรศึกษำภำษำและ

วรรณคดีญี่ปุ่นอย่ำงสูงคือวำรสำรโคะกุโงะ โคะกุบุน 

ควำมดีเด่นอีกสองประกำรของงำนวิจัยนี คือกำรศึกษำและกำรสำมำรถช้ำระต้นฉบับบทละครโนที่ไม่อยู่ใน

รำยกำรแสดงในปัจจุบันซึ่งมีนักวิชำกำรแม้แต่ชำวญี่ปุ่นเองจ้ำนวนน้อยรำยที่สำมำรถศึกษำได้ ทั งนี อำจเป็น

เพรำะบทละครดังกล่ำวยังไม่มีกำรแปลเป็นภำษำญี่ปุ่นปัจจุบัน กำรศึกษำจ้ำเป็นต้องอำศัยควำมรู้ควำม

เชี่ยวชำญในภำษำญี่ปุ่นโบรำณอย่ำงดี 
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      บทคัดย่อ  

งานวิจัยนี้ศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ปรากฏในบทละครโน ได้แก่ ค ากล่าวที่มีความหมาย
ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ (สุภาษิต ส านวน ค าพังเพย) ค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมประเภท 
คัมบุน (งานเขียนภาษาจีน) และค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมประเภทวะบุน (งานเขียนภาษาญี่ปุ่น) บท
ละครโนที่ศึกษาเป็นเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก โดยรวม    บทละครทั้งประเภทที่อยู่และไม่
อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ทั้งเรื่องที่แต่งในสมัยมุโระมะชิ และสมัยต่อมา 

การวิจัยไ ด้พบว่าค ากล่าว เกี่ ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละคร โนที่มีความหมายใกล้ เ คียงหรือ
เหมือนกับโคะโตะวะสะเกือบทั้งหมดมีแหล่งที่มาจากวรรณกรรมประเภทคัมบุน โดยค ากล่าวที่พบมากที่สุดคือ  
ค ากล่าวที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะที่ว่า “ความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด ารงอยู่เพียง
ชาติเดียว” ค ากล่าวที่พบมากรองลงมาคือ ค ากล่าวเกี่ยวกับนกต่างๆ ผลการวิเคราะห์ ค ากล่าวสองกลุ่มนี้แสดง
ว่าผู้ประพันธ์บทละครโนเห็นว่าความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกนั้นแน่นแฟ้นและคงอยู่ต่อไปแม้หลังความตาย ซึ่ง
ตรงข้ามกับโคะโตะวะสะที่ว่า “ความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด ารงอยู่เพียงชาติเดียว” นอกจากนี้การวิจัยได้แสดง
ให้เห็นว่า ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะเป็นประเภทที่มีในบท
ละครโนมากที่สุด โดยมีมากกว่าค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุนถึงประมาณ 2 เท่า แต่ข้อความ
อธิบายเพิ่มเติมในหนังสือรวมบทละครโนจะให้ข้อมูลน้อยมาก 

ในส่วนที่ เกี่ยวกับค ากล่าวที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ ผลการวิจัยมี
ความส าคัญใน 3 ประเด็นหลัก ได้แก ่

1. งานวิจัยน้ีชี้ให้เห็นความส าคัญของวรรณกรรมประเภทคัมบุนในวรรณคดีญี่ปุ่นเพื่อเรียกร้องให้
นักวิชาการหันมาให้ความสนใจกับการศึกษาวรรณกรรมประเภทคัมบุนมากขึ้น 

2. งานวิจัยน้ีได้ช่วยช าระต้นฉบับบทละครโนบางเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน   
3. งานวิจัยนี้ชี้ให้เห็นความส าคัญของการศึกษาบทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและ  ไม่มี

หลักฐานแสดงว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ ซึ่งนักวิชาการยังให้ความสนใจศึกษากันน้อยอยู่ 

ค ำส ำคัญ  :   บทละครโน   บทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน   ความสัมพันธ์พ่อแม่ลูก สุภาษิต
ญี่ปุ่น ส านวนญี่ปุ่น ค าพังเพยญี่ปุ่น คัมบุน  วะบุน 
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Abstract 
 

Expressions Concerning Parent-Child Relations in Noh Plays 
 

 This report presents the results of research on expressions concerning parent-child 
relations found in Noh plays.  Included are proverb-like expressions (i.e., proverbs and expressions 
related to them) and allusions to expressions from works in both the kanbun and wabun styles. The 
plays investigated include those in and outside the current repertoire, works dating from both the 
Muromachi and from later periods.   
 This research demonstrates that almost all the proverb-like expressions concerning parent-
child relations are taken from kanbun sources, the most common example being expressions 
associated with the proverb “Parent-child relations last but one lifetime.”  The next most common 
category consists of expressions related to birds.  Analysis of these two groups of expressions 
reveals that the authors of Noh plays saw parent-child relations as very strong and lasting even 
beyond one lifetime, contrary to sense of the familiar proverb.  In addition, this investigation shows 
that, among the expressions concerning parent-child relations, proverb-like expressions are the 
most numerous, approximately twice as common as allusions to wabun sources.  Nonetheless, 
modern editions of Noh plays rarely annotate the proverb-like expressions.   
 The results of this research are three-fold.  First, it should encourage scholars to more fully 
consider the importance of kanbun in Japanese literature.  Second, it corrects some misprints in 
plays outside the current repertoire.  Finally, it calls attention to the significance of the many non-
current and non-Muromachi Noh plays that modern scholars are apt to overlook. 
 
Keywords: Noh plays, non-current Noh plays, parent-child relations, Japanese proverbs,  
   kanbun, wabun 
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謡曲における親子に関する表現 

 

本研究では、謡曲に見られる親子に関することわざ的表現(ことわざ、とそれに関連した表現

のこと)と、漢文・和文に見られる同様の表現を調査した。ちなみに、謡曲は室町時代成立と確

定し得る現行曲と番外曲と、それ以外の両方を調べた。 

研究の結果、親子に関することわざ的表現は、そのほとんどが漢文からの引用であった。そ

の中でも、最も多かった表現は「親子は一世」に関する表現で、次に多かったのは鳥に関する

表現であった。「親子は一世」ということわざと、鳥に関する表現を分析した結果、親と子の

関係は極めて重要であり、たとえ死んだとしてもその関係を断つことはできないということが

わかった。能作者は親子の重要性を強調したかったという意図が看取できた。。 

 さらに、調査した謡曲に現れる親と子に関する表現の中では、ことわざ的表現が一番多く、

和文からの引用に比べ約二倍程多いにもかかわらず、全ての謡曲集には親子に関することわざ

的表現に関する注釈が非常に少ないことも明らかになった。 

本研究の成果として、次に挙げるような、主に三つの重要な発見があった。一つは、日本文

学における漢文の重要さを見直す契機となったこと。二つ目は、番外曲に見られた誤記を改め

ることができた。三つ目は、従来ほとんどの学者によって無視されてきた成立年不詳多くの番

外曲の重要性を再確認することができたこと、である。 

 

 

キーワード：謡曲、番外曲、親子関係、諺、漢文、和文 
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 บทที่ 1 

บทน ำ 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

1.1.1 ควำมส ำคัญของบทละครโน 
การแสดงละครโนในปัจจุบันเป็นรูปแบบที่สืบทอดต่อเนื่องมาราว 600 ปี คือต้ังแต่สมัยมุโระมะชิ  

室町 [Muromachi] (ค.ศ.1338-1573) ปัจจุบันละครโนเป็นศิลปะการแสดงที่สหประชาชาติได้ขึ้นทะเบียนเป็น
มรดกโลกด้านวัฒนธรรม ยิ่งกว่านั้นละครโนได้เป็นที่รู้จักมากยิ่งขึ้นในระดับโลกเมื่อชื่อของเสะอะมิ世阿弥 
[Zeami] (ค.ศ.1363?-1443?) บิดาแห่งละครโนถูกน าไปต้ังเป็นชื่อของหลุมบนดาวอังคารหลุมหนึ่งจากจ านวน 
135 หลุมที่ตั้งชื่อเพื่อเป็นเกียรติแก่ศิลปินระดับโลก  

การศึกษาบทละครโนมีความส าคัญต่อการศึกษาวรรณคดีญี่ปุ่นโดยรวม เนื่องจากบทละครโน
อ้างอิงวรรณกรรมคลาสสิกที่ส าคัญก่อนสมัยของบทละครโน เช่น เก็นจิโมะโนะงะตะริ『源氏物語』[Genji 
monogatari] ชุมนุมบทกวีนิพนธ์โคะกิงวะกะฌู『古今和歌集』[Kokinwakashuu] ขณะเดียวกันบทละครโน
ก็ถูกน าไปอ้างอิงในวรรณกรรมส าคัญในสมัยต่อมา เช่นบทละครคาบุกิ บุนระขุ และงานเขียนของนักเขียน
ส าคัญหลายคน การอ้างอิงวรรณกรรมคลาสสิกในบทละครโนช่วยเพิ่มคุณค่าให้ทั้งวรรณกรรมคลาสสิกและบท
ละครโน การศึกษาบทละครโนท าให้เข้าใจวรรณกรรมคลาสสิกและวรรณกรรมในสมัยต่อมาได้ดียิ่งขึ้น 

บทละครโนได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณคดีที่มีความงดงามและลุ่มลึก โดยอาศัยกลวิธีการ
ประพันธ์ต่าง ๆ รวมทั้งการอ้างอิงโคะโตะวะสะ諺 [kotowaza] (สุภาษิต ส านวน ค าพังเพย)1 และวรรณกรรรม
โบราณทั้งที่เป็นคัมบุน 漢文 [kanbun] (งานเขียนภาษาจีนโบราณที่คนจีนหรือคนญี่ปุ่นเป็นผู้เขียน) และ
วรรณกรรมที่เป็นวะบุน和文 [wabun] (งานเขียนภาษาญี่ปุ่นโบราณ) บทละครโนจึงมีคุณค่าควรแก่การน ามา
ศึกษาอย่างยิ่ง 

 
 
 

                                                   
1 ในงำนวิจัยนีจ้ะใชค้ ำว่ำโคะโตะวะสะแทนกำรใช้ค ำว่ำสุภำษิต ส ำนวน ค ำพัังพพัย พพั่่ใใ้้ีีควำี้ีำยตรงตำีกำรใช้

ค ำนี้ในภำษำญ่ีปุ่นและตรงกับกำรใช้ค ำนี้ในพัจนำนุกรีโคะโตะวะสะที่งำนวิจัยนี้ใช้ (ดู 1.7 นิยำีศพััท์) 
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1.1.2 ควำมส ำคัญของบทละครโนประเภทพ่อแม่ลูก 

บทละครโนให้ความส าคัญกับความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูก 2 ซึ่งเป็นสิ่งที่เป็นสากลและไม่
ล้าสมัย กล่าวคือคนจ านวนมากสามารถเข้าใจความผูกพันนี้ได้โดยไม่จ ากัดว่าต้องเป็นชนชาติใด และแม้เวลา
จะผ่านไปหลายสมัย ความผูกพันนี้ยังด ารงอยู่ ในสังคม การชมละครหรืออ่านบทละครท าให้เกิดความ
ประทับใจ      อันเนื่องมาจากความซาบซึ้งต่อความผูกพันดังกล่าว ซึ่งจะมีส่วนช่วยกระชับความสัมพันธ์ของ
คนในครอบครัวให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น ดังนั้นการศึกษาและเผยแพร่ผลการศึกษาบทละครโนที่มีเนื้อเรื่องแสดง
ความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกจึงมีคุณค่าอย่างยิ่ง  เพราะสามารถน าไปประยุกต์ใช้เพื่อช่วยแก้ไขปัญหา
สังคมในปัจจุบันท่ีเกิดจากความไม่เข้าใจกันระหว่างพ่อแม่กับลูกได้ในระดับหนึ่ง 

1.1.3 ควำมส ำคัญของกำรศึกษำค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก3 
การศึกษาวิเคราะห์เนื้อเรื่องในบทละครโนสามารถแสดงให้เห็นภาพลักษณ์ของพ่อแม่ลูกในบท

ละครโนแต่ละเรื่องและในภาพรวมได้ 4 ซึ่งย่อมสะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูกในสังคมญี่ปุ่นในสมัย
นั้นๆได้ในระดับหน่ึง  แต่ในกรณีของบางเรื่องเช่น เรื่องที่มีเนื้อหากล่าวถึงการที่ลูกยอมขายตัวเป็นทาสเพื่อแลก
กับเงินที่จะน าไปจัดพิธีสวดอุทิศส่วนกุศลให้พ่อแม่ที่ล่วงลับนั้น ผู้อ่านทั่วไปอาจต้ังค าถามว่านี่เป็นเรื่องจริงหรือ
เป็นจินตนาการของผู้แต่งบทละครโน และถ้าเป็นเรื่องจริง เรื่องนั้นเกิดขึ้นบ่อยเป็นปรกติหรือเพียงกรณีนี้เท่านั้น 
การจะให้ค าตอบข้อนี้ได้ก็ต้องศึกษาค้นคว้าหาหลักฐานซึ่งไม่ใช่เรื่องง่ายนัก 

การศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนเป็นเครื่องมืออย่างหนึ่งที่จะช่วยให้เข้าใจ
ความคิดความเชื่อบางประการของคนญี่ปุ่นในสมัยโบราณเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูก โดยเฉพาะ
ค ากล่าวที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ  หรืออ้างอิงจากวรรณกรรมไม่ว่าจะเป็นคัมบุน 
หรือวะบุน น่าจะสะท้อนความคิดความเชื่อของสังคมสมัยนั้น ๆ ได้ชัดเจนเที่ยงตรงมากยิ่งขึ้นกว่าการศึกษาเนื้อ

                                                   
2 Saowalak Suriyawongpaisal(2006)  “The Parent-Child Image in Noh Plays” รำยงำนผลกำรวิจัย ทุนวิจัย

กใงทุนรัชดำภิพษกสีโภช จุฬำลงกรณ์ี้ำวิทยำลัย ;岡崎和夫（2002）「能楽作品における家族相について：家族

をテーマにした新作能詞章創作のための前段階的素描（家族Ⅲ家族の諸相と現代における課題）『青山

学院女子短期 大学総合文化研究所年服 10』」青山学院女子短期大学 pp.3-13 
3 ดูควำี้ีำยขใง “ค ำกล่ำวพกี่ยวกับพั่ใแี่ลูก”ใน 1.7 นิยำีศัพัท ์
4 Saowalak Suriyawongpaisal(2006)  “The Parent-Child Image in Noh Plays” รำยงำนผลกำรวิจัย ทุนวิจัย

กใงทุนรัชดำภิพษกสีโภช จุฬำลงกรณ์ี้ำวิทยำลัย 
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เรื่อง โดยเฉพาะค ากล่าวท่ีมีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ เนื่องจากโคะโตะวะสะเกิดขึ้นจาก
ประสบการณ์การด าเนินชีวิตของชาวบ้านและเล่าสืบทอดต่อกันมาในหมู่ชาวบ้าน5 นอกจากนี้การอ้างอิงยังช่วย
เสริมคุณค่าทางวรรณศิลป์ให้กับบทละคร ดังนั้นการศึกษาโคะโตะวะสะ วรรณกรรมที่เป็นคัมบุนและวะบุนท่ี
ปรากฏในบทละครโนจึงเป็นสิ่งส าคัญต่อการวิจัยบทละครโนเพราะท าให้เข้าใจความหมายที่อาจซ่อนอยู่ใน
ข้อความของบทละคร ส่งผลให้เข้าใจความหมายของบทละครโดยรวมได้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

1.1.4 ควำมขำดแคลนงำนวิจัย 
ถึงแม้การศึกษาบทละครโนประเภทพ่อแม่ลูกในประเด็นค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกจะมี

ความส าคัญดังที่กล่าวมาข้างต้น แต่การทบทวนวรรณกรรมอย่างกว้างขวางชี้ให้เห็นว่ายังไม่มีงานวิจัยใน
ลักษณะเช่นนี้โดยเฉพาะอย่างจริงจัง สิ่งที่อาจกล่าวได้ว่าเป็นประโยชน์ส าหรับการศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อ
แม่ลูกในบทละครโนก็คือ ข้อความอธิบายเพิ่มเติม (ชู注 [chuu]) ในชุดหนังสือรวมบทละครโนเรื่องที่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันจ านวน 6 ชุด และชุดหนังสือรวมบทละครโนเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน
จ านวน 1 ชุด6 แต่การทบทวนวรรณกรรมในเบื้องต้นก็ชี้ให้เห็นว่าข้อความอธิบายเพิ่มเติมเหล่านี้ยังมีจ านวน
น้อยมาก โดยเฉพาะในชุดที่รวมเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่มีเพียงชุดเดียว     และเป็นชุดหนังสือ
ที่ตีพิมพ์มาเป็นเวลาเกือบหนึ่งร้อยปีแล้ว ขณะที่บทละครอีกจ านวนมากตีพิมพ์อยู่ในหนังสือที่ไม่มีข้อความ
อธิบายเพิ่มเติมเลยจ านวน 5 ชุด แท้จริงแล้วบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันนั้นยังแทบไม่มีผู้ใด
ช าระต้นฉบับและแทบจะไม่มีการแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นปัจจุบัน ท าให้การอ่านและตีความเป็นเรื่องยุ่งยากและ
ต้องใช้เวลามาก ซึ่งคงเป็นปัจจัยที่ท าให้มีงานวิจัยบทละครประเภทนี้น้อยมาก 

งานวิจัยเกี่ยวกับการอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนก็นับว่ามีน้อยมากเมื่อ
เปรียบเทียบกับวะบุน   ซึ่งก็เป็นการสะท้อนภาพรวมของการวิจัยด้านคัมบุนที่ยังมีน้อยเกินไปในวงการ
วรรณคดีญี่ปุ่นศึกษา ทั้งที่ได้เริ่มมีการต่ืนตัวศึกษาคัมบุนมากขึ้นแล้วในศาสตร์ด้านอ่ืน เช่น ด้านประวัติดนตรี
ญี่ปุ่น7  ส่วนการอ้างอิงโคะโตะวะสะนั้น จากการส ารวจวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบบทความวิจัยเพียงหนึ่งเรื่อง 

                                                   
5 志津田 藤四郎（1974年 1月）「「ことわざ」の研究概説 : 附、佐賀と「ことわざ」」『佐

賀龍谷短期大学紀要 20』pp.1-50 
6 ดูรำยช่่ใชุด้นังส่ใในบทที่ 3 ้วัข้ใ 3.7 ค ำกล่ำวพกี่ยวกับพั่ใแี่ลูก กับข้ใควำีใธิบำยพพัิ่ีพติีในบทละครโน 
7 佐藤 進 ใน サォワラック・スリヤウォンパイサーン (2011) 「新しい日本研究の創出に向けて

－日本  文学－」้น้ำ 49-50 ยกตัวใย่ำงงำนวิจัยที่ได้ค้นพับพใกสำรคัีบุนจ ำนวนีำกตั้งแต่สีัยพฮใันจนถึงสีัยพีจิที่น่ำจะ
พปลี่ยนขนบกำรพขียนประวัติดนตรีญี่ปุ่น 
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ได้แก ่งานของโคะโบะ  อิซะโอะ8
 古保勳 [Kobo Isao] จึงอาจกล่าวได้ว่าการศึกษาโคะโตะวะสะในบทละครโน

นั้นแทบจะไม่มี  
งานวิจัยนี้จึงเป็นงานชิ้นแรกที่ศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก ซึ่งเป็นค ากล่าวที่มีความหมาย

ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะหรืออ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนหรือวะบุน โดยศึกษาจากบทละคร
โนเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก ทั้งประเภทที่อยู่และไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ทั้งบท
ละครที่แต่งในสมัยมุโระมะชิและสมัยอ่ืนๆ อีกทั้งเป็นงานชิ้นแรกที่จะศึกษาวิเคราะห์ข้อความอธิบายเพิ่มเติม
ส าหรับค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในชุดหนังสือรวมบทละครโนจ านวน 7 ชุด 

สิ่งที่จะค้นพบจากงานวิจัยครั้งนี้ นอกจากจะสร้างองค์ความรู้ใหม่และแสดงให้เห็นความส าคัญของ
การวิจัยด้านต่างๆที่กล่าวมานี้แล้ว ยังน่าจะมีส่วนช่วยช าระต้นฉบับและให้ค าอธิบายบทละครโนประเภทที่ไม่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันบางเรื่องด้วย และที่ส าคัญคือน่าจะเป็นการเปิดมิติใหม่ของการวิจัยบทละครโนท่ีอาจ      
เชื้อเชิญนักวิชาการในสาขาอ่ืน เช่น ผู้ที่ศึกษาด้านโคะโตะวะสะญี่ปุ่นให้ใช้บทละครโนเป็นข้อมูลในการศึกษาซึ่งจะ
ก่อให้เกิดการวิจัยข้ามสาขามากกว่าที่เป็นอยู่ในขณะนี้ด้วย 

1.2 วัตถุประสงค์กำรวิจยั 
1. ศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโน โดยเลือกศึกษาค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับ   

โคะโตะวะสะ ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน และค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจาก
วรรณกรรมที่เป็นวะบุน  

2. ศึกษาสัดส่วนและความสัมพันธ์ระหว่างค ากล่าวทั้ง 3 กลุ่ม 
 3. วิเคราะห์ความหมายและการใช้ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่พบมากที่สุด 2 อันดับแรกในบทละครโน 
 4. วิเคราะห์เปรียบเทียบการใช้ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกระหว่างบทละครโนประเภทที่อยู่ในรายการ
แสดงในปัจจุบัน กับประเภทที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน  
 5. ศึกษาข้อความอธิบายเพิ่มเติมเรื่องค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในชุดหนังสือรวมบทละครโนที่มีใน
ปัจจุบัน 
 6. น าผลการศึกษามาใช้ช าระต้นฉบับบทละครโนบางเรื่องที่ไม่อยูใ่นรายการแสดงในปัจจุบัน 

 
 

                                                   
8 古保勳（1971）「謡曲のことわざ」『金沢大学語学・文学研究 2』pp.33-40 
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1.3 สมมตุิฐำนกำรวิจัย 
 1. ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนประเภทที่มีมากที่สุด ได้แก่ ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือ
เหมือนกับโคะโตะวะสะ 
 2. ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะส่วนใหญ่จะใกล้เคียงกับค ากล่าว
ท่ีอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน 
 3. มคี ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกจ านวนไม่น้อยที่พบเฉพาะในบทละครโนเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงใน
ปัจจุบัน 
 4. ข้อความอธิบายเพิ่มเติมเรื่องค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในชุดหนังสือรวมบทละครโนที่มีในปัจจุบันยังไม่
สมบูรณ์ โดยเฉพาะในกรณีของค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 
 5. ผลการศึกษาสามารถน ามาใช้ช าระต้นฉบับบทละครโนบางเรื่องทีไ่ม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจยั 
 งานวิจัยนี้ศึกษาบทละครโนประเภทที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่แต่งในสมัยมุโระมะชิ บทละคร
โนประเภทที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่แต่งหลังสมัยมุโระมะชิ บทละครโนประเภทท่ีไม่อยู่ในรายการ
แสดงในปัจจุบันท่ีมีหลักฐานชัดเจนว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ และบทละครโนประเภทที่ไม่อยู่ในรายการแสดงใน
ปัจจุบันทีย่ังไม่มีหลักฐานแสดงว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ โดยเป็นเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก  
และมีค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ หรือมีค ากล่าวเกี่ยวกับ
พ่อแม่ลูกท่ีอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนหรือวะบุน 

1.5 วิธีกำรวิจัย 
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเอกสารซึ่งประกอบด้วย บทละครโน ข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวม

บทละครโน พจนานุกรมโคะโตะวะสะ และเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
การอ่านบทละครโนใช้วิธีการอ่านฉบับภาษาญี่ปุ่นโบราณอย่างละเอียด (close reading)  

1.6 กระบวนกำรวิจัย 
 1. ส ารวจบทละครโนทุกเรื่อง (โดยศึกษาต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นโบราณ) ที่ตีพิมพ์ในชุดหนังสือรวมบท
ละครโนที่มีในปัจจุบัน ซึ่งมีทั้งสิ้น 12 ชุด รวม 66 เล่ม    

 2. ก ำ้นดค ำนิยำีศัพัท์ 
 3. ศึกษำโคะโตะวะสะพกี่ยวกับพั่ใแี่ลูกในพัจนำนุกรีพล่ีที่ก ำ้นด 
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 4. ศึกษำพใกสำรงำนวิจัยที่พกี่ยวข้ใงกับโคะโตะวะสะ กำรใ้ำงใิงข้ใควำีจำกวรรณกรรีที่พป็นคัีบุน
และวะบุนในบทละครโน 
 5. จำกบทละครในข้ใ1 พล่ใกีำศึกษำพฉพัำะพร่่ใงที่แสดงควำีสัีพัันธ์ระ้ว่ำงพั่ใแี่กับลูกและีีค ำ
กล่ำวพกี่ยวกับพั่ใแี่ลูกที่ีีควำี้ีำยใกล้พคียง้ร่ใพ้ี่ในกับโคะโตะวะสะ ้ร่ใีีค ำกล่ำวพกี่ยวกับพั่ใแี่ลูกที่
ใ้ำงใิงข้ใควำีจำกวรรณกรรีที่พป็นคัีบุน ้ร่ใวะบุน  
 6. ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครในข้อ 5 
 7. วิเคราะห์ประเภท สัดส่วน และความสัมพันธ์ระหว่างค ากล่าวทั้ง 3 กลุ่ม และความสัมพันธ์กับบท
ละครประเภทที่อยูแ่ละไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน  
 8. จัดล าดับค ากล่าวในแต่ละกลุ่มจากจ านวนค ากล่าวที่พบในบทละครโนมากไปหาน้อย  
 9. วิเคราะห์ความหมายและการใช้ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่พบมากที่สุด 2 อันดับแรก 
 10. วิเคราะห์ข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโนที่มีในปัจจุบัน เฉพาะข้อความท่ี
เขียนถึงค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ศึกษา 
 11. น าผลการศึกษามาใช้ช าระต้นฉบับบทละครโนประเภทที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 
 12. สรุปผลการศึกษาวิเคราะห์แล้วน าเสนอในรูปแบบบรรยายและตาราง 
 13. น าเสนอการอภิปรายผล บทสรุป และข้อเสนอแนะ 

1.7 นิยำมศัพท์ 
 บทละครโนที่แต่งในสมัยมุโระมะชิ  หมายถึง บทละครโนเรื่องที่หนังสือ   竹本幹夫・橋本朝生編
（1995）『能・狂言必携』เห็นว่าเป็นเรื่องที่มีหลักฐานชัดเจนแสดงว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ  

 บทละครโนที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูก หมายถึง เรื่องที่แสดงภาพของพ่อหรือแม่หรือลูก
หรือความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูกโดยไม่จ ากัดเฉพาะตัวละครเอกหรือตัวละครรอง และไม่จ าเป็น
ว่าพ่อแม่หรือลูกเป็นตัวละครที่ปรากฏบนเวที และไม่จ ากัดเฉพาะเรื่องที่มีแก่นเรื่องแสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูกเท่านั้น 

 ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก หมายถึง ค ากล่าวที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูกในตัวค า
กล่าวเอง โดยไม่รวมค ากล่าวซึ่งในแหล่งที่มาเดิมไม่ได้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก แต่
เมื่อน ามาอ้างอิงในบทละครโนแล้วจึงแสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก 

 โคะโตะวะสะ หมายถึงสุภาษิต ส านวน ค าพังเพยที่ปรากฏในพจนานุกรมโคะโตะวะสะ北村孝一
監修（2012）『故事俗信ことわざ大辞典』第 2版 小学館 
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 คัมบุน หมายถึง งานเขียนร้อยแก้วหรือร้อยกรองที่เขียนเป็นภาษาจีนโบราณโดยคนจีนหรือคน
ญี่ปุ่น หรืองานเขียนร้อยแก้วหรือร้อยกรองโดยคนญี่ปุ่นแต่ได้รับอิทธิพลของภาษาจีนโบราณ 

 วะบุน หมายถึง งานเขียนร้อยแก้วหรือร้อยกรองที่เขียนเป็นภาษาญี่ปุ่นโบราณ  

1.8 ข้อตกลงเบื้องต้น 

      1.8.1 การเขียนค าภาษาญี่ปุ่น  
การเขียนค าภาษาญี่ปุ่นจะให้เสียงอ่านภาษาไทย โดยใช้ระบบการถอดอักษรญี่ปุ่นของคณะ       

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (ดูภาคผนวก 11 ) ตามด้วยค าภาษาญี่ปุ่น และอักษรโรมันในวงเล็บ  
เช่น มุโระมะชิ 室町 [Muromachi] แต่ไม่เขียนเช่นนี้ทุกค าหรือทุกครั้งเพื่อไม่ให้รุงรังโดยไม่จ าเป็น  

       1.8.2 การเขียนชื่อหนังสือ  
จะเริ่มด้วยส่วนที่เป็นเสียงอ่านภาษาไทยตามด้วยชื่อภาษาญี่ปุ่นภายในเครื่องหมาย『    』และ

อักษรโรมันในวงเล็บ เช่น จิเง็นโฌ『慈元抄』[Jigenshou] แต่ไม่เขียนเช่นนี้ทุกชื่อหรือทุกครั้งเพื่อไม่ให้รุงรัง
โดยไม่จ าเป็น  

       1.8.3 การเขียนชื่อบทละครโน 
จะเริ่มด้วยส่วนที่เป็นเสียงอ่านภาษาไทยตามด้วยชื่อภาษาญี่ปุ่นที่มีเสียงอ่านภาษาญี่ปุ่นก ากับ 

ภายในเครื่องหมาย 「 」และอักษรโรมันในวงเล็บ เช่น อิเกะนิเอะ「生贄
いけにへ

」[Ikenie] แต่ไม่เขียนเช่นนี้ทุกชื่อ
หรือทุกครั้งเพื่อไม่ให้รุงรังโดยไม่จ าเป็น  

   1.8.4 กำรแปล 
คณะผู้วิจัยพป็นผู้แปลข้ใควำีทั้ง้ีด  การแปลมีจุดประสงค์หลักเพื่อสื่อความหมายให้ถูกต้อง ครบ

ความ  โดยไม่ได้แปลเป็นร้อยกรอง และในบางกรณีจะให้ใจความที่เป็นที่เข้าใจได้จากบริบท หรือที่จะช่วยเพิ่มความ
เข้าใจ เพิ่มเติมในวงเล็บด้วย 

1.9 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 1. เห็นบทบาทของบทละครโนในแง่ที่ท าให้เข้าใจความคิด ความเชื่อของคนญี่ปุ่นเกี่ยวกับเรื่อง
ความสัมพันธ์ของพ่อแม่กับลูก 

 2. เข้าใจบทบาทของโคะโตะวะสะและวรรณกรรมประเภทคัมบุนที่มีต่อบทละครโนมากย่ิงขึ้น  
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 3. เป็นแนวทางหนึ่งในการช าระต้นฉบับบทละครโนประเภทท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและ
เป็นเรื่องที่ยังไม่ได้รับการช าระต้นฉบับหรือยังไม่มีข้อความอธิบายเพิ่มเติม 

 4. เห็นความส าคัญของการศึกษาวิจัยบทละครโนประเภทท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน
โดยเฉพาะเรื่องที่ยังไม่ได้รับการช าระต้นฉบับหรือยังไม่มีข้อความอธิบายเพิ่มเติม 

 5.เป็นแนวทางในการศึกษาข้อความอธิบายเพิ่มเติมอ่ืนๆ นอกเหนือจากค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกใน
ชุดหนังสือรวมบทละครโนชุดต่างๆ ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอน และการท าวิจัยเกี่ยวกับบทละคร
โน 

6. เป็นแนวทางในการศึกษาโคะโตะวะสะประเภทอ่ืนๆ และการอ้างอิงวรรณกรรมในหัวข้ออ่ืนๆในบท
ละครโนและวรรณกรรมประเภทอ่ืนต่อไป 

 7. เสนอองค์ความรู้ใหม่ที่ยังไม่มีผู้ใดท าวิจัยมาก่อน 
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บทที่ 2 

ปริทัศน์วรรณกรรม 

คณะผู้วิจัยได้ทบทวนเอกสารทางวิชาการและงานวิจัยต่างๆ โดยแบ่งเป็น 5 หัวข้อดังนี้ 
 1. เอกสารเกี่ยวกับความสัมพันธ์พ่อแม่ลูกในบทละครโน 

 2. เอกสารเกี่ยวกับโคะโตะวะสะ 
2.1 โคะโตะวะสะทั่วไป 

2.2 โคะโตะวะสะที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก 

 3. เอกสารเกี่ยวกับการอ้างอิงข้อความในบทละครโน 

 3.1 การอ้างอิงโคะโตะวะสะในบทละครโน 
3.2 การอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนในบทละครโน 
3.3 การอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุนในบทละครโน 

 4. เอกสารเกี่ยวกับบทละครโนเรื่องที่อยู่ในขอบเขตงานวิจัย 

4.1 บทละครโนที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

4.2 บทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

4.3 เอกสาร เกี่ยวกับบทละครโนทั้งที่อยู่และไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

5. เอกสารเกี่ยวกับชุดหนังสือรวมบทละครโน 
ค ำชี้แจง   เอกสารในแต่ละหัวข้อย่อยเรียงตามล าดับเวลาจากใหม่ไปหาเก่า ในหัวข้อที่มีเอกสารจ านวน
มาก ตัวอย่างเอกสารที่คณะผู้วิจัยทบทวนในเบื้องต้นเพื่อเห็นภาพรวมนั้นจะไม่ได้สรุปเนื้อหาของแต่ละ
งานไว้ในที่นี้แต่จะสรุปเป็นภาพรวมและจะน ารายชื่อเอกสารไปรวมไว้ในบรรณานุกรมของรายงานการ
วิจัย ส่วนเอกสารทีค่ณะผู้วิจัยเห็นวา่เกี่ยวขอ้งกับงานวิจัยนีจ้ะสรุปเนื้อหาไว้พอสังเขปสั้นยาวแล้วแต่กรณี 
และเพิ่มข้อสังเกตในบางกรณี 
2.1 เอกสำรเกี่ยวกับควำมสัมพันธ์พ่อแม่ลูกในบทละครโน 

การทบทวนวรรณกรรมอย่างกว้างขวางท าให้คณะผู้วิจัยพบว่ายังมีเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับ

ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูกในบทละครโนอยู่ค่อนข้างน้อย งานที่พบได้แก่ 

 Saowalak Suriyawongpaisal (2006) “The Parent-Child Image in Noh Plays” รายงาน
 ผลการวิจัย ทุนวิจัยกองทุนรัชดาภิเษกสมโภช จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (40 หน้า) 
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งานวิจัยนี้ศึกษาภาพลักษณ์ของพ่อแม่ลูกในบทละครโนที่แต่งในสมัยมุโระมะชิทั้งประเภท

ท่ีอยู่และไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันจ านวน 133 เรื่อง และสรุปว่าภาพลักษณ์ของพ่อแม่

และลูกที่พบในบทละครประเภทท่ีอยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันมีทั้งส่วนที่เหมือนและต่างจาก

ภาพลักษณ์ที่พบในบทละครประเภทที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ภาพลักษณ์ของพ่อคือ 

รักและอุทิศตนให้แก่ลูก แต่ในบทละครที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ภาพลักษณ์ เชิงลบของ

พ่อเด่นกว่าภาพลักษณ์เชิงบวก ภาพลักษณ์ของแม่คือ รักและอุทิศตนให้แก่ลูก โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งลูกชาย ภาพลักษณ์โดยรวมของลูกคือ ลูกกตัญญู ลูกสาวปรากฏในบทละครน้อยกว่าลูกชาย

มาก แต่มีภาพลักษณ์ของความกตัญญูไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าลูกชาย  

 岡崎和夫（2002）「能楽作品における家族相について：家族をテーマにした新作能詞

章創作のための前段階的素描（家族Ⅲ家族の諸相と現代における課題）」『青山学院

女子短期大学総合文化研究所年服 10』青山学院女子短期大学 pp.3-13 

ผู้เขียนบทความอธิบายความแตกต่างระหว่างบทละครโนกับเคียวเง็น狂言[Kyougen] ใน

ด้านความสัมพันธ์ของสามีภรรยาและพ่อแม่ลูก โดยให้ข้อมูลว่า เคียวเง็นมีเรื่องเกี่ยวกับสามี

ภรรยามากกว่า 20 เรื่อง และมีเรื่องเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก ราว 5 เรื่อง แต่บทความไม่ได้ให้ข้อมูล

เกี่ยวกับบทละครโน ผู้เขียนบทความได้ยกบทละครโนบางเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ของสามี

ภรรยา มาเปรียบกับเคียวเง็นเพื่อแสดงให้เห็นว่า ในเคียวเง็นนั้น ความสัมพันธ์สามีภรรยามี

ความส าคัญเหนือพ่อแม่ลูก ขณะที่ในบทละครโนจะกลับกัน เช่นบทละครโนเรื่อง มะท์ซุยะมะคะ

งะมิ (Matsuyama kagami) ซึ่งอยู่ในขอบเขตงานวิจัยนี้ก็ให้ความส าคัญกับความสัมพันธ์พ่อแม่

ลูก แต่ในเคียวเง็นเรื่องที่มีโครงเรื่องเดียวกันนั้น กลับกลายเป็นเรื่องของสามีภรรยา 

 片岡 徳雄（1994年 9月）「中世の家族 -芸能から見た親子像-」国立能楽堂公開講座

土曜セミナー（講義） 

 片岡 徳雄 (1989)『日本人の親子像: 古典大衆芸能にみる』 東洋館出版社 

 片岡 徳雄（1988）「謡曲に現れた親子像--流離再会譚の恥の考察」『広島大学教育学

部紀要.第一部』no.37 pp.35-44 

หนังสือและบทความข้างต้นโดยผู้เขียนคนเดียวกันทั้งหมดนี้เป็นผลจากงานวิจัยเรื่อง

เดียวกัน ผู้เขียนศึกษาบทละครโน 48 เรื่อง ที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่แสดงความสัมพันธ์
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ระหว่างพ่อแม่ลูก โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การพบกันใหม่ของพ่อแม่ลูกเรื่องภายใน

ครอบครัว และเรื่องครอบครัวกับชนชั้นปกครอง ประเด็นที่น่าสนใจคือ ผู้เขียนวิเคราะห์ความ

ละอายใจของพ่อแม่ในฉากท่ีได้พบกับลูกอีกครั้งหนึ่ง  

หมายเหตุ :  หนังสือได้เพิ่มการศึกษาบทละครคาบูกิและบุนระขุ ด้วย 

 佐成 謙太郎 (1982)『謡曲大観』一～五 明治書院  

ผู้เรียบเรียงหนังสือรวมบทละครโนทุกเรื่องที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันชุดนี้ได้เขียนบท

วิจารณ์บทละครโนแต่ละเรื่อง ประเด็นที่กล่าวถึงบทละครที่แสดงความสัมพันธ์พ่อแม่ลูก อาจ

สรุปได้ ดังนี้ 1) ผู้แต่งบทละครโนนิยมแต่งเรื่องเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 2) บทละครพ่อแม่ลูกบางเรื่อง

เขียนได้ดีมาก เป็นที่ประทับใจผู้ชมหรือผู้อ่าน 3) จุดด้อยประการหนึ่งของบทละครพ่อแม่ลูก 

โดยเฉพาะเรื่องที่จบลงด้วยการพบกันใหม่ของพ่อแม่ลูก คือการให้การขับร้องร่ายร าเป็นฉาก

ส าคัญมากของเรื่อง จนดึงความสนใจของผู้ชมหรือผู้อ่านจากเรื่องความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก 

หมายเหตุ : การทบทวนงานของ片岡 และ佐成 ข้างต้นน ามาจาก Saowalak Suriyawongpaisal 
(2006) “The Parent-Child Image in Noh Plays” รายงานผลการวิจัย ทุนวิจัยกองทุนรัชดาภิเษก
สมโภช จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (40 หน้า) หน้า 2 

2.2 เอกสำรเกี่ยวกับโคะโตะวะสะ 

คณะผู้วิจัยไดส้ ารวจเอกสารทางวิชาการและงานวิจัยต่างๆ เกี่ยวกับโคะโตะวะสะ ได้แก ่ 

2.2.1 โคะโตะวะสะทั่วไป 

การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับโคะโตะวะสะท าให้คณะผู้วิจัยได้ข้อสรุปว่ามีการศึกษา
โคะโตะวะสะอย่างกว้างขวางและมีผู้ศึกษาการอ้างอิงโคะโตะวะสะในวรรณกรรมประเภทต่างๆ ด้วย 
คณะผู้วิจัยยังได้พบว่า วารสารวิชาการได้จัดเล่มพิเศษส าหรับโคะโตะวะสะ เช่น 『国文学 解釈と

鑑賞』 特集「ことわざ」の魅力―ことばの知恵（2009年 12号）และ『文学』特集  こと

わざのトポス（2011年 11,12月号）ซึ่งชี้ให้เห็นความส าคัญของการศึกษาด้านนี้   
บทความวิจัยที่คณะผู้วิจัยเห็นว่าเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี ้ได้แก่  

 高木和子（2011年 11,12月号）「『源氏物語』における「ことわざ」『文学』pp.12-21 
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ผู้เขียนบทความนี้ส ารวจการอ้างอิงโคะโตะวะสะในวรรณกรรมเรื่อง เก็นจิโมะโนะ-งะตะริ 
โดยมีหัวข้อย่อยเพียงสั้นๆ เกี่ยวกับโคะโตะวะสะพ่อแม่ลูกในวรรณกรรมเรื่องนี้ คณะผู้วิจัยได้พบว่ามี
ข้อความหนึ่งที่พบมากในบทละครโนพ่อแม่ลูกด้วย ได้แก่ข้อความ人の親の心は闇にあらねども
子を思ふ道に迷ひぬるかな ซึ่งอ้างอิงจากบทกวีวะกะ 

 Hiroko Storm, Lafayette College Eastony PA. (1992) Women in Japanese Proverbs. 

Asian Folklore Studies, Volume 51. pp. 167-182 
ผู้เขียนบทความนี้เชื่อว่าการส ารวจโคะโตะวะสะ เกี่ยวกับผู้หญิงจะท าให้เห็นว่า ผู้หญิงถูก

มองอย่างไรในสังคมนั้น บทความนี้ได้ศึกษาโคะโตะวะสะเกี่ยวกับผู้หญิงทั้งที่มีมาแต่สมัยโบราณ 
และที่เพิ่งเริ่มมีหลังสงครามโลกครั้งที่สอง 

 志津田 藤四郎（1974 年 1 月）「「ことわざ」の研究概説 : 附、佐賀と「ことわざ」」

『佐賀龍谷短期大学紀要 20』pp.1-50   

ผู้เขียนบทความนี้วิจัยเกี่ยวกับโคะโตะวะสะ โดยกล่าวถึงวรรณคดีบันทึกประวัติศาสตร์ 
โคะจิกิ『古事記』 [Kojiki] ซึ่งระบุว่าโคะโตะวะสะหมายถึง“สิ่งที่บอกเล่าสืบทอดกันมาทั่วไป” แต่
ผู้เขียนบทความนี้เห็นว่าหากพิจารณาจากยุคโบราณแล้ว โคะโตะวะสะน่าจะมีความหมายเกี่ยวข้อง
กับเทพเจ้าด้วย กล่าวคือนอกจากจะเป็นข้อความของมนุษย์แล้ว ยังเป็นของเทพเจ้าและวิญญาณ
ของคนที่เสียชีวิตไปแล้ว แต่ปัจจุบันนี้โคะโตะวะสะไม่มีความหมายเกี่ยวข้องกับเทพเจ้า คงเหลือ
เพียงความหมายที่เป็นข้อความบอกเล่าสืบทอดกันมาในหมู่ชาวบ้านเท่านั้น โคะโตะวะสะเกิดจาก
ประสบการณ์การด าเนินชีวิตของชาวบ้านที่มีทั้งความสนุกสนาน โกรธ เศร้าและสุข โคะโตะวะสะ
บางบทดูเหมือนว่ามีความหมายขัดแย้งกับโคะโตะวะสะอ่ืน แต่ความจริงแล้วโคะโตะวะสะไม่ได้มี
ความขัดแย้งกัน เพียงแต่ต้องน าไปใช้ด้วยความระมัดระวัง โดยให้เหมาะสมกับสถานการณ์ สถานที่ 
เวลาและบุคคล 

 
2.2.2 โคะโตะวะสะท่ีเกี่ยวข้องกับควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่กับลูก 

ถึงแม้จะมีการศึกษาโคะโตะวะสะอย่างกว้างขวาง งานวิจัยโคะโตะวะสะที่เกี่ยวข้องกับ
ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูกมีจ านวนไม่มากนัก งานที่น ามาอ้างอิงได้ในงานวิจัยนี้ ได้แก่ 

 徳植 俊之（2010）「「焼け野のきぎす」攷―その淵源と変遷―」『國語國文』

 pp.1-16. 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแหล่งที่มาและการเปลี่ยนแปลงความหมายของการใช้
วลี「焼け野のきぎす」และศึกษาการใช้ค าว่า「雉」เมื่อปรากฏร่วมกับค าอ่ืนๆ เช่น「焼け野」
「煙」เป็นต้น  ตัวอย่างของการใช้「焼け野のきぎす」เพื่อเปรียบเทียบความรู้สึกของพ่อแม่ที่
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คิดถึงลูกนั้นปรากฏขึ้นราวปีค.ศ.1200 ต้ังแต่สมัยมุโระมะชิเป็นต้นมา พบบทกวีที่กล่าวถึงนกยูงใน
ฐานะนกที่มีความเป็นแม่สูงจ านวนมาก และกลายเป็นแบบแผนว่าเมื่อปรากฏค าว่านกยูง （雉）จะ
ปรากฏวลีที่มีความหมายว่า “คิดถึงลูก” （子を思ふ） ควบคู่กันไปด้วย การแสดงความรู้สึกของ
พ่อแม่ที่คิดถึงลูก ยังมีวลีอ่ืนอีก เช่น “นกกระเรียนยามค่ าคืน” （「夜の鶴」）ซึ่งมีแหล่งที่มาจาก
『白氏文集』 โดยวลีนี้เริ่มใช้ครั้งแรกในสมัยเฮอัน แต่น ามาใช้คู่กับ「焼け野のきぎす」เป็นครั้ง
แรกราวครึ่งหลังของคริสต์ศตวรรษท่ี 13   

คณะผู้วิจัยได้พบว่าบทความนี้กล่าวถึงบทละครโนเพียงเรื่องเดียวคือเรื่อง ทังโงะโมะโนะงุ
รุอิ [Tango monogurui] ซึ่งได้อ้างอิงวลี「焼け野の雉」โดยแสดงความรู้สึกของพ่อแม่ที่คิดถึงลูก  

 

2.3. เอกสำรเกี่ยวกับกำรอ้ำงอิงข้อควำมในบทละครโน 

2.3.1 กำรอ้ำงอิงโคะโตะวะสะในบทละครโน 

งานวิจัยเกี่ยวกับการอ้างอิงโคะโตะวะสะในบทละครโนน้ัน พบเพียงชิ้นเดียว ได้แก่ 

 古保 勲（1971年 10月）「謡曲のことわざ」『金沢大学語学・文学研究』 pp.33-40 

ผู้เขียนบทความนี้กล่าวถึงลักษณะเฉพาะของโคะโตะวะสะในบทละครโนเมื่อเปรียบเทียบ
กับโคะโตะวะสะในละครเคียวเง็น狂言 [Kyougen] เช่น บทละครโนมีโคะโตะวะสะท่ีเกี่ยวข้องกับพ่อ
แม่ลูกจ านวนมาก ท าให้รู้สึกถึงความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกอย่างลึกซึ้ง มีโคะโตะวะสะจ านวนมาก
เกี่ยวข้องกับศาสนา และมีโคะโตะวะสะท่ีอ้างอิงตรงตามต้นฉบับบทกวีจีน และได้แบ่งโคะโตะวะสะที่
พบ และได้ส ารวจการอ้างอิงโคะโตะวะสะในบทละครโนเฉพาะที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 124 
บท เป็น 4 ประเภท ซึ่งประเภทที่พบมากที่สุดคือโคะโตะวะสะเชิงสั่งสอน จ านวน 62 บท   

ในงานวิจัยของคณะผู้วิจัยได้พบโคะโตะวะสะเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก เพิ่มเติมจากที่กล่าวถึงใน
บทความนี้อีกเกือบเท่าตัว และได้ให้รายชื่อบทละครทุกเรื่องที่ปรากฏข้อความที่มีความหมาย
เดียวกันหรือใกล้เคียงกับโคะโตะวะสะ ขณะที่บทความนี้จะยกมาเพียง  1-2 เรื่องส าหรับ 
แต่ละโคะโตะวะสะ 
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2.3.2 กำรอ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนในบทละครโน 

การทบทวนวรรณกรรมท าให้ได้ข้อสรุปว่ามีการศึกษาการอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่

เป็นคัมบุนในบทละครโนเป็นจ านวนน้อยเมื่อเปรียบเทียบกับการอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่

เป็นวะบุน 

เอกสารที่คณะผู้วิจัยเห็นว่าเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี ้ได้แก ่ 

 สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล. (2011). คัมบุน ภำษำญี่ปุ่นสไตล์จีน ภำษำจีนสไตล์ญี่ปุ่น .  

กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

 高橋 睦郎（2006年 4月）「漢詩への感謝」『新潮 103(4)』pp.174-183 

บทความนี้เสนอว่าบทกวีของจีนและญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดจนตัดขาดออก

จากกันไม่ได้ จนแม้ในปัจจุบันคนญี่ปุ่นก็ยังซึมซับบทกวีคลาสสิกของจีนไว้ในส่วนลึกของจิตวิญญาณ 

ดังเช่นการใช้บทกวีจีนในสมัยถังแทนที่จะใช้บทกวีวะกะหรือไฮกุ เพื่อบรรยายความรู้สึกของชนชาติที่

แพ้สงครามโลกครั้งที่สอง แต่พร้อมจะลุกขึ้นมาใหม่ บทความนี้ยังเสนอว่าสมัยมุโระมะชิ ที่ละครโน

รุ่งเรืองนั้นเป็นยุคเสื่อมของวะกะ ประเด็นที่คณะผู้วิจัยพบว่า น่าสนใจมากแต่น่าจะต้องมี

การศึกษาเพิ่มเติมคือที่บทความนี้เสนอว่าบทละครโนจะอ้างอิงบทกวีโบราณของจีน และวะกะใน

สัดส่วนเท่ากัน 

 原田 香織（2000年3月）「世阿弥能における「漢」」『山形女子短期大学紀要(32) 』 

pp.67-77  

บทความนี้ศึกษาการอ้างอิงคัมบุนทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองในบทละครโนและงานเขียน
ทฤษฎีละครโนของเสะอะมิ世阿弥 [Zeami]  ประเด็นที่เป็นประโยชน์และเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ 
ได้แก่ การที่ผู้เขียนบทความนี้เห็นว่า  คัมบุนมีความส าคัญต่อวัฒนธรรมรวมทั้งวรรณกรรมญี่ปุ่นมา
ต้ังแต่สมัยเฮอัน จนถึงสมัยของเสะอะมิ โดยเฉพาะผลงานที่เป็นแบบฉบับที่ดีนั้นได้แก่ วะกันโรเอะอิชู  
และฮะกุฌิมนจู 『白氏文集 』(Hakushi monjuu) ซึ่งคณะผู้วิจัยพบว่า เป็นวรรณกรรมที่เป็น
แหล่งที่มาส าคัญของค ากล่าวเก่ียวกับพ่อแม่ลูกในงานวิจัยนี้ด้วย 

 芹川 鞆生・飯塚 恵理人（1992）『謡曲の和漢朗詠集受容』有精堂 

 芹川 鞆生（1958年 6月号）「謡曲古典 和漢朗詠集の鑑賞(13)」『観世』 pp.14-17 

 芹川 鞆生（1958年 1月号）「謡曲古典 和漢朗詠集の鑑賞(16)」『観世』 pp.15-18 
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 芹川 鞆生（1957年 6月号）「謡曲古典 和漢朗詠集の鑑賞(9)」『観世』 pp.24-27 

หนังสือและบทความข้างต้นรายงานผลการศึกษาการที่ผู้แต่งบทละครโนอ้างอิงบทกวีจีน 
(ซึ่งจัดเป็นวรรณกรรมประเภทคัมบุน) ที่ได้รับการรวบรวมไว้ในประชุมบทกวีวะกันโรเอะอิฌู 『和漢
朗詠集』 [Wakan roueishuu] ซึ่งยังมีนักวิชาการและผลงานวิชาการที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อนี้อยู่จ ากัด
มาก  

บทความและหนังสือข้างต้นระบุว่าบทละครเรื่องใดอ้างอิงบทกวีใดบ้าง  โดยหนังสือซึ่ง
เสร็จภายหลังบทความเป็นเวลานานนั้นจะน าผลการศึกษาที่ปรากฏในบทความหลายบทมารวมไว้ใน
ที่เดียวกัน บทความ 3 บทข้างต้นเกี่ยวข้องกับบทกวีที่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยน้ี  

คณะผู้วิจัยได้พบว่าผู้เขียนหนังสือได้แก้ไขและเพิ่มเติมข้อมูลในบทความ แต่แม้แต่ใน
หนังสือข้อมูลส่วนที่เกี่ยวข้องกับบทกวีที่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยนี้ก็ยังคงไม่สมบูรณ์ คณะผู้วิจัยได้
เพิ่มชื่อบทละครที่ยังขาดไปในงานเหล่านี้ ขณะเดียวกันคณะผู้วิจัยได้พบว่าข้อมูลในบทความบางจุด
น่าจะถูกต้องกว่าที่ถูกเปลี่ยนแปลงไปในหนังสือ 

 

 西畑 実（1970年 3月）「番外謡曲引詩考」『樟蔭国文学 7』pp.61-93 

ผู้เขียนบทความนี้เสนอว่า การพิจารณาเรื่องการอ้างอิงบทกวีจีนในบทละครโนไม่ควรดู
เฉพาะบทละครโนโบราณของสมัยมุโระมะชิเท่านั้น ควรดูบทละครที่สร้างขึ้นใหม่คือสมัยเอโดะด้วย  
บทละครโนมักอ้างอิงบทกวีจีนในส่วนที่ใช้บรรยายความรู้สึกของตัวละคร  ผู้เขียนได้ยกตัวอย่างการ
อ้างอิงบทกวีจีนในบทละครโนหลังสมัยมุโระมะชิโดยมีบทกวีที่ไม่ปรากฏในการส ารวจก่อนหน้านี ้
 

2.3.3 กำรอ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมที่เป็นวะบุนในบทละครโน 

การทบทวนวรรณกรรมท าให้ได้ข้อสรุปว่ามีการศึกษาการอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่
เป็นวะบุนในบทละครโนมากกว่าการอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน  

เอกสารที่คณะผู้วิจัยเห็นว่ามีประโยชน์และเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ ได้แก ่

 小山弘志（1983年 1月）「謡曲を読むために」『時代別 作品別 解釈文法』所収

pp.240-264. 

ผู้เขียนบทความนี้กล่าวถึงเหตุผลที่บทละครโนอ้างอิงบทกวีญี่ปุ่นว่ามี 3 ประการ ได้แก่ 1) 
ฉันทลักษณ์ของบทกวีญี่ปุ่นเหมาะสมต่อการขับร้อง 2) บทกวีที่น ามาอ้างอิงส่วนมากเป็นที่รู้จักกันดี
ส าหรับผู้ชมสมัยนั้น กรณีที่ผู้ชมได้ยินเสียงขับร้องของผู้แสดงไม่ชัดเจนก็ยังสามารถคาดเดาได้ว่าเป็น
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บทกวใีด 3) บทกวีมีความหมายลุ่มลึก แต่ผู้ชมทราบความหมายที่ซ่อนอยู่ จึงช่วยเพิ่มความรู้สึกของ
ตัวละครให้ซับซ้อนยิ่งขึ้น ผู้เขียนบทความนี้อธิบายเพิ่มเติมว่าบทกวีญี่ปุ่นบางบทปรากฏในบทละคร
โนหลายเรื่อง นักประพันธ์บทละครโนใช้บทกวีญี่ปุ่นอย่างอิสระ บางเรื่องใช้บทกวีญี่ปุ่นเพียงบทเดียว
เป็นหลัก และกล่าวถึงเหตุผลที่บทละครโนอ้างอิงบทกวีจีน漢詩 [kanshi] ว่าคล้ายกับการอ้างอิงบท
กวีญี่ปุ่น แต่โดยปกติแล้วบทกวีจีนไม่คุ้นหูเท่ากับบทกวีญี่ปุ่น  

 岡崎  正（ 1980 年 3 月）「謡曲における和歌の位置」『駒沢短大国文  10』 

pp.12-26 

ผู้เขียนบทความนี้วิเคราะห์ลักษณะการอ้างอิงบทกวีญี่ปุ่นวะกะ ในบทละครโน ซึ่งได้แก่ 

การอ้างอิงบทกวีทั้งบทหรือบางส่วนเพื่อเพิ่มรสทางวรรณศิลป์ กับวิธีน าบทกวี 1 บทมาเป็นแก่นเรื่อง

ของบทละคร ผู้เขียนได้ขยายความวิธีที่สองว่าอาจแบ่งย่อยได้เป็น 2 วิธี คือ ผู้แต่งคิดเนื้อเรื่องขึ้นมา

เองจากบทกวี 1 บท กับวิธีที่ผู้แต่งเปลี่ยนเนื้อเรื่องที่มีอยู่แล้วเกี่ยวกับบทกวี 1 บท หรือท าให้

สลับซับซ้อนขึ้น ผู้เขียนได้สรุปว่า ไม่ว่าอย่างไรก็ตาม การอ้างอิงบทกวีญี่ปุ่นมีความส าคัญต่อการแต่ง

บทละครโนมาก 

 西畑 実（1970年 5月）「番外謡曲引歌考(一) : 勅撰集を中心に 」『大阪城南女 子

短期大学研究紀要 5』pp.1-72 

บทความนี้ส ารวจบทละครโนท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน จ านวน 240 เรื่องที่

สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นในสมัยมุโระมะชิ โดยอ้างอิงจากงานวิจัยของทะนะกะ มะโกะโตะ田中允  

[Tanaka Makoto] และพบว่าวรรณกรรมที่ได้รับการอ้างอิงมากที่สุดคือโคะกิงฌู『古今集』 

[Kokinshuu] รองลงมาคือฌิงโกะกิงฌู『新古今集』 [ShinKokinshuu] ซึ่งสอดคล้องกับผลการ
ส ารวจก่อนหน้า นอกจากนี้ยังพบว่าการอ้างอิงบทกวีญี่ปุ่นในบทละครโนที่อยู่ในรายการแสดงใน

ปัจจุบัน ไม่แตกต่างจากบทละครโนท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นในสมัย

มุโระมะชิ 
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2.4. เอกสำรเกี่ยวกับบทละครโนเร่ืองที่อยู่ในขอบเขตงำนวิจัย 

2.4.1 บทละครโนท่ีอยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 

คณะผู้วิจัยได้ทบทวนเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับบทละครโนที่อยู่ในรายการแสดงใน

ปัจจุบันเรื่องที่อยู่ในขอบเขตงานวิจัยนี้อย่างกว้างขวางและพบว่า งานวิจัยเกี่ยวกับบทละครโนที่

ศึกษาบทละครโนแต่ละเรื่อง มักจะให้ความสนใจกับหัวข้อต่อไปนี้ ได้แก่ ที่มาของบทละครเรื่องนั้น 

โครงสร้างของบทละคร ใครเป็นผูแ้ต่งและมีกลวิธีการประพันธ์อย่างไร ถ้าเป็นเรื่องที่ดัดแปลงจากบท

ละครเก่าก็มักเปรียบเทียบกับบทละครเรื่องเดิม ส าหรับบทละครเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อ

แม่ลูกนั้น มีงานวิจัยบางชิ้นที่กล่าวถึงเรื่องความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกบ้าง แต่ไม่ได้ยกขึ้นมาเป็น

ประเด็นส าคัญ และไม่ได้ศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในเรื่องนั้นๆ 

 แม้แต่บทละครเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์เกี่ยวกับพ่อแม่ลูกเรื่องที่มีชื่อเสียงมากและ

คณะผู้วิจัยได้ส ารวจพบว่ามีนักวิชาการสนใจศึกษามากซึ่งได้แก่ เรื่อง ซุมิดะงะวะ 「隅田川」 

(Sumidagawa) ก็ยังไม่พบงานวิจัยใดที่ให้ความส าคัญกับค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 

เอกสารที่คณะผู้วิจัยเห็นว่าเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี ้ได้แก ่

  佐藤 和道（2010年 12月）「観世元雅の物狂能 -<隅田川>を中心に-」『古典遺 産

(60)』pp.12-21 

ผู้เขียนบทความต้องการจะวิเคราะห์แนวการแต่งบทละครโนของโมะโตะมะซะ 元雅

[Motomasa]โดยศึกษาจากบทละครเรือ่ง ซุมิดะงะวะเป็นหลัก และวิเคราะห์อิทธิพลของผลงานของ

ผู้แต่งคนนี ้

ในบทความเดียวกันผู้เขียนได้วิเคราะห์แนวการแต่งบทละครโนของโมะโตะมะซะ จาก

การศึกษาเรื่อง  อุตะอุระ 「歌占」(Utaura) ด้วย โดยได้กล่าวพาดพิงถึงส่วนที่มีค ากล่าวเกี่ยวกับ

พ่อแม่ลูก แต่คณะผู้วิจัยมีความเห็นว่าผู้เขียนไม่ได้กล่าวถึงความส าคัญของการอ้างอิงโคะโตะวะสะ

เกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 

  齋藤 澄子（2006）「能楽「隅田川」における文学的構成と母親の子別れにみる 心

理描写の関係」『茨城キリスト教大学紀要. 1, 人文科学 (40) 』pp.73-88 
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บทความนี้วิเคราะห์ความสามารถขั้นอัจฉริยะของผู้ประพันธ์บทละครเรื่องซุมิดะงะวะ โดย

แสดงให้เห็นว่าผู้ประพันธ์อ้างอิงบทกวีอย่างละเอียดแทบทุกฉากเพื่อแสดงสภาพจิตใจของแม่ที่

ก าลังเดินทางตามหาลูก คณะผู้วิจัยพบว่าผู้เขียนบทความให้ความส าคัญกับบทกวีที่อ้างอิงจาก

วรรณกรรมคลาสสิกเรื่อง อิเซะโมะโนะงะตะริ 『伊勢物語』 [Ise monogatari] แต่ไม่ให้

ความส าคัญกับการอ้างอิงบทกวีและโคะโตะวะสะเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกเท่าที่ควร 

  八嶌 正治（2004年 2月）「〔歌占〕について」『銕仙 51』笠井賢一 pp.4-5 

บทความนี้มีประเด็นที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับงานวิจัยเล็กน้อยคือ การที่ผู้เขียนบทความ

อธิบายว่าในองก์แรกของเรื่องอุตะอุระที่กล่าวถึงความน่ายินดีที่พ่อลูกได้พบกันนั้น ในข้อความที่ใช้

ค าว่านกอุงุอิซุ 鶯 [uguisu]นั้น เสียงอน（字音）ของ鶯 คือ アウ ซึ่งพ้องกับ 逢う (พบ) และค า

ว่า 卵
かいこ

(ไข่)ท าให้นึกถึงค าว่า 邂逅
かいこう

 (ได้พบกันโดยไม่คาดฝัน) 

 原田香識（2004）「月の光・雨露の恩―作品研究『海人』―」『文学論藻』78 pp.55-

75  

บทความนี้ศึกษาบทละครโนเรื่อง อะมะ「海人」[Ama] โดยได้เปรียบเทียบกับ

วรรณกรรมก่อนหน้าที่เล่าเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครแม่ในเรื่องนี้และสรุปว่าบทละครโน มีจุดต่างที่

ส าคัญ คือ การให้ตัวละครแม่เป็นวิญญาณที่กลับมาพบลูก ขณะที่วรรณกรรมก่อนหน้ากล่าวถึงแต่

เรื่องราวของแม่ขณะมีชีวิตอยู่ ประเด็นที่ตรงกับงานวิจัยนี้คือ การที่ผู้เขียนบทความวิเคราะห์ว่าการ

ให้ค ากล่าวที่มีความสัมพันธ์กับโคะโตะวะสะ ที่ว่า “ความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด ารงอยู่เพียงชาติ

เดียว” ในบทละครเรื่องนี้เป็นการโต้กลับโคะโตะวะสะนี้ 

 

 山室美喜（2001）「「接待」の老母―貫禄ある家刀自―」『謡曲の女たち』皆美 社 

pp.194-199 

ผู้เขียนบทความนี้ยกย่องตัวละครแม่ในเรื่อง เซ็ตตะอิ  「攝待」 [Settai] ว่า เป็นหญิง
หม้ายที่รับภาระเป็นผู้น าในตระกูลซามูไรหลังจากสูญเสียลูกชายทั้งสองคนที่ได้สละชีวิตเพื่อเจ้านาย 
นางมีความกล้าหาญเด็ดเด่ียวหาผู้ใดเทียบได้ยากเมื่อนางเชิญคณะของซามูไรที่ก าลังหนีการ
ติดตามไล่ล่าของผู้ปกครองประเทศในขณะนั้นมาพักที่บ้านของนางเพื่อที่จะได้พบกับซามูไรผู้เคย
เป็นเจ้านายของลูกตน 
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  山室美喜（1971）「「藤戸」の母－抵抗する母の源流－」『謡曲の女たち』皆美社 

pp.176-184 

 

ผู้เขียนบทความนี้วิเคราะห์ว่า แม่ในเรื่องฟุจิโตะ「藤戸」[Fujito] เป็นผู้มีความกล้าหาญ

พอที่จะไปเรียกร้องชีวิตลูกชายคืนจากเจ้าผู้ครองแคว้น ผู้เขียนกล่าวด้วยว่า ตัวละครแม่ในเรื่องนี้

และตัวละครพ่อในเรื่องเท็งโกะ「天鼓」(Tenko) (ซึ่งอยู่ในขอบเขตงานวิจัยนี้ ) ก็คือตัวตนของ

เสะอะมิผู้ประพันธ์ซึ่งได้สูญเสียลูกชายให้กับชนชั้นปกครองเช่นกัน 

ประเด็นส าคัญที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ ก็คือการที่ผู้เขียนบทความกล่าวว่าแม่ในเรื่อง ฟุจิ

โตะ เป็นจุดก าเนิดของการมีตัวละครแม่ที่กล้าลุกขึ้นประท้วงในบทละครโน 

 

2.4.2 บทละครโนท่ีไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 

เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันนับว่ามีน้อยมาก
ทีเดียวเมื่อเทียบกับเรื่องที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันโดยเฉพาะบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดง
ในปัจจุบันที่ยังไม่มีหลักฐานว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ หลายเรื่องยังไม่เคยมีใครน ามาศึกษาเลย 
ขณะที่บางเรื่องจะมีผู้น ามาศึกษามากกว่าหนึ่งครั้ง ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องที่ได้รับการฟื้นฟูขึ้นมา
ทดลองแสดงใหม่ชั่วคราว (ฟุกเกยิวกุ  復曲 [fukkyoku]) 

เอกสารที่คณะผู้วิจัยเห็นว่าเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี ้ได้แก ่

 西野 春雄（1998年 3月）「<特集論文>ドラマの中の文 : 能「敷地物狂」を中心

に」『日本文學誌要 57』pp.70-84 

บทความนี้ ศึกษาความส าคัญของข้อความในจดหมายที่ปรากฏในบทละครเรื่อง  

ฌิกิจิ โมะโนะงุรุอิ 「敷地物狂い」[Shikiji monogurui] โดยได้กล่าวถึงเรื่องอ่ืนๆ ด้วย เช่น เรื่องที่

อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยนี้ ได้แก่ เรื่องยุยะ「熊野」 [Yuya] ผู้เขียนบทความนี้เห็นว่าจดหมายมี

บทบาทมากในการเดินเรื่อง คือท าให้แม่ลูกได้พบกันอีก และเป็นข้อความที่สร้างอารมณ์สะเทือนใจ

โดยมีการอ้างอิงค ากล่าวเก่ียวกับพ่อแม่ลูก ผู้เขียนบทความยังได้เสนอการวิเคราะห์การใช้ค าและวลี

ส าคัญในบทละคร เพื่อช่วยสนับสนุนว่าบทละครเรื่องที่ศึกษานั้น ใครเป็นผู้แต่ง โดยตัวอย่างวลี

ส าคัญที่ยกมาก็มีค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกด้วย 
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2.4.3 เอกสำรอื่นๆ เกี่ยวกับบทละครโนท้ังท่ีอยู่และไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 

 天野文雄(2006)「能は「詩劇」である」『現代能楽講義―能と狂言の魅力と歴 史

についての十講―』大阪：大阪大学出版会 

ประวั ติศาสตร์ ศิลปะการละครของ โลกมองว่ าละคร โน เป็ นละคร เชิ งบทกวี  
（詩劇）แต่ดูเหมือนว่าผู้ชื่นชอบและนักวิจัยละครโนชาวญี่ปุ่นไม่ได้มองเช่นนั้นเหมือนกันทุกคน  
ความจริงแล้วไม่มีมาตรฐานการอ่านละครโนว่าควรอ่านอย่างไร แต่ผู้เขียนเห็นว่าการอ่านควรมี
เงื่อนไข ซึ่งผู้เขียนเสนอว่าคือการอ่านในแง่ละครเชิงบทกวี ผู้เขียนเห็นว่าการตีความเพิ่มเติมเป็นกับ
ดักที่ลวงให้เข้าไปติดได้ง่ายส าหรับพวกเราซึ่งเป็นผู้อ่านหรือผู้ชมละครโนสมัยปัจจุบัน 

 
 伊海孝充（2003年 10月）「観世信光の切合能」『法政大学大学院 51号』

 pp.203-212 

บทความนี้วิเคราะห์บทละครโนเรื่องที่ เน้นฉากการสู้รบที่แต่งโดย โนะบุมิซุท์ 信光

[Nobumitsu] ซึ่งมีเรื่อง มิซุท์ซุเอะ「光季」 [Mitsusue] ที่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยนี้ด้วย ผู้เขียน

บทความนี้เปรียบเทียบบทละครนี้กับวรรณกรรมต้นฉบับ เป็นต้นว่า การเพิ่มค ากล่าวที่ว่า “ลูก

ซามูไรอยู่ในครรภ์ ได้ยินความประสงค์ของแม่ พอ 7 ขวบ ก็ไปล้างแค้นศัตรูพ่อ” นั้น เป็นค ากล่าวที่

เพิ่มความเป็นลูกซามูไรที่แท้จริงให้กับตัวละครลูกในเรื่องนี้ 

 西野 春雄（1989年 3月）「能謡同名異曲考(二) : 付、大和田建樹旧蔵番外謡本につ 

いて」『能楽研究 14』pp.101-172 

 西野 春雄（1995年 3月）「能謡同名異曲考(三)『能楽研究 19』pp.57-102 

 西野 春雄（1996年 3月）「能謡同名異曲考(四)『能楽研究 20』pp.97-138 

 

บทความชุดนี้ให้รายชื่อบทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและมีบทละครที่มีชื่อ

เหมือนกันโดยที่มีเนื้อเรื่องต่างกันโดยสิ้นเชิง หรือต่างกันในบางประเด็น ผู้เขียนบทความนี้ได้เรียกชื่อ

บทละครเหล่านี้ด้วยชื่อบทละครนั้นๆ ตามด้วยอักษร甲 หรือ 乙 ในกรณีที่มีชื่อซ้ ากัน 2 เรื่อง และ

ตามด้วยอักษร  甲 หรือ乙 หรือ丙 ในกรณีที่มีชื่อซ้ ากัน 3 เรื่อง 

คณะผู้วิจัยได้ใช้ชื่อบทละครตามด้วยอักษรเหล่านี้ตามบทความวิจัยชุดนี้  เพื่อให้เกิดความ

เข้าใจที่ตรงกันกับนักวิชาการด้านบทละครโน 
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 竹本 幹夫（1981年 3月）「親子物狂能」考『能楽研究 6』pp.81-122  
บทละครที่แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกมักมีเรื่องของพ่อหรือแม่ที่ออกตามหาลูกจน

สติวิปลาสฟั่นเฟือนไปชั่วขณะ หรือในบางกรณีมักจะเป็นลูกที่ออกตามหาพ่อหรือแม่และเกิดอาการ
สติฟั่นเฟือนไปชั่วขณะเช่นกัน  บทละครกลุ่มนี้จะมีชื่อเรียกกันว่า  โมะโนะงุรุ อิโน 物狂能 

[monogurui Nou]  และนักวิชาการมักศึกษาประวัติวิวัฒนาการของบทละครประเภทนี้  
แต่ไม่มีบทความใดศึกษาประเด็นของงานวิจัยน้ี 

บทความข้างต้นได้รับการอ้างอิงเป็นอย่างมาก เนื้อหาหลักของบทความนี้คือการวิเคราะห์

การเกิดและวิวัฒนาการของบทละครโนประเภทที่เป็นเรื่องเกี่ยวกับการพบกันใหม่ของพ่อแม่ลูก

ภายหลังการพลัดพรากจากกัน โดยการพลัดพรากได้ท าให้พ่อหรือแม่ หรือทั้งคู่ หรือลูกมีจิตวิปลาส

ฟั่นเฟือนไปชั่วขณะ บทความนี้ได้แบ่งบทละครประเภทนี้ ออกเป็น 3 กลุ่ม และวิเคราะห์ว่าบทละคร

เรื่องใดน่าจะแต่งก่อนหลังเรื่องใด แต่ในการวิเคราะห์โดยละเอียดนี้ ไม่ได้กล่าวถึงการอ้างอิงค า

กล่าวเก่ียวกับพ่อแม่ลูกแต่อย่างใด 

คณะวิจัยมีข้อสังเกตว่า ผู้เขียนบทความนี้ไม่ได้กล่าวว่า ค ากล่าวข้างต้นเป็น โคะโตะวะสะ 

แต่ใช้ค าว่า เซะอิกุ 成句[seiku] ซึ่งหมายถึง ค ากล่าวที่เป็นที่รู้จักกันดีมาแต่โบราณ และมักถูกน าไป

อ้างอิง โดยเป็นค าที่มีความหมายกว้างกว่าโคะโตะวะสะ 

 

2.5. เอกสำรทีเ่กี่ยวข้องกับชุดหนังสือรวมบทละครโน 

 八嶌 正治（1982年 7月）『佐成謙太郎,野上豊一郎,能勢朝次の能楽研究--「謡曲大

観」「能楽全書」「能勢朝次著作集」を中心に」『芸能 24(7)』  pp.19-22 

ผู้เขียนบทความนี้กล่าวถึงการที่ชุดหนังสือรวมบทละครโน 『謡曲大観』(ตีพิมพ์ครั้งแรก
ค.ศ.1953 และตีพิมพ์ซ้ าอีกหลายครั้งจนถึงปัจจุบัน) ยังคงเป็นเพียงชุดหนังสือรวมบทละครโนชุด
เดียวที่มีบทละครโนที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันครบ 235 เรื่อง [เฉพาะของส านักละครโน
คันเสะ観世 [Kanze]] แสดงถึงความล่าช้าในการท างานวิชาการของการศึกษาวิจัยละครโน ผู้เขียน
กล่าวว่าถึงแม้จะได้มีนักวิชาการที่น าเสนอข้อมูลใหม่มาโต้แย้งสิ่งที่ผู้เรียบเรียงได้น าเสนอไว้ใน
ข้อความอธิบายเพิ่มเติมและในการเปรียบเทียบต้นฉบับของส านักละครโนต่างๆ แล้วก็ตาม แต่ก็ยัง
สมควรยกย่องผู้เรียบเรียงที่ได้เป็นผู้เริ่มงานเช่นนี้ไว้ 
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 三宅 晶子（2011年 4月）「伊藤正義先生の中世 (能楽研究の課題) 」『能と狂言

(9)』pp.104-106 

ผู้เขียนบทความนี้กล่าวยกย่องการเขียนข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวมบท
ละครโน 新潮日本古典集成『謡曲集』ว่าแสดงถึงการศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมที่เป็นแหล่งที่มา
ของบทละครโนเป็นอย่างดี แต่ไม่ได้กล่าวถึงหรือยกตัวอย่างที่เกี่ยวข้องกับประเด็นของงานวิจัยน้ี 

 山木 ユリ（1999年 3月）「<新刊紹介>西野春雄著『謠曲百番』」『日本文學誌要

59』pp.102-103 

ผู้เขียนบทความกล่าวยกย่องคุณภาพของชุดหนังสือรวมบทละครโน『謠曲百番』 ส่วนที่
เกี่ยวข้องโดยตรงกับงานวิจัยคือ การกล่าวชมเชยการเขียนข้อความอธิบายเพิ่มเติมที่ละเอียด เช่น 
แหล่งที่มาของข้อความต่างๆ ในบทละครโน โดยผู้เขียนบทความเห็นว่าจุดเด่นคือการที่ผู้เรียบเรียง
หนังสือเล่มนี้ได้เขียนอธิบายโดยใช้ความรู้เกี่ยวกับบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันด้วย 

 
2.6 ข้อสรุปจำกกำรทบทวนวรรณกรรม 

การทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังที่กล่าวมาข้างต้นท าให้คณะผู้วิจัยได้เห็นว่า

ในภาพรวม งานวิจัยเกี่ยวกับบทละครโนเป็นการศึกษาเฉพาะทาง และเฉพาะเรื่องที่ส าคัญคือ 

ประเด็นวิจัย จ านวนมากเป็นสิ่งที่นักวิชาการด้านอ่ืนน่าจะให้ความสนใจน้อย จึงเป็นการศึกษาที่

จ ากัดอยู่ในแวดวงนักวิจัยบทละครโนกลุ่มเล็กๆ ที่ไม่น่าจะน าไปสู่ความสนใจศึกษาต่อไปของ

นักวิชาการในแขนงอื่น 

คณะผู้วิจัยยังพบว่าถึงแม้จะมีงานวิจัยที่แสดงว่าบทละครโนให้ความส าคัญกั บ

ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูก และมีงานวิจัยที่ชี้ว่าควรศึกษาบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงใน

ปัจจุบันด้วย รวมทั้งมีการวิจัยเกี่ยวกับการอ้างอิงโคะโตะวะสะ และข้อความจากวรรณกรรมที่

เป็นคัมบุน แต่งานในด้านที่กล่าวมาเหล่านี้นับว่ามีน้อยมาก  อีกทั้งงานที่มีอยู่บ้างนี้ก็ยังขาดความ

สมบูรณ์ การศึกษาโคะโตะวะสะในบทละครโนยิ่งแทบจะไม่มี  

  สิ่งที่ยังไม่มีผู้ใดศึกษาเลยคือ ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่รวมทั้งโคะโตะวะสะ ข้อความ

ที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนและวะบุน โดยรวมบทละครทุกประเภทและทุกสมัย นอกจากนี้

ก็ยังไม่มีผู้ใดศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบข้อความเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโนอย่างจริงจัง 
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บทที่ 3 

ค ำกล่ำวเกีย่วกับพ่อแม่ลูกในบทละครโน 

3.1 ควำมน ำ 
งำนวิจัยนีใ้ช้ผลกำรศึกษำของเสำวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศำล1 เป็นข้อมูลเบื้องต้นในกำรส ำรวจบท

ละครที่อ้ำงอิงค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก งำนวิจัยของเสำวลักษณ์ศึกษำบทละครที่แสดงควำมสัมพันธ์

ระหว่ำงพ่อแม่ลูกที่อยู่และไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันซึ่งมีหลักฐำนชัดเจนว่ำแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

จ ำนวน 133 เรื่อง แต่งำนวิจัยนี้ได้ขยำยขอบเขตกำรศึกษำให้ครอบคลุมเรื่องที่ยังไม่มีหลักฐำนแสดงว่ำ

แต่งในสมัยมุโระมะชิด้วย โดยส ำรวจทบทวนบทละครอีกครั้งหนึ่งจำกฉบับตีพิมพ์ในชุดหนังสือรวมบท

ละครโนที่มีในปัจจุบัน ซึ่งมีทั้งหมด 12 ชุด รวม 66 เล่ม ได้แก ่

  伊藤正義（1988,1997,1995）『謡曲集』上～下 新潮日本古典集成 新潮社 ( 2 เล่ม) 

  小山弘志・佐藤健一郎（2003）『謡曲集』①～② 小学館 (2  เล่ม) 

  小山弘志・佐藤喜久雄・佐藤健一郎（1979）『謡曲集』一～二 日本古典文学全集  

小学館(2 เล่ม) 

  佐々木信綱(1912)『新謡曲百番』博文館 (1 เล่ม) 

  佐成謙太郎（1982）『謡曲大観』明治書院 (5  เล่ม) 

  田中允(1950-1952)『番外謡曲』正・続 古典文庫 (2 เล่ม) 

  田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』1～31 古典文庫 (31  เล่ม) 

  田中允(1987-1994)『未刊謡曲集』続 1～14 古典文庫 (14  เล่ม) 

  西野春雄(2003)『謡曲百番』新日本古典文学大系 岩波書店 (1 เล่ม) 

  野々村戒三校訂(1928)『日本名著全集 謡曲三百五十番集』日本名著全集刊行会(1เล่ม) 

  芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『校註 謡曲叢書』1～3 博文館 (3 เล่ม) 

                                                   
1 Saowalak Suriyawongpaisal (2006) “The Parent-Child Image in Noh Plays” รำยงำนผลกำรวิจัยทุน

วิจัย กองทุนรัชดำภิเษกสมโภช จฬุำลงกรณ์มหำวิทยำลัย 
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  横道萬里雄・表章（1960,1967『謡曲集』上～下 日本古典文学大系 岩波書店 (2 เล่ม) 

ค ำจ ำกัดควำมของ “บทละครที่แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่ลูก” ที่ใช้ในงำนวิจัยนี้จะ

เหมือนกันกับในงำนวิจัยข้ำงต้นคือ หมำยถึงเรื่องที่แสดงภำพของพ่อหรือแม่หรือลูกหรือควำมสัมพันธ์

ระหว่ำงพ่อแม่ลูก โดยไม่จ ำกัดเฉพำะตัวละครเอกหรือตัวละครรอง ไม่จ ำเป็นว่ำพ่อแม่หรือลูกจะต้องเป็น

ตัวละครที่ปรำกฏบนเวที และไม่จ ำกัดเฉพำะเรื่องที่มีแก่นเรื่องแสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่ลูก

เท่ำนั้น 

3.2 บทละครโนที่ปรำกฏค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 
จำกกำรส ำรวจบทละครที่แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่ลูกพบว่ำมีบทละครจ ำนวน 101 เรื่อง

ที่อ้ำงอิงค ำกล่ำวเก่ียวกับพ่อแม่ลูก โดยเป็นบทละครที่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระ

มะชิจ ำนวน 27 เรื่อง แต่งหลังสมัยมุโระมะชิจ ำนวน 2 เรื่อง บทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน

และมีหลักฐำนชัดเจนว่ำแต่งในสมัยมุโระมะชิจ ำนวน 35 เรื่อง และยังไม่มีหลักฐำนแสดงว่ำแต่งในสมัยมุ

โระมะชิจ ำนวน 37 เรื่อง รำยชื่อบทละครทั้ง 101 เรื่องเรียงตำมล ำดับเสียงอ่ำนของอักษรฮิระงะนะ ได้แก่
1 รำยชื่อบทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ จ ำนวน 27 เรื่อง 

１藍染川
あいそめがわ

 ２海士
あ ま

 ３歌占
うたうら

 ４柏 崎
かしわざき

 

５元服曾我
げんぷくそが

 ６高野物狂
こうやものぐるい

 ７小袖曽我
こ そ で そ が

 ８桜 川
さくらがわ

 

９春 栄
しゅんえい

 １０隅田川
すみだがわ

 １１攝待
せったい

 １２谷行
たにこう

 

１３土 車
つちぐるま

 １４天鼓
てんこ

 １５唐船
とうせん

 １６木賊
とくさ

 

１７朝長
ともなが

 １８鳥追舟
とりおいぶね

 １９仲光
なかみつ

2 ２０雲雀山
ひばりやま

 

２１百 万
ひゃくまん

 ２２藤戸
ふじと

 ２３松 山 鏡
まつやまかがみ

 ２４三井寺
み い で ら

 

２５水無瀬
み な せ

 ２６熊野
ゆ や

 ２７養老
ようろう

 
 

2 รำยชื่อบทละครท่ีอยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งหลังสมัยมุโระมะชิ จ ำนวน 2 เรื่อง 

１ 楠
くすの

露
つゆ

  ２ 笛之巻
ふえのまき

   
3 รำยชื่อบทละครท่ีไมอ่ยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันและมีหลักฐำนชัดเจนว่ำแต่งในสมัยมุโระ
มะชิ จ ำนวน 36 เรื่อง 

１網持
あみもち3

 ２あはでの森
もり4

 ３生贄
いけにえ

 ４磯松
いそまつ

 

                                                   
2 หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวำ่ 満 仲

まんじゅう
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５稲舟
いなぶね

 ６浦上
うらかみ

 ７女沙汰
おんなざた

 ８御坊曾我
おんぼうそが

 

９梶原座論
かじわらざろん

 １０鎌田
かまた

（乙）
5
 １１菊池

きくち

 １２木引善光寺
きびきぜんこうじ6

 

１３経 書 堂
きょうかくどう

 １４高野参詣
こうやさんけい

 １５惟盛
これもり

 １６木綿
こわた

 

１７敷地物狂
しきじものぐるい

 １８正儀世守
しょうぎせいしゅ7

 １９住吉物狂
すみよしものぐるい

 ２０千手寺
せんじゅじ

 

２１多
た

だ津
つ

の左衛門
さ え も ん

 ２２丹後物狂
たんごものぐるい

 ２３秩父
ちちぶ

（乙） ２４経盛
つねもり

 

２５鶴若
つるわか

 ２６鞆
とも

 ２７二度掛
にどのかけ

 ２８濱川
はまがわ

 

２９濱平直
はまならし

 ３０治親
はるちか

 ３１ 羊
ひつじ

 ３２光季
みつすえ

 

３３家持
やかもち

 ３４安犬
やすいぬ

 ３５寄辺水
よるべのみず8

 ３６籠祗王
ろうぎおう

 

หมำยเหตุ เรื่องที่２「あはでの森
もり

」จัดล ำดับไว้หลังเรื่อง「網持
あみもち

」เนื่องจำกอักษรは [ha] ออกเสียงว่ำ วะ 
4 รำยชื่อบทละครท่ีไม่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและยังไมม่ีหลักฐำนแสดงว่ำแต่งในสมัยมุ
โระมะช ิจ ำนวน 36 เรื่อง 

１磯崎
いそざき

（甲） ２磯崎
いそざき

（丙） ３今 泉
いまいずみ

 ４ 鏡 池
かがみがいけ

 

５笠取狂女
かさとりきょうじょ

 ６筐 敦 盛
かたみあつもり

 ７金尾
かなお

 ８ 尭 瞬
ぎょうしゅん

 

９切兼曾我
きりかねそが

 １０狂獅子
くるいじし

 １１孝婦
こうぶ

 １２厚婦
こうぶ

 

１３小平潟
こびらがた

 １４佐保川
さ ほ が わ

 １５三人孝
さんにんこう

（甲） １６三人孝
さんにんこう

（乙） 

１７島 廻
しまめぐり

（乙） １８重 蓮
じゅうれん

（甲） １９周防内侍
すほうのないじ

 ２０関戸
せきど

 

２１竜
たつ

田
た

物 狂
ものぐるい

 ２２筑紫物狂
つくしものぐるい

 ２３常盤問答
ときわもんどう

 ２４中山物狂
なかやまものぐるい

 

２５名立
なだち

 ２６箱崎物狂
はこざきものぐるい

 ２７治時
はるとき

 ２８比良
ひ ら

 

                                                                                                                                                            
3 หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวำ่ 漁翁発心

ぎょおうほっしん

 

4 หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวำ่ 反魂香
はんごんこう

 

5
 甲・乙・丙 ที่อยู่หลังชื่อบทละครโนใช้แสดงวำ่บทละครชื่อเดียวกันนี้มีมำกกว่ำ 1 เรื่อง โดยแต่ละเรื่องมเีนื้อ

เรื่องตำ่งกันหรือมีข้อควำมต่ำงกนั เช่น 三人孝（甲）มีเนื้อเรื่องรวมทั้งมีข้อควำมที่สัมพันธ์กับโคะโตะวะสะ諺 หรือ
กำรอ้ำงอิงจำกวรรณกรรมต่ำงจำกเรื่อง三人孝（乙）บทละครประเภทที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 番外曲 จะ
มีกรณีเช่นนี้อยู่มำก ในกรณีที่เขียนชื่อบทละครเป็นภำษำไทย จะใช้อักษร ก ข ค แทน甲・乙・丙 ตำมล ำดับ 

6 หรือออกเสียงเป็น  こびきぜんこうじ ก็ได้ 
7 หรือออกเสียงเป็น  せいぎせいしゅ ก็ได ้
8 หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวำ่ 桑露杉

そうろさん
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２９籬菊
ませぎく

 ３０松浦姫
まつらひめ

 ３１宮路物狂
みやじものぐるい

 ３２雪比丘尼
ゆ き び く に

 

３３弓継物狂
ゆみつぎものぐるい

 ３４類仙香
るいせんこう

 ３５六角堂
ろっかくどう

 ３６忘 草
わすれぐさ

 

บทละครโนจ ำนวน 101 เรื่องในงำนวิจัยนี้เป็นเรื่องที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันจ ำนวน 72 

เรื่อง โดย 37 เรื่องยังไม่มีหลักฐำนแสดงว่ำแต่งในสมัยมุโระมะชิ บทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงใน

ปัจจุบันหมำยถึง เรื่องที่ไม่มีหลักฐำนว่ำเคยน ำมำแสดงหรือบำงเรื่องเคยน ำมำแสดงแล้วแต่ปัจจุบันไม่อยู่

ในรำยกำรแสดงอีกต่อไป หรือผู้แต่งบทละครเป็นมือสมัครเล่น นักวิจัยบทละครโนส่วนใหญ่ยังไม่ให้

ควำมส ำคัญกับบทละครทีไ่มอ่ยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันเท่ำใดนัก กำรทบทวนวรรณกรรมของงำนวิจัย

นี้พบว่ำบทควำมวิจัยเกี่ยวกับบทละครกลุ่มนี้มีจ ำนวนไม่มำกนัก ทั้งที่บทละครกลุ่มนี้มีควำมส ำคัญดัง

บทควำมของ西畑実9 ที่กล่ำวว่ำ“บทละครโนมักอ้ำงอิงบทกวีจีนในส่วนที่ใช้บรรยำยควำมรู้สึกของตัว

ละคร กำรพิจำรณำเรื่องกำรอ้ำงอิงบทกวีจีนในบทละครโนไม่ควรดูเฉพำะบทละครโนโบรำณของสมัย

มุโระมะชิเท่ำนั้น ควรดูบทละครที่สร้ำงขึ้นใหม่คือสมัยเอโดะด้วย” 

3.3 กำรแบ่งประเภทค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโน 
ในเบื้องต้นคณะผู้วิจัยได้ส ำรวจจ ำนวนบทละครที่อ้ำงอิงค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกโดยพิจำรณำ

จำกข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ปรำกฏในชุดหนังสือรวมบทละครโนต่ำงๆ และพบว่ำค ำกล่ำวที่ปรำกฏใน

บทละครที่แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่ลูกสำมำรถจ ำแนกได้เป็น 3 ประเภทได้แก่ ค ำกล่ำวที่

ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ ค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุน และค ำ

กล่ำวท่ีอ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุน ซึ่งค ำกล่ำวทีใ่กล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะมี

แนวโน้มจะมีจ ำนวนมำกกว่ำประเภทอ่ืน คณะผู้วิจัยจึงเน้นตรวจสอบค ำกล่ำวที่ ใกล้เคียงหรือ

เหมือนกับโคะโตะวะสะเป็นอันดับแรก โดยสืบค้นจำกพจนำนุกรมโคะโตะวะสะฉบับที่ทันสมัยที่สุดใน

ปัจจุบันคือ 『故事俗信 ことわざ大辞典』10 ซึ่งมีทั้งรูปแบบหนังสือและแผ่นซีดีรอม และเมื่อป้อนค ำ

ส ำคัญ (keyword) ของโคะโตะวะสะเช่น 一世 ซึ่งเป็นส่วนหน่ึงของโคะโตะวะสะที่ว่ำ親子は一世 

ผลปรำกฏว่ำมีโคะโตะวะสะอื่นที่มีควำมสัมพันธ์กันทั้งหมด 7 ข้อควำมได้แก ่

１ 一世の縁 ２ 一世の契り ３ 一世の別れ 
４ 親は一世、師は三世  ５ 親子は一世  ６ 親子は一世、師は三世  

７ 子は一世、夫婦は二世、主従は三世、他人は五世  

                                                   
9 西畑 実（1970年3月）「番外謡曲引詩考」『樟蔭国文学 7』p.61-93 

10
  北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大辞典』第 2版 小学館 
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กำรสืบค้นจำกพจนำนุกรมดังกล่ำวนอกจำกจะพบว่ำโคะโตะวะสะหัวข้อต่ำงๆ มีควำมสัมพันธ์

กับโคะโตะวะสะอ่ืนๆ แล้ว ยังพบตัวอย่ำงชื่อวรรณกรรมรวมทั้งชื่อบทละครโนในบำงกรณีที่ปรำกฏ

โคะโตะวะสะนั้นด้วย คณะผู้วิจัยจึงใช้พจนำนุกรมดังกล่ำวเป็นข้อมูลเบื้องต้นในกำรส ำรวจกำรอ้ำงอิง

ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน ประกอบกับข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ปรำกฏในชุด

หนังสือรวมบทละครโนต่ำงๆ  

ชื่อวรรณกรรมประเภทคัมบุนบำงชื่อที่สืบค้นได้จำกพจนำนุกรมโคะโตะวะสะดังกล่ำว เป็นข้อมูล

ส ำคัญที่ไม่ปรำกฏในที่อ่ืนเลยเช่น โคะโตะวะสะที่ว่ำ父の恩は山より高く、母の徳は海より深し ซึ่ง

หมำยถึงบุญคุณของพ่อนั้นสูงส่งเกินขุนเขำ บุญคุณของแม่นั้นล้ ำลึกยิ่งกว่ำมหำสมุทร ค ำกล่ำวนี้ปรำกฏ

ในบทละครโน 4 เรื่องได้แก่ เก็มปุกุโซะงะ ท์ซุรุวะกะ ยะซุอินุ และ โคะบิระงะตะ แต่ทั้ง 4 เรื่องไม่มี

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมเกี่ยวกับแหล่งที่มำแต่อย่ำงใดซึ่งแตกต่ำงจำกข้อควำมอธิบำยในพจนำนุกรม

โคะโตะวะสะที่ระบุชื่อวรรณกรรมประเภทคัมบุน 

ผลกำรส ำรวจค ำกล่ำวที่ อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนพบว่ำส่วนใหญ่มี

ควำมหมำยคล้ำยกับโคะโตะวะสะ ผลกำรส ำรวจนี้สอดคล้องกับบทควำมวิจัยของ 原田香織11
 ซึ่ง

กล่ำวถึงควำมส ำคัญของวรรณกรรมประเภทคัมบุนต่อวัฒนธรรมและวรรณกรรมประเภทวะบุนต้ังแต่

สมัยเฮอันจนถึงสมัยของเสะอะมิผู้เป็นบิดำแห่งละครโน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู 

『和漢朗詠集』
12
 และ ฮะกุฌิมนจู『白氏文集』13 ซึ่งเป็นที่ยอมรับว่ำเป็นผลงำนต้นฉบับที่ดี 

ส่วนผลกำรส ำรวจค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนพบว่ำรำวครึ่งหนึ่งมี

ควำมหมำยคล้ำยกับโคะโตะวะสะ หลังจำกคณะผู้วิจัยได้พิจำรณำควำมหมำยของค ำกล่ำวทั้ง 3 ประเภท

ได้แก่ ค ำกล่ำวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ ค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภท  

คัมบุน และค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุน ประกอบกับบริบทของบทละครโน     

                                                   
11
 原田香織（2000年3月）「世阿弥能における「漢」」『山形女子短期大学紀要(32)』 

p.67-77  
12 ชื่อชุมนุมบทกวีที่รวบรวมโดยกวี ฟุจิวะระ โนะ คินโต藤原公仕 [Fujiwara no Kintou] (ค.ศ.966-1041) 

รวบรวมเสร็จประมำณ ค.ศ. 1012 ประกอบด้วยบทกวีจีน ญี่ปุ่น และร้อยแก้ว งำนที่ได้รับคัดเลือกว่ำเหมำะกับกำรน ำมำขับ
ร้องด้วยเสียงสูง โดยคัดเลือกผลงำนที่มีชื่อเสียงจำกชุมนุมคุมบุนที่ส ำคัญเช่น ฮนโชมนสุอิ本朝文粋[Honchoumonzui] 

13 หรืออ่ำนว่ำ ฮะกุฌิบุนฌู ก็ได้ เปน็ชุมนุมบทกวีของไป๋จวีอี้ 白居易 [Hakukyoui] (ค.ศ.772-846) กวีจีนผู้

ได้รับควำมนิยมอย่ำงสูงในญี่ปุ่นตั้งแต่สมยัเฮอันจนถงึปัจจุบัน ชมุนุมบทกวีนี้ได้รับควำมนิยมอยำ่งสูงในญี่ปุ่นและมี
อิทธิพลอย่ำงมำกต่อวรรณคดีญีปุ่่น 
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โดยละเอียดแล้ว งำนวิจัยนี้ได้จ ำแนกค ำกล่ำวเป็นประเภทย่อย ได้แก่ 

1. ค ำกล่ำวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ มี 4 ประเภท รวม 26 หัวข้อ (มี 1 หัวข้อ   

ที่จัดอยู่ทั้งประเภทที่ 1.2 และ 1.3) ได้แก ่

1.1 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มี 6 หัวข้อ  

1.2 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมรักของพ่อแม่ มี 12 หัวข้อ 

1.3 ค ำกล่ำวที่แสดงหน้ำที่ของลูก มี 7 หัวข้อ 

1.4 ค ำกล่ำวที่น ำควำมสัมพันธ์หรือควำมรักของพ่อแม่ลูกไปกล่ำวเป็นควำมเปรียบกับกรณี

อ่ืนๆ มี 2 หัวข้อ 

2. ค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุน มี 4 ประเภท รวม 22 หัวข้อ (มี 1 

หัวข้อที่จัดอยู่ทั้งประเภทที่ 2.2 และ 2.3) ได้แก่ 

2.1 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มี 1 หัวข้อ 

2.2 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมรักของพ่อแม่ มี 8 หัวข้อ 

2.3 ค ำกล่ำวที่แสดงหน้ำที่ของลูก มี 8 หัวข้อ 

2.4 ค ำกล่ำวที่น ำควำมควำมรักของพ่อแม่ไปกล่ำวเป็นควำมเปรียบกับกรณีอ่ืนๆ มี 6 หัวข้อ 

 3. ค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุน มี 3 ประเภท รวม 9 หัวข้อ ได้แก่ 

3.1 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มี 2 หัวข้อ 

3.2 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมรักของพ่อแม่ มี 5 หัวข้อ 

3.3 ค ำกล่ำวที่แสดงควำมรักของลูก มี 2 หัวข้อ 

ตำรำงท่ี 1 แหล่งท่ีมำของค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกแยกตำมประเภทต่ำงๆ 

ข้อควำมอธิบำยตำรำง 

1. ตัวเลขก ำกับหน้ำข้อควำม จะเรียงตำมจ ำนวนครั้งที่ปรำกฏในบทละครโน ตัวเลข 1 คือ

ข้อควำมที่ปรำกฏจ ำนวนครั้งมำกที่สุด 

2 .ข้อควำมในแถวแนวนอนเดียวกันคือ ข้อควำมที่มีควำมหมำยคล้ำยหรือเหมือนกันแต่จัดเป็นคนละ

ประเภท เช่น โคะโตะวะสะที่ 8 มีควำมหมำยคล้ำยกับวรรณกรรมประเภทคัมบุนที่ 2 และวรรณกรรมประเภทวะบุน

ท่ี 4 

3 .กำรจัดข้อควำมที่มีควำมหมำยคล้ำยหรือเหมือนกันไว้ในแถวแนวนอนตรงกันส่งผลให้เมื่อดู
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ข้อควำมประเภทวรรณกรรมประเภทคัมบุนในแนวต้ังแล้ว ตัวเลขหน้ำข้อควำมสลับไปมำ 

 แหล่งที่มำของค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก14 

โคะโตะวะสะ วรรณกรรมประเภทคัมบุน วรรณกรรมประเภทวะบุน 

แสดง

ควำม 

สัมพันธ์

ของ 

พ่อแม่ลูก 

1 親子は一世  1 父母之恩云何可報‥

‥一世之恩尚複難報 

 

2 子は三界の首枷   

3 鶯のかひごの中の子

規 

 1 親の親ぞ今はゆかしき

時鳥はや鶯のこは子なりけ

り 
 2 鶯のかひこの中に、霍

公獨り生まれて、しが父に

似ては鳴かず、しが母に似

ては鳴かず 

4 子は親に似る   

5 子を知らんとせばそ

の親を見よ 
  

6 主の仰せには親の首

を切る 
  

แสดง

ควำมรัก

ของ 

พ่อแม่ 

7 人の親は子故の闇に

迷う 

 3 人の親の心は闇にあら

ねども子を思ふ道に迷ひぬ

るかな 
8 焼け野の雉夜の鶴  2 夜鶴億子籠中...... 4 知るらめや子を思ふや

みの夜の鶴我世ふけ行く霜

になくとは 
9 親は千里を行けども

子を忘れず 

  

10 梁の燕 3 梁の燕  

11 子ほどの宝なし  5 白銀も黄金も玉も何せ

んにまされる宝子にしかめ

やも 
12 四鳥の別れ 4 桓山之鳥生四子蔫、

羽翼既成、將分于四海、

其母悲鳴而送之 

 

13 父の恩は山より高

く、母の徳は海より深

し 

5 慈父恩高如山王。悲

母恩深如大海 

 

14 親の思う程子は思

わぬ 

  

15 打たれても親の杖 6  伯瑜有過。其母笞

之。泣。母曰、他日苔   

 

                                                   
14 ดูควำมหมำยของแต่ละข้อควำมในตำรำงที่ 2,3 และ 4 
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未嘗泣、今泣何也。対

曰、他日得罪笞、  常痛。
今母之力不能痛。是以

泣。 

16 父は慈子は孝 8 父慈、子孝  

17 いとおしき子を杖

に教えよ 

  

18 獅子の子落し 9 獅子ノ子落シ  

 7 故衣猶架上、殘藥尚

頭邊 
 

  6 里近く山路の末はなり

にけり野飼の牛の子を思ふ

声 

  7 たらちねの親の飼ふ繭

の黛のごもりいぶせくもあ

るか妹の逢はずて 

แสดง

หน้ำที่ของ

ลูก 

19 侍は胎内にてねぎ

ごとを聞き七歳にて敵

を討つ 

10 侍ハ胎内ニテネギゴ

トヲ聞キ七歳ニテ敵ヲ討

ツ 

 

20 孝は百行の本  11 孝、道之美、百行之

本也 
 

21  一切の男子をば

生々の父とたのみ、よ

ろずの女人を生々の母

と思え 

12 一切男子是我父、一

切女人是我母 
 

22 鳩に三枝の礼、烏

に反哺の孝あり  
15 烏有返報食、鳩有三

枝礼 
 

16 鳩有三枝之孝歸雁不

乱列、孝羊跪呑乳 

 

23 一子出家すれば九

族天に生ず  
13 一子成道、九族生天  

16 父は慈子は孝 8 父慈、子孝  

24 親に先立つのは不

孝 

17 親ニ先立ツハ不幸  

 14 子不報父讐非子也  

น ำ 

ควำมรัก

ของพ่อแม่

ลูกไป

เปรียบกับ

กรณีอ่ืนๆ 

25 養い得ては花の父

母 
18 草樹皆告雨露之恩  

19 迎春作変、将希雨露

之恩 

 

20 一切ノ卉木叢林及ビ

諸ノ薬草ニ雨フルニ 

 

21 養得自為花父母  

26 三界の慈父  22 為衆生之父  
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ค ำกล่ำวที่

แสดง

ควำมรัก

ของลูก 

  8 世の中にさらぬ別れの

なくもがな千代もと祈る人

の子のため 
  9 かぞいろはいかにあは

れとおもふらん三年になり

ぬ足た々ずして 

3.4 สัดส่วนและควำมสมัพันธ์ระหว่ำงค ำกล่ำว 3 ประเภท 
ตำรำงที่ 1 แสดงว่ำแหล่งที่มำของค ำกล่ำวประเภทแรกคือโคะโตะวะสะมีจ ำนวนมำกที่สุดคือ 26 

หัวข้อ โดยหัวข้อที่ 16 คือ父は慈子は孝 ซึ่งหมำยถึง พ่อต้องเมตตำลูก ลูกต้องกตัญญูต่อพ่อ  จัดอยู่ทั้ง

ในประเภทที่แสดงควำมรักของพ่อแม่และประเภทที่แสดงหน้ำที่ของลูก แหล่งที่มำของค ำกล่ำวประเภท

วรรณกรรมคัมบุนมีจ ำนวนมำกเป็นอันดับที่สองคือ 22 หัวข้อ ส่วนแหล่งที่มำประเภทวรรณกรรมวะบุนมี

จ ำนวนน้อยที่สดุคือ 9 หัวข้อ  

งำนวิจัยนี้พบว่ำโคะโตะวะสะ วรรณกรรมประเภทคัมบุนและวรรณกรรมประเภทวะบุนมีควำม

สัมพันธ์กัน สังเกตได้จำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนจ ำนวน 20 ใน 22 หัวข้อและวรรณกรรมประเภทวะ

บุนจ ำนวน 5 ใน 9 หัวข้อมีควำมหมำยคล้ำยกับโคะโตะวะสะ แต่หำกพิจำรณำควำมสัมพันธ์ระหว่ำง

วรรณกรรมประเภทคัมบุนกับวะบุนแล้วพบว่ำมีเพียงหัวข้อเดียวเท่ำนั้นที่มีควำมหมำยคล้ำยกัน คือหัวข้อ

ที่ 2 ของคัมบุนกับหัวข้อที่ 4 ของวะบุน (เรื่องนกกระเรียนยำมค่ ำคืน) ผลกำรวิจัยนี้แตกต่ำงไปจำก

งำนวิจัยเดิมของ高橋睦郎15 ซึ่งกล่ำวว่ำ “บทกวีของจีนและญี่ปุ่นมีควำมสัมพันธ์กันอย่ำงใกล้ชิดจนตัด

ขำดออกจำกกันไม่ได้...บทละครโนจะอ้ำงอิงบทกวีโบรำณของจีนและญี่ปุ่นในสัดส่วนเท่ำกัน” 

ในตำรำงที่ 1 พบว่ำข้อควำมประเภทที่แสดงควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกและประเภทที่แสดง

ควำมรักของพ่อแม่ปรำกฏทั้งในโคะโตะวะสะ วรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน โดยประเภทที่แสดง

ควำมรักของพ่อแม่มีจ ำนวนหัวข้อมำกที่สุด ข้อควำมที่แสดงหน้ำที่ของลูกและที่น ำควำมสัมพันธ์หรือ

ควำมรักของพ่อแม่ลูกไปกล่ำวเป็นควำมเปรียบกับกรณีอ่ืนๆ ปรำกฏเฉพำะ ในโคะโตะวะสะและ

วรรณกรรมประเภทคัมบุนเท่ำนั้น แต่วรรณกรรมประเภทวะบุนมีค ำกล่ำวประเภทที่กลุ่มอ่ืนไม่มีคือ ประเภท

ที่แสดงควำมรักของลูก 

3.5 จ ำนวนบทละครท่ีพบข้อควำมประเภทต่ำง ๆ  

คณะผู้วิจัยได้ส ำรวจจ ำนวนบทละครที่ปรำกฏข้อควำมประเภทต่ำงๆ ที่เป็นแหล่งที่มำของค ำ

                                                   
15 高橋 睦郎（2006年 4月）「漢詩への感謝」『新潮 103(4)』pp.174-183 
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กล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกซึ่งมี 3 ประเภท ได้แก่ ข้อควำมที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ ข้อควำม

จำกวรรณกรรมประเภทคัมบุน และข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุน ผลกำรส ำรวจเป็นดังนี้ 

ตำรำงท่ี 2 แสดงควำมหมำยของโคะโตะวะสะและจ ำนวนบทละครที่ใช้ข้อควำมดังกล่ำว 

ข้อควำมอธิบำยตำรำง 

1 “ข้อควำม” หมำยถึง ค ำ วลีหรือประโยคที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 

2 ตัวเลขหน้ำข้อควำมตรงกับตัวเลขหน้ำข้อควำมที่เป็นโคะโตะวะสะในตำรำงที่ 1  

โคะโตะวะสะ ควำมหมำย 

จ ำนวนบทละครที่

ใช้ข้อควำม

ดังกล่ำว 
1 親子は一世  ควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด ำรงอยู่เพียงชำติเดียว 31 
2 子は三界の首枷 ลูกเป็นโซ่พันธนำกำร 7 
3 鶯のかひごの中の子

規 
ลูกนกโฮะโตะโตะงิซุท่ำมกลำงไข่ของนกอุงุอิซุ 4 

4 子は親に似る ลูกจะเป็นเหมือนพ่อแม่             2 
5 子を知らんとせばそ

の親を見よ 
จะรู้จักลูกให้ดูที่พ่อแม่ 1 

6 主の仰せには親の首

を切る 
เจ้ำนำยสำมำรถสั่งลูกน้องให้ตัดหัวพ่อแม่ของ

ลูกน้องได้ 

1 

7 人の親は子故の闇に

迷う 
พ่อแม่หลงอยู่ในควำมมืดมิดด้วยควำมรักลูก 24 

8 焼け野の雉夜の鶴  นกยูงในทุ่งที่เพลิงก ำลังไหม้ นกกระเรียนใน

ยำมค่ ำคืน 

17 

9 親は千里を行けども

子を忘れず 
ต่อให้ห่ำงไกลกันเป็นพันลี้ พ่อแม่ก็ยังรักและ

คิดถึงลูก 

9 

10 梁の燕 นกนำงแอ่นบนคำน 7 
11 子ほどの宝なし ไม่มีอัญมณีใดล้ ำค่ำกว่ำลูก 4 
12 四鳥の別れ กำรจำกรังของลูกนกสี่ตัว 4 
13  父の恩は山より高

く、母の徳は海より深し 
พระคุณพ่อสูงกว่ำภูผำ พระคุณแม่ลึกกว่ำมหำสมุทร 4 

14 親の思う程子は思わ

ぬ 
ลูกไม่รักและคิดถึงพ่อแม่เท่ำกับที่พ่อแม่รัก 4 
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และคิดถึงลูก 
15 打たれても親の杖 แม้ถูกเฆี่ยนตีก็เป็นไม้เรียวของพ่อแม่ (ลูกย่อม

เข้ำใจว่ำพ่อแม่ตีด้วยควำมรัก) 

3 

16 父は慈子は孝 พ่อต้องเมตตำลูก ลูกต้องกตัญญูต่อพ่อ 2 
17 いとおしき子を杖に

教えよ 
จงสอนลูกรักด้วยไม้เรียว 1 

18 獅子の子落し พ่อสิงโตผลักลูกตกหน้ำผำ (เพื่อสอนให้แกร่ง

กล้ำ) 

1 

19 侍は胎内にてねぎご

とを聞き七歳にて敵を討

つ 

ลูกซำมูไรได้ยินควำมปรำรถนำของแม่ขณะยัง

อยู่ในครรภ์ พอเจ็ดขวบก็ไปฆ่ำศัตรูพ่อ 

6 

20 孝は百行の本  ควำมกตัญญูเป็นบ่อเกิดแห่งควำมดีทั้งปวง 5 
21 一切の男子をば生々

の父とたのみ、よろずの

女人を生々の母と思え 

จงปฏิบัติต่อผู้ชำยทุกคนเช่นเดียวกับที่ปฏิบัติ

ต่ อ พ่ อ แ ล ะ จ ง ปฏิ บั ติ ต่ อ ผู้ หญิ ง ทุ ก ค น

เช่นเดียวกับที่ปฏิบัติต่อแม่(เพรำะมนุษย์เวียน

ว่ำยตำยเกิดมำหลำยชำติภพและเคยเป็นพ่อ

แม่ลูกกันมำในชำติภพก่อน) 

3 

22 鳩に三枝の礼、烏に

反哺の孝あり  
นกพิรำบเกำะกิ่ งไม้ที่ ต่ ำกว่ำพ่อแม่  3 กิ่ ง 

(แสดงควำมนอบน้อมกตัญญู) ลูกนกกำเค้ียว

อำหำรป้อนพ่อแม่ด้วยควำมกตัญญู 

3 

23 一子出家すれば九族

天に生ず  
ลูกหนึ่งคนออกบวช พ่อแม่ลูกหลำนเก้ำชั่ว

โคตรได้ไปสวรรค์ 

2 

24 親に先立つは不孝 กำรตำยก่อนพ่อแม่เป็นควำมอกตัญญู 1 
25 養い得ては花の父母 น้ ำฝนเปรียบดังพ่อแม่ผู้อุปกำระเลี้ยงดูดอกไม้ 9 
26 三界の慈父  พระพุทธเจ้ำทรงมีเมตตำต่อสรรพสัตว์ดุจพ่อ 3 
ตำรำงท่ี 3 แสดงควำมหมำยของข้อควำมในวรรณกรรมประเภทคัมบุนและจ ำนวนบทละครที่ใช้
ข้อควำมดังกล่ำว 

ข้อควำมอธิบำยตำรำง 

1 “ข้อควำม” หมำยถึง ค ำ วลีหรือประโยคที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับข้อควำมจำกวรรณกรรม
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ประเภทคัมบุน 

2 ตัวเลขหน้ำข้อควำมตรงกับตัวเลขหน้ำข้อควำมในวรรณกรรมประเภทคัมบุนในตำรำงที่ 1 

ข้อควำมจำกวรรณกรรม

ประเภทคัมบุน 

ควำมหมำย จ ำนวนบทละครที่

ใช้ข้อควำม

ดังกล่ำว 
1. 父母之恩云何可報‥‥

一世之恩尚複難報 
พระคุณพ่อแม่จะตอบแทนได้อย่ำงไรกัน... 

พระคุณพ่อแม่ในหนึ่งชำติยำกนักที่จะทดแทนได้ 

31 

2. 夜鶴億子籠中...... นกกระเรียนในรังส่งเสียงร้องคิดถึงลูกในยำม

ค่ ำคืน 

15 

3. 梁上有雙燕，翩翩雄

與雌。銜泥兩椽間，一巣

生四兒。四兒日夜長，索

食聲孜孜。青蟲不易捕，

黄口無飽期。觜爪雖欲

弊，心力不知疲。須臾千

來往，猶恐巣中飢。辛勤

三十日，母痩雛漸肥。喃

喃敎言語，一一刷毛衣。

………………………. 

บนคำนบ้ำนมีนกนำงแอ่นคู่หนึ่งบินอย่ำง

ว่องไวไปมำระหว่ำงขื่อทั้งสอง ในปำกคำบดิน

เลน ในรังมีลูกนก 4 ตัวถือก ำเนิดมำและโตวัน

โตคืน  เสียงร้องเร่งเร้ำขออำหำรของลูกนกดัง

ไม่เคยหยุดหย่อน ดักแด้ไม่สำมำรถหำมำได้

ง่ำยๆ แต่จงอยปำกสีเหลืองของลูกนกไม่เคย

เบื่อที่จะอ้ำปำกรออำหำร พ่อนกแม่นกแม้จะ

ล้ำทั้งขำและจงอยปำกแต่ก็กลับไม่รู้จักเหน็ด

จักเหนื่อย ประเด๋ียวบินไปหำอำหำร ประเด๋ียว

บินกลับมำป้อนอำหำรเที่ยวแล้วเที่ยวเล่ำ รำว

กับเกรงว่ำลูกนกจะหิวโหย  เหน็ดเหนื่อย

เมื่อยล้ำเป็นเวลำ30วัน จนแม่นกผอมโซ ลูก

นกทั้งโตและอ้วนกลม ทั้งสอนลูกพูด ทั้งไซ้ขน

ลูกจนงดงำม……………… 

7 

4. 桓山之鳥生四子蔫、

羽翼既成、將分于四海、

其母悲鳴而送之 

ลูกนกสี่ตัวถือก ำเนิดบนเขำหวนซำนพอเติบโต

จนปีกใหญ่ก ำลังจะบินสู่ท้องทะเล แม่นกร้อง

ส่งลูกด้วยควำมอำลัย 

4 

5. 慈父恩高如山王。悲

母恩深如大海 
พระคุณพ่อผู้เมตตำลูกสูงดั่งภูผำ พระคุณแม่ผู้ 4 
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รักลูกลึกด่ังมหำสมุทร 
6. 伯瑜有過。其母笞之。
泣。母曰、他日苔   未

嘗泣、今泣何也。対曰、

他日得罪笞、  常痛。今母
之力不能痛。是以泣。 

ปั๋วอวี่ท ำผิดแม่เขำจึงเฆี่ยนตี ปั๋วอวี่ร้องไห้ แม่

ถำมว่ำเมื่อก่อนถึงถูกตีก็ไม่เคยร้องไห้เลย 

ท ำไมวันนี้จึงร้องไห้ ปั๋วอวี่ตอบว่ำวันก่อนๆ ที่

ท ำผิดแล้วถูกแม่ตีนั้นจะเจ็บ มำวันนี้แม่ไม่มี

แรงตีลูกให้เจ็บแล้ว [แสดงว่ำร่ำงกำยแม่คง

อ่อนแอลง] ลูกจึงร้องไห้ 

3 

7. 故衣猶架上、殘藥尚

頭邊      (ไม่เป็นโคะโตะวะ

สะ) 

กวี ไป๋ จวี อ้ี แ ค้น เ คือง ใจยำที่ ยั ง เหลื ออยู่ 

หลังจำกลูกป่วยตำย        

2 

8. 父 慈 、 子 孝 (เป็น

ประเภทที่ 3 ด้วย) 

พ่อต้องเมตตำลูก ลูกต้องกตัญญูต่อพ่อ 2 

9. 獅子ノ子落シ พ่อสิงโตผลักลูกตกหน้ำผำ (เพื่อสอนให้แกร่งกล้ำ) 1 
10. 侍ハ胎内ニテネギゴ

トヲ聞キ七歳ニテ敵ヲ討

ツ 

ลูกซำมูไรได้ยินควำมปรำรถนำของแม่ขณะ 

ยังอยู่ในครรภ์ พอเจ็ดขวบก็ไปฆ่ำศัตรูพ่อ 

6 

11. 孝、道之美、百行之

本也 
ควำมกตัญญูประดับกำรด ำรงในวิถีให้งดงำม

เป็นบ่อเกิดแห่งควำมดีทั้งปวง 

5 

12. 一切男子是我父、一

切女人是我母 
จงปฏิบัติต่อผู้ชำยทุกคนเช่นเดียวกับที่ปฏิบัติ 

ต่ อ พ่ อ แ ล ะ จ ง ปฏิ บั ติ ต่ อ ผู้ หญิ ง ทุ ก ค น

เช่นเดียวกับที่ปฏิบัติต่อแม่ (เพรำะมนุษย์เวียน

ว่ำยตำยเกิดมำหลำยชำติภพและเคยเป็นพ่อ

แม่ลูกกันมำในชำติภพก่อน) 

3 

13. 一子成道、九族生天 ลูกหนึ่งคนออกบวชพ่อแม่ลูกหลำนเก้ำชั่ว

โคตรได้ไปสวรรค์ 

2 

14. 子不報父讐非子也 

(ไม่เป็นโคโตะวะสะ) 
ลูกที่ไม่แก้แค้นให้พ่อไม่ใช่ลูก 2 

15. 烏有返報食、鳩有三

枝礼 
ลูกนกกำเค้ียวอำหำรป้อนพ่อแม่ด้วยควำม

กตัญญู นกพิรำบเกำะกิ่งไม้ที่ต่ ำกว่ำพ่อแม่ 3 

2 
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กิ่ง (แสดงควำมนอบน้อมกตัญญู) 
16. 鳩有三枝之孝歸雁不

乱列、孝羊跪呑乳 
นกพิรำบเกำะกิ่ งไม้ที่ ต่ ำกว่ำพ่อแม่  3 กิ่ ง 

(แสดงควำมนอบน้อมกตัญญู) ห่ำนป่ำไม่บิน

แซงหน้ำพ่อแม่ ลูกแกะคุกเข่ำลงกินนมจำกอก

แม่ 

1 

17. 親ニ先立ツハ不幸 กำรตำยก่อนพ่อแม่นับเป็นควำมอกตัญญู 1 
18. 草樹皆告雨露之恩 เหล่ำต้นหญ้ำต้นไม้ล้วนบอกให้รู้ถึงบุญคุณ

ของน้ ำฝนและน้ ำค้ำง 

9 

19. 迎春作変、将希雨露

之恩 
วันแรกแห่งฤดูใบไม้ผลิ[ดอกบ๊วย]พลันเปลี่ยน 

สีสัน ก ำลังจะรอรับกำรเลี้ยงดูฟูมฟักของ

น้ ำฝนและน้ ำค้ำง 

9 

20. 一切ノ卉木叢林及ビ

諸ノ薬草ニ雨フルニ 
เหล่ำต้นหญ้ำกอไม้ต้นไม้อีกทั้งไม้สมุนไพร 

ทั้งหลำย ยำมเมื่อฝนตก(ได้รับควำมชุ่มชื่น

พร้อมที่จะเจริญเติบโตเป็นพรรณไม้แต่ละชนิด

ตำมเมล็ดพันธุ์) 

9 

21. 養得自為花父母 น้ ำฝนเปรียบดังพ่อแม่ของดอกไม้ 9 
22. 為衆生之父 พระพุทธเจ้ำทรงมีเมตตำต่อสรรพสัตว์ดุจพ่อ 3 

ตำรำงที่ 4 แสดงควำมหมำยของข้อควำมจำกวรรณกรรมที่เป็นวะบุนและจ ำนวนบทละครที่ ใช้
ข้อควำมดังกล่ำว 

ข้อควำมอธิบำยตำรำง 

1 “ข้อควำม” หมำยถึง ค ำ วลีหรือประโยคที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับข้อควำมจำกวรรณกรรม

ประเภทวะบุน 

2 ตัวเลขหน้ำข้อควำมตรงกับตัวเลขหน้ำข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนในตำรำงที่ 1 

ข้อควำมจำกวรรณกรรม

ประเภทวะบุน 

ควำมหมำย จ ำนวนบทละครที่

ปรำกฏข้อควำม 
1. 親の親ぞ今はゆかしき

時鳥はや鶯のこは子なり

けり 

พ่อแม่อยำกพบหน้ำลูกแล้วหนอ ลูกนกโฮะโตะโตะงิซุ

ที่นกอุงุอิซุเลี้ยงไว้ บัดนี้จะกลำยมำเป็นลูกนก

โฮะโตะโตะงิซุแล้ว 

4 
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2. 鶯のかひこの中に、霍

公獨り生まれてしが父に

似ては鳴かず しが母に

似ては鳴かず 

ท่ำมกลำงไข่ของนกอุงุอิซุมีลูกนกโฮะโตะโตะงิซุฟัก

เป็นตัวอยู่ตัวหนึ่ง ดูเหมือนเจ้ำจะร้องไม่เหมือนพ่อนก

อุงุอิซุ ดูเหมือนเจ้ำจะร้องไม่เหมือนแม่นกอุงุอิซุ 

1 

3. 人の親の心は闇にあら

ねども子を思ふ道に迷ひ

ぬるかな 

พ่อแม่หลงอยู่ในควำมมืดมิดด้วยควำมรักลูก 

 

23 

4. 知るらめや子を思ふや

みの夜の鶴我世ふけ行く

霜になくとは  

จะเข้ำใจไหมหนอควำมรักของนกกระเรียนที่ส่งเสียง

ร้องคิดถึงลูกในยำมค่ ำคืนที่น้ ำค้ำงแข็งลงขณะดึกสงัด 

17 

5. 白銀も黄金も玉も何せ

んにまされる宝子にしか

めやも 

แม้แต่อัญมณีเงินหรือทองจะมีค่ำเหนือกว่ำลูกหรือ 4 

6. 里近く山路の末はなり

にけり野飼の牛の子を思

ふ声 

ใกล้ๆ หมู่บ้ำนทำงเดินบนเขำสิ้นสุดลง เสียงร้องคิดถึง

ลูกของวัวในทุ่ง 

3 

7. たらちねの親の飼ふ

繭の黛のごもりいぶせく

もあるか妹の逢はずて 

รู้สึกคับข้องใจยำมมิอำจพบหน้ำนำงที่แม่เฝ้ำหวงและ

เก็บตัวไว้รำวกับตัวอ่อนในรังไหม 

1 

8. 世の中にさらぬ別れ

のなくもがな千代もと祈

る人の子のため 

อยำกให้โลกนี้ไม่มีกำรตำยจำกกันเลยเพื่อลูกที่

อธิษฐำนให้พ่อแม่มีอำยุยืนพันปี 

2 

9. かぞいろはいかにあ

はれとおもふらん三年に

なりぬ足た々ずして 

พ่อแม่จะรู้สึกเศร้ำโศกปำนใด สำมปีแล้วที่มิได้ย่ำง

กรำยไป  

1 

บทละครบำงเรื่องใช้ข้อควำมเดียวกันมำกกว่ำ 1 ครั้ง16 เช่น โอะยะโกะ วะ อิซเซะ ปรำกฏในเรื่อง 

อิโซะมะท์ซุ 2 ครั้ง เรื่อง โรงิโอ 3 ครั้ง ท ำให้ข้อควำมนี้ปรำกฏในบทละครจ ำนวน 31 เรื่องแต่จ ำนวนครั้งที่

ปรำกฏคือ 34 ครั้ง17 คณะผู้วิจัยได้รวมจ ำนวนครั้งของกำรอ้ำงอิงข้อควำมประเภทต่ำงๆและสรุปเป็น

ตำรำงดังนี้ 

ตำรำงท่ี 5 แสดงจ ำนวนคร้ังของกำรอ้ำงอิงโคะโตะวะสะ วรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน18 

ประเภทของ จ ำนวนครั้งของกำรอ้ำงอิง รวม 

                                                   
16 ดูรำยละเอยีดจ ำนวนครั้งที่ค ำกล่ำวปรำกฏในบทละครโนจำกตำรำงในภำคผนวก 2,3 และ4  
17 ดูภำคผนวก 2 ประเภทท่ี 1 หัวขอ้ที่ 1  
18 ที่มำของจ ำนวนครั้งในตำรำงนี้ปรำกฎในภำคผนวก 2-8 
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บทละคร โคะโตะวะสะ คัมบุน วะบุน (ครั้ง) 
１現・室 49 29 18 96 
２現 2 2 0 4 
３番・室 56 45 16 117 
４番 57 30 22 109 

รวม (ครั้ง) 164 106 56 326 

หมำยเหตุ  １現・室 หมำยถึง บทละครที่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

   ２現 หมำยถึง บทละครที่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

   ３番・室 หมำยถึง บทละครที่ไมอ่ยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

   ４番 หมำยถึง บทละครที่ไม่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

ในตำรำงที่ 5  มีกำรอ้ำงอิงข้อควำมที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะมำกที่สุดคือ 164 ครั้ง 

รองลงมำคือวรรณกรรมประเภทคัมบุน 106 ครั้ง ส่วนวรรณกรรมประเภทวะบุนมีจ ำนวนครั้งของกำร

อ้ำงอิงน้อยที่สุดเพียง 56 ครั้ง สัดส่วนจ ำนวนครั้งของกำรอ้ำงอิงนี้มีควำมสัมพันธ์กับจ ำนวนหัวข้อของ

ข้อควำมประเภทต่ำงๆ กล่ำวคือ ข้อควำมที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะมีจ ำนวนหัวข้อมำกที่สุด 

รวม 26 หัวข้อ ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนมี 22 หัวข้อ ส่วนข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภท

วะบุนมีน้อยที่สุดเพียง 9 หัวข้อ 

3.6 ค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก กับบทละครโนที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน  

3.6.1 ค ำกล่ำวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 
คณะผู้วิจัยได้ส ำรวจค ำกล่ำวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะจ ำนวน 26 หัวข้อใน

บทละครและพบว่ำมีโคะโตะวะสะจ ำนวน 18 หัวข้อที่ปรำกฏทั้งในบทละครที่อยู่และไม่อยู่ในรำยกำร

แสดงในปัจจุบัน โคะโตะวะสะที่ปรำกฏเฉพำะในบทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันมีเพียงหัวข้อ

เดียวเท่ำนั้นคือหัวข้อที่ 18獅子の子落し ส่วนโคะโตะวะสะที่ปรำกฏเฉพำะในบทละครที่ไม่อยู่ใน

รำยกำรแสดงในปัจจุบันมีจ ำนวน 7 หัวข้อ เรื่องนี้แสดงถึงควำมส ำคัญของบทละครที่ไม่อยู่ใน

รำยกำรแสดงในปัจจุบัน  
โคะโตะวะสะที่ปรำกฏทั้งในบทละครที่อยู่และไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 18 
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หัวข้อ19 ได้แก ่
1 親子は一世  2 子は三界の首枷 
3 鶯のかひごの中の子規 4 子は親に似る 
7 人の親は子故の闇に迷う 8 焼け野の雉夜の鶴 
9 親は千里を行けども子を忘れず 10 梁の燕 
11 子ほどの宝なし 12 四鳥の別れ 
13 父の恩は山より高く、母の徳は海より深

し 
15 打たれても親の杖 

19 侍は胎内にてねぎごとを聞き七歳にて敵

を討つ 
21 一切の男子をば生々の父とたのみ、 
よろずの女人を生々の母と思え 

22 鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり 23 一子出家すれば九族天に生ず 
25 養い得ては花の父母 26 三界の慈父  

โคะโตะวะสะที่ปรำกฏเฉพำะในบทละครที่ไมอ่ยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 7 หัวข้อ ได้แก่ 
5 子を知らんとせばその親を見よ 6 主の仰せには親の首を切る 
14 親の思う程子は思わぬ 16 父は慈子は孝 
18 いとおしき子を杖に教えよ 20 孝は百行の本 
24 親に先立つは不孝  

 3.6.2 ค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุน 

ผลกำรส ำรวจค ำกล่ำวท่ีอ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนจ ำนวน 22 หัวข้อใน

บทละครพบว่ำมีข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนจ ำนวน 16 หัวข้อที่ปรำกฏทั้งในบทละครที่อยู่

และไมอ่ยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบัน ส่วนที่ปรำกฏในบทละครที่ไม่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันมี

จ ำนวน 6 หัวข้อ 

ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนที่ปรำกฏทั้งในบทละครที่อยู่และไมอ่ยูใ่นรำยกำร

แสดงในปัจจุบัน 16 หัวข้อ ได้แก่ 
１父母之恩云何可報‥‥一世之恩尚複難報 ２夜鶴億子籠中...... 
３梁の燕 ４桓山之鳥生四子蔫、羽翼既成、將分于四

海、其母悲鳴而送之 

 
５慈父恩高如山王。悲母恩深如大海 ６説苑日ハク、伯瑜過チ有リテ、其ノ母之ヲ

答ツトキ泣ク。母日ハク、地日答チシニ、末

嘗ダテ泣カズ、今泣クハ何ゾヤト。対へテ日

ハク、地日罪ヲ得テ答タレントキハ痛メリ、

今母ノ力痛ムルコト能ハズ、是ヲ似テ泣クト 
７故衣猶架上、殘藥尚頭邊 １０侍ハ胎内ニテネギゴトヲ聞キ七歳ニテ敵

ヲ討ツ 

                                                   
19 ตัวเลขหน้ำขอ้ควำมในรำยงำนผลกำรวิจยัฉบับน้ี จะตรงกันทุกครัง้ตั้งแต่ตำรำงที่ 1 
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１２一切男子是我父、一切女人是我母 １３一子成道、九族生天 
１５烏有返報食、鳩有三枝礼 １８草樹皆告雨露之恩 
１９迎春作変、将希雨露之恩 ２０一切ノ卉木叢林及ビ諸ノ薬草ニ雨フルニ 

２１養得自為花父母 ２２為衆生之父 

ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนที่ปรำกฏเฉพำะในบทละครที่ไม่อยูใ่นรำยกำร

แสดงในปัจจุบัน 6 หัวข้อ ได้แก่ 
８父慈、子孝 ９獅子ノ子落シ 
１１孝、道之美、百行之本也 １４子不報父讐非子也 
１６鳩有三枝之孝歸雁不乱列、孝羊跪呑乳 １７親ニ先立ツハ不幸 
 

3.6.3 ค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุน 
ผลกำรส ำรวจค ำกล่ำวที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนจ ำนวน 9 หัวข้อใน

บทละครพบว่ำ มีข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนจ ำนวน 6 หัวข้อที่ปรำกฏทั้งในบทละครที่อยู่และ

ไมอ่ยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบัน ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนที่ปรำกฏเฉพำะในบทละครที่อยู่

ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันมี 2 หัวข้อ ได้แก่ หัวข้อที่ 2鶯のかひこの中に、霍公獨り生まれて、しが

父に似ては鳴かず、しが母に似ては鳴かず และหัวข้อที่ 7たらちねの親の飼ふ繭の黛のごもりい
ぶせくもあるか妹の逢はずて  

ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนที่ปรำกฏท้ังในบทละครที่อยู่และไมอ่ยู่

ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 6 หัวข้อ ได้แก่ 
1 親の親ぞ今はゆかしき時鳥はや鶯のこは子

なりけり 
3 人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道に

迷ひぬるかな 
4 知るらめや子を思ふやみの夜の鶴我世ふけ

行く霜になくとは。 
5 白銀も黄金も玉も何せんにまされる宝子に

しかめやも 
6 里近く山路の末はなりにけり野飼の牛の子

を思ふ声 

8 世の中にさらぬ別れのなくもがな千代もと

祈る人の子のため 

ส่วนข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนท่ีปรำกฏเฉพำะในบทละครที่ไมอ่ยูใ่นรำยกำร

แสดงในปัจจุบัน มีเพียงหัวข้อเดียวเท่ำนั้น ได้แก่ 9かぞいろはいかにあはれとおもふらん三年になりぬ
足た々ずして 

3.7 ค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก กับขอ้ควำมอธบิำยเพิ่มเติมในบทละครโน 
งำนวิจัยนี้ส ำรวจบทละครฉบับตีพิมพ์ในชุดหนังสือรวมบทละครโนที่มีในปัจจุบัน จ ำนวนทั้งสิ้น 

12 ชุด รวม 66 เล่ม โดยชุดที่ปรำกฏข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมมี 7 ชุด รวม 17 เล่ม ส่วนอีก 5 ชุดไม่ปรำกฏ

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม รำยชื่อชุดหนังสือรวมบทละครโนที่ปรำกฏข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม ได้แก่ 

1  伊藤正義（1988, 1997, 1995）『謡曲集』上～下 新潮日本古典集成 新潮社  (2 
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เล่ม) ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่ำ『新潮』 

2 小山弘志・佐藤健一郎（2003）『謡曲集』①～② 小学館 (2  เล่ม) ต่อไปจะเรียกโดย

ย่อว่ำ『小学館』ใหม่ 

3 小山弘志・佐藤喜久雄・佐藤健一郎（1979）『謡曲集』一～二 日本古典文学全集 

小学館 (2 เล่ม) ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่ำ『小学館』เก่ำ 

4 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観』明治書院 (5  เล่ม) ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่ำ『大観』 

5 西野春雄(2003)『謡曲百番』新日本古典文学大系 岩波書店 (1 เล่ม) ต่อไปจะเรียก

โดยย่อว่ำ『百番』 

6 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『校註 謡曲叢書』1～3 博文館 (3 เล่ม) ต่อไป

จะเรียกโดยย่อว่ำ『叢』 

7 横道萬里雄・表章（1960, 1967）『謡曲集』上～下 日本古典文学大系 岩波書店  

(2 เล่ม) ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่ำ『岩波』 

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ปรำกฏในชุดหนังสือรวมบทละครโนเป็นประโยชน์อย่ำงยิ่งต่อ

กำรศึกษำบทละคร ข้อสังเกตประกำรหนึ่งที่คณะผู้วิจัยเห็นว่ำเป็นประเด็นที่น่ำสนใจคือ ข้อควำมอธิบำย

เพิ่มเติมบำงแห่งระบุชัดเจนว่ำค ำกล่ำวนั้นเป็นโคะโตะวะสะ ขณะที่บำงแห่งเป็นเพียงกำรอธิบำย

ควำมหมำยเท่ำนั้น งำนวิจัยนี้แบง่ประเภทของเนื้อหำในข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

1. ข้อควำมอธิบำยทั่วไป 

2. ระบุชื่อวรรณกรรมประเภทแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน 

3. ระบุว่ำเป็นโคะโตะวะสะ 

4. กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรมแต่ไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน 

ตำรำงท่ี 6 จ ำนวนข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทต่ำงๆ  

ชื่อชุดหนังสือ 
จ ำนวนข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม 

รวม 
ประเภท 1 ประเภท 2 ประเภท 3 ประเภท 4 

1『新潮』 19 7 5 15 46 

2『小学館』ใหม่ 8 9 4 11 32 
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3『小学館』เก่ำ 8 6 4 6 24 

4『大観』 24 24 8 18 74 

5『百番』 19 6 6 17 48 

6『叢』 5 - 1 24 30 

7『岩波』 20 6 5 6 37 

รวม 103 58 33 97 291 

ชุดหนังสือรวมบทละครโนที่ปรำกฏข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม 7 ชุดข้ำงต้นนี้เกือบทั้งหมดเป็นชุด

หนังสือที่รวมบทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน มีเพียง『叢』เท่ำนั้นประเภทชุดหนังสือที่รวมบท

ละครทีไ่ม่อยูใ่นรำยกำรแสดงในปัจจุบันและเป็นเพียงชุดเดียวที่ไม่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 2 

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่1ซึ่งเป็นกำรอธิบำยท่ัวไปของชุดหนังสือส่วนใหญ่มีจ ำนวนมำก

ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับประเภทอ่ืนๆ ยกเว้น『小学館』ใหม่และ『叢』ที่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม

ประเภทที่ 4 มำกที่สุดและ『大観』มีประเภทที่ 1 และ 2 เท่ำกัน ส่วนประเภทที่ 3 ซึ่งเป็นกำรระบุว่ำเป็น

โคะโตะวะสะของชุดหนังสือส่วนใหญ่มีจ ำนวนน้อยที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับประเภทอ่ืนๆ กำรท่ีข้อควำม
อธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 3 ในชุดหนังสือต่ำงๆ โดยเฉลี่ยแล้วน้อยกว่ำประเภทอื่นนั้นเป็น
ประเด็นที่น่ำสนใจอย่ำงยิ่งเพรำะงำนวิจัยนี้ได้ส ำรวจค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกประเภทต่ำงๆ แล้ว
พบว่ำ โคะโตะวะสะมีสัดส่วนมำกกว่ำวรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน แต่ชุดหนังสือต่ำงๆ 
ส่วนใหญ่กลับมีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ระบุว่ำเป็นโคะโตะวะสะน้อยกว่ำระบุชื่อวรรณกรรม

ต่ำงๆ ประเภทคัมบุนและวะบุน ผลกำรส ำรวจค ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะ

สะจ ำนวน 26 หัวข้อพบว่ำมีเพียง 6 หัวข้อเท่ำนั้นที่ชุดหนังสือต่ำงๆ ระบุว่ำเป็นโคะโตะวะสะ ส่วนอีก 20 

หัวข้อไม่ได้ระบุว่ำเป็นโคะโตะวะสะ  

ค ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะที่ชุดหนังสือต่ำงๆ ระบุว่ำเป็น

โคะโตะวะสะ รวม 6 หัวข้อ ได้แก่  
1 親子は一世 2 子は三界の首枷 

8 焼け野の雉夜の鶴 9 親は千里を行けども子を忘れず 

15 打たれても親の杖 19 侍は胎内にてねぎごとを聞き七歳にて敵を討つ 

 

ค ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะที่ชุดหนังสือต่ำงๆ ไม่ได้ระบุว่ำเป็น

โคะโตะวะสะ รวม 20 หัวข้อ แบ่งเป็นสองกลุ่ม ได้แก่ กลุ่มแรก ค ำกล่ำวในชุดหนังสือที่ไม่มีข้อควำม

อธิบำยเพิ่มเติม รวม 6 หัวข้อ ได้แก่  
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5 子を知らんとせばその親を見よ 14 親の思う程子は思わぬ 

16 父は慈子は孝 18 いとおしき子を杖に教えよ 

20 孝は百行の本 24 親に先立つのは不孝 

  

กลุ่มที่สอง ค ำกล่ำวในชุดหนังสือที่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม รวม 14 หัวข้อ ได้แก่  
3 鶯のかひごの中の子規 4 子は親に似る 

6 主の仰せには親の首を切る 7 人の親は子故の闇に迷う 

10 梁の燕 11 子ほどの宝なし 

12 四鳥の別れ 13 父の恩は山より高く、母の徳は海より深し 

18 獅子の子落し 21一切の男子をば生々の父とたのみ、よろずの

女人を生々の母と思え 

22 鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり 23 一子出家すれば九族天に生ず 

25 養い得ては花の父母 26 三界の慈父  

3.8 ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม : กรณีศึกษำ 養い得ては花の父母 
 養い得ては花の父母 เป็นโคะโตะวะสะประเภทที่น ำควำมสัมพันธ์หรือควำมรักของพ่อแม่ลูกไป

กล่ำวเป็นควำมเปรียบกับกรณีอื่นๆ และเป็นข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนด้วย ควำมหมำยของ

โคะโตะวะสะหัวข้อที่ 25 คือกำรอุปกำระเลี้ยงดูดังพ่อแม่ของดอกไม้ โคะโตะวะสะนี้มีควำมสัมพันธ์

กับโคะโตะวะสะที่ว่ำ雨は花の父母 ซึ่งแปลว่ำน้ ำฝนเปรียบดังพ่อแม่ผู้อุปกำระเลี้ยงดูดอกไม้  และมี

ควำมสัมพันธ์กับวลีที่ว่ำ雨露の恩 ซึ่งแปลว่ำบุญคุณของน้ ำฝนและน้ ำค้ำง เมื่อพิจำรณำควำมหมำย

โดยรวมของทั้ง 3 ข้อควำมคือ 1)養い得ては花の父母 2)雨は花の父母 และ 3)雨露の恩 แล้วจึง

หมำยถึงบรรดำพืชพรรณเจริญเติบโตและผลิดอกได้โดยอำศัยควำมชุ่มชื้นจำกน้ ำฝนและน้ ำค้ำง ดังนั้น

น้ ำฝนและน้ ำค้ำงจึงเปรียบดังพ่อแม่ของดอกไม้นี้  โคะโตะวะสะ 養い得ては花の父母 ปรำกฏใน

วรรณกรรมหลำยแหล่งเช่น วรรณกรรมวะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』และอ่ืนๆ บทละครโนบำงเรื่อง

ปรำกฏค ำกล่ำว 養い得ては花の父母 ควบคู่กับค ำว่ำ雨露 เช่นเรื่อง โยโร 「養老
ようろう

」ขณะที่บทละครโน

บำงเรื่องปรำกฏเฉพำะวลีที่ว่ำ雨露の恩 เช่น อะมะ「海人
あ ま

」 

บทละครที่อ้ำงอิงโคะโตะวะสะหัวข้อที่ 25 และ/หรือวลีที่มีควำมหมำยสัมพันธ์กันปรำกฏในชุด

หนังสือรวมบทละครโน 7 ชุด ผลกำรส ำรวจจ ำนวนข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในทั้ง 7 ชุดพบว่ำ 6 ใน 7 ชุด 

(ยกเว้น『叢』) มีข้อควำมอธิบำยทั่วไปซึ่งจัดอยู่ในข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 1 ชุดหนังสือที่มี

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 2 คือระบุชื่อวรรณกรรมที่เป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจนมี 5 ชุด ได้แก่

『新潮』『小学館』ใหม่『小学館』เก่ำ『大観』และ『百番』แต่ไม่มีชุดหนังสือใดเลยที่มีข้อควำม

อธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 3 คือระบุว่ำหัวข้อที่ 25 น้ีเป็นโคะโตะวะสะ อย่ำงไรก็ตำมทุกชุดหนังสือมี
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ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 4 คือกล่ำวถึงชื่อวรรณกรรมแต่ไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน  

ตำรำงท่ี 7 จ ำนวนข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทต่ำงๆของโคะโตะวะสะหัวข้อที่ 25 養い得て
は花の父母 และ/หรือวลีที่มีควำมหมำยสัมพันธ์กัน 

ชื่อชุดหนังสือ 
จ ำนวนข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม 

รวม 
ประเภท 1 ประเภท 2 ประเภท 3 ประเภท 4 

『新潮』 3 3 - 2 8 

『小学館』ใหม่ 2 3 - 2 7 

『小学館』เก่ำ 2 1 - 3 6 

『大観』 1 3 - 1 5 

『百番』 3 1 - 2 6 

『叢』 - - - 4 4 

『岩波』 2 - - 2 4 

รวม 13 11 0 16 40 

 

ค ำกล่ำวที่มีควำมหมำยใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะหัวข้อที่  25 และ/หรือวลีที่มี

ควำมหมำยสัมพันธ์กันปรำกฏในบทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 3 เรื่องได้แก่ อะมะ「海人
あ ま

」  

ยุยะ「熊野
ゆ や

」 และ โยโร 「養老
ようろう

」 และบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 6 เรื่องได้แก่ อินะบุ

เนะ「稲舟
いなぶね

」 อมโบโซะงะ「御坊
おんぼう

曾我
そ が

」 เคียวกะกุโด「経書堂
きょうかくどう

」 ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「敷地物狂
しきじものぐるい

」 เซ็น

จุจิ「千手寺
せんじゅじ

」 และ ซะโฮะงะวะ「佐保川
さ ほ が わ

」โดย 5 ใน 6 เรื่องหลังนี้ปรำกฏในชุดหนังสือ『叢』ยกเว้น

เรื่อง อมโบโซะงะ「御坊
おんぼう

曾我
そ が

」เท่ำนั้นที่ปรำกฏในชุดหนังสือ มิกันโยเกิยวกุฌู『未刊謡曲集』ซึ่งเป็น

ชุดหนังสือที่ไม่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม บทละครที่ปรำกฏในชุดหนังสือ『叢』จ ำนวน 5 เรื่องนั้นมีเรื่อง 

อินะบุเนะ「稲舟
いなぶね

」เพียงเรื่องเดียวที่ไม่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติม ส่วนอีก 4 เรื่องได้แก่ เคียวกะกุโด

「経書堂
きょうかくどう

」 ฌิกิจิ โมะโนะงุรุ อิ「敷地物狂
しきじものぐるい

」 เซ็นจุจิ「千手寺
せんじゅじ

」 และ ซะโฮะงะวะ「佐保川
さ ほ が わ

」มี

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมประเภทที่ 4 คือกล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』แต่ไม่

ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน 

บทละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน 3 เรื่องได้แก่ อะมะ「海人
あ ま

」 ยุยะ「熊野
ゆ や

」 และ โยโร 
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「養老
ようろう

」ปรำกฏในชุดหนังสือรวมบทละครโนโดยเรื่อง อะมะ「海人
あ ま

」 และ ยุยะ「熊野
ゆ や

」ปรำกฏในชุด

หนังสือรวมบทละครโน 6 ชุดได้แก่『新潮』『小学館』ใหม่ 『小学館』เก่ำ『大観』『百番』และ

『岩波』แต่เรื่อง โยโร 「養老
ようろう

」ปรำกฏใน 5 ชุดเท่ำนั้น คือไม่ปรำกฏใน『新潮』ส่วนข้อควำมอธิบำย

เพิ่มเติมของบทละครแต่ละเรื่องในแต่ละชุดหนังสือรวมบทละครโนมีควำมแตกต่ำงกันหลำยประเด็น20 

ดังนี้ 

ชุดหนังสือ『新潮』ระบุอย่ำงชัดเจนว่ำวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』 เป็น

แหล่งที่มำของ雨露の恩 ที่ปรำกฏในเรื่อง อะมะ「海人
あ ま

」แต่ในเรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」ซึ่งปรำกฏข้อควำม

ว่ำ雨露の恵み 養ひ得ては花の父母たり มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ระบุอย่ำงชัดเจนว่ำบทกวีของ 

มินะโมะโตะ โนะ ฌิตะโง源順 [Minamoto no Shitagou] (ค.ศ.911-983) ในวรรณกรรมฮนโชมนสุอิ 

『本朝文粋』[Honchoumonzui]21 เป็นแหล่งที่มำของ雨露の恩 และกล่ำวถึงชื่อวรรณกรรมอ่ืนได้แก่ 

วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』และ ฮกเกะเกียว『法華経』[Hokkekyou]22 แต่ไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำ

อย่ำงชัดเจน  

ชุดหนังสือ『小学館』ใหม่ กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』แต่ไม่ระบุ

อย่ำงชัดเจนว่ำเป็นแหล่งที่มำของ雨露の恩 ที่ปรำกฏในเรื่อง อะมะ「海人
あ ま

」แต่ในเรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」มี

ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ระบุอย่ำงชัดเจนว่ำ ฮกเกะเกียว『法華経』เป็นแหล่งที่มำของ雨露の恵み

และ วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』เป็นแหล่งที่มำของ養ひ得ては花の父母 และกล่ำวถึง ฮนโชมนสุอิ 

『本朝文粋』แต่ไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจนของ雨露の恵み ส่วนเรื่อง โยโร 「養老
ようろう

」ซึ่ง

ปรำกฏข้อควำมว่ำ養ひ得ては、花の父母 มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมที่ระบุแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจนว่ำคือ

วรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』  

  ชุดหนังสือ『小学館』เก่ำ มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมคล้ำยกับชุดหนังสือ『小学館』ใหม่ ยกเว้น

เรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」ท่ีชุดหนังสือ『小学館』เก่ำ ไม่ได้กล่ำวถึง ฮกเกะเกียว『法華経』เลย และเรื่อง โย

โร 「養老
ようろう

」ท่ีชุดหนังสือ『小学館』เก่ำ กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』แต่ไม่

                                                   
20 ดูรำยละเอยีดเกี่ยวกับข้อควำมอธิบำยเพิม่เติมของบทละครเรื่องตำ่งๆ ในภำคผนวกที่ 9 
21 ชื่อชุมนุมบทกวีร้อยแก้วจีน โดยเน้นงำนร้อยแก้ว เรยีบเรียงโดย ฟุจิวะระ โนะ อะกิฮิระ藤原明衡 [Fujiwara 

no Akihira] (ค.ศ. 989-1066) 
22 หรือออกเสียงว่ำโฮะเกะเกียว [Hokekyou] ก็ได้ หมำยถงึ สัทธรรมบุณฑริกสูตรซึง่เป็นพระสูตรส ำคัญใน

ศำสนำพุทธนิกำยเท็นดะอิและนิชิเร็นของญี่ปุ่น  
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ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำอย่ำงชัดเจน 

ชุดหนังสือ『大観』ระบุอย่ำงชัดเจนว่ำ 雨露の恩 ที่ปรำกฏในเรื่อง อะมะ「海人
あ ま

」อ้ำงอิงจำก

บทกวีของ 源順 แต่ไม่ได้ระบุว่ำบทกวีนั้นปรำกฏในวรรณกรรมใด ในเรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」กล่ำวถึงบทกวี

ของ 源順 ในวรรณกรรม ฮนโชมนสุอิ 『本朝文粋』 โดยไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำของ 雨露の恩 อย่ำง

ชัดเจน แต่ระบุว่ำวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』เป็นแหล่งที่มำของ 養ひ得ては花の父母

ซึ่งสอดคล้องกับข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในเรื่อง โยโร 「 養老
ようろう

」ที่ระบุเช่นกันว่ำวรรณกรรม วะกันโร

เอะอิฌู『和漢朗詠集』เป็นแหล่งที่มำของ養ひ得ては花の父母 

ชุดหนังสือ『百番』กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』โดยไม่ระบุว่ำเป็น

แหล่งที่มำของ 雨露の恩 ที่ปรำกฏในเรื่อง อะมะ「海人
あ ま

」แต่ในเรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」กล่ำวถึงชื่อ

วรรณกรรมประเภทคัมบุน ฮนโชมนสุอิ 『本朝文粋』โดยไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำของ雨露の恩 และ

กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』โดยไม่ระบุว่ำเป็นแหล่งที่มำของ養ひ得ては花

の父母 ส่วนในเรื่อง โยโร  「養老
ようろう

」ระบุชัดเจนว่ำวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』เป็น

แหล่งที่มำของ養ひ得ては花の父母 

ชุดหนังสือ『岩波』มีข้อควำมธิบำยทั่วไปเกี่ยวกับ 雨露の恩 ทั้งที่ปรำกฏในเรื่อง อะมะ

「海人
あ ま

」และ ยุยะ「熊野
ゆ や

」แต่กล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม วะกันโรเอะอิฌู『和漢朗詠集』โดยไม่ระบุว่ำ

เป็นแหล่งที่มำของ養ひ得ては花の父母 ท้ังในเรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」และ โยโร 「養老
ようろう

」 

กำรท่ีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโน 7 ชุดได้แก่『新潮』『小学館』ใหม่ 

『小学館』เก่ำ『大観』『百番』『叢』และ『岩波』มีควำมแตกต่ำงกันหลำยประเด็นดังกล่ำว

ข้ำงต้นแสดงถึงควำมไม่สมบูรณ์ในตัวเองของชุดหนังสือ สำเหตุหนึ่งของควำมไม่สมบูรณ์นี้อำจเกิดจำกผู้

รวบรวมชุดหนังสือรวมบทละครโนไม่ได้ให้ควำมส ำคัญกับกำรปรำกฏค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก ซึ่งคล้ำย

กับบทควำมวิจัยบำงบทที่ผู้เขียนไม่ให้ควำมส ำคัญกับกำรอ้ำงอิงโคะโตะวะสะเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก เช่น 

บทควำมของ齋藤 澄子（2006）
23
 ที่วิเครำะห์ควำมสำมำรถขั้นอัจฉริยะของผู้ประพันธ์บทละครเรื่อง ซุ

มิดะงะวะ โดยผู้ เขียนบทควำมให้ควำมส ำคัญกับบทกวีที่ อ้ำงอิงจำกวรรณกรรมคลำสสิกเรื่อง อิ

เซะโมะโนะงะตะริ『伊勢物語』[Ise monogatari] แต่ไม่ให้ควำมส ำคัญกับกำรอ้ำงอิงบทกวีและโคะโตะ

                                                   
23
 齋藤 澄子（2006）「能楽「隅田川」における文学的構成と母親の子別れにみる 心理描写の

関係」『茨城キリスト教大学紀要. 1, 人文科学 (40) 』pp.73-88 
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วะสะเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกเท่ำที่ควร 

เนื่องจำกชุดหนังสือรวมบทละครโนต่ำงๆ ขำดควำมสมบูรณ์ ดังนั้นหำกนักวิจัย นักวิชำกำรหรือ

ผู้สนใจบทละครโนทั่วไปศึกษำบทละครจำกเพียงชุดใดชุดหนึ่งย่อมท ำให้ขำดข้อมูลบำงประกำรไป เช่น 

หำกศึกษำโคะโตะวะสะที่ว่ำ 養い得ては花の父母 ในเรื่อง อะมะ「海人
あ ま

」 ยุยะ「熊野
ゆ や

」 และ โยโร 

「養老
ようろう

」จำกชุดหนังสือ『岩波』เท่ำนั้น จะไม่ทรำบว่ำ雨露の恩 เป็นส่วนหนึ่งของบทกวีของ源順 ใน

วรรณกรรม ฮนโชมนสุอิ 『本朝文粋』ด้วย 

กรณีศึกษำ養い得ては花の父母 ข้ำงต้นนี้เป็นตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์เพื่อแสดงให้เห็นควำมไม่

สมบูรณ์ของชุดหนังสือรวมบทละครโน หำกพิจำรณำรำยละเอียดเกี่ยวกับข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมของ

โคะโตะวะสะอ่ืนๆ ซึ่งปรำกฏในภำคผนวก 10 ก็จะเห็นควำมไม่สมบูรณ์ของชุดหนังสือต่ำงๆในรูปแบบ

ใกล้เคียงกัน เช่น โคะโตะวะสะหัวข้อที่ 1 親子は一世 ซึ่งควำมหมำยคือควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกด ำรง

อยู่เพียงชำติเดียว บทละครที่ปรำกฏข้อควำมที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะนี้ปรำกฏในชุด

หนังสือรวมบทละครโน 7 ชุด แต่หำกไม่ได้ศึกษำบทละครในชุดหนังสือ『新潮』หรือ『小学館』ใหม่จะ

ไม่รู้ว่ำเรื่องรำวเกี่ยวกับควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่ลูกมีเพียงชำติเดียว  ระหว่ำงเจ้ำนำยกับลูกน้องมีสำม

ชำติได้ปรำกฏในวรรณกรรมกิเกะอิก『ิ義経記』[Gikeiki]24ด้วย และมีชุดหนังสือเพียง 3 ชุดเท่ำนั้นที่ระบุ

ว่ำข้อควำมนี้เป็นโคะโตะวะสะได้แก่『大観』『新潮』และ『百番』 และอีกตัวอย่ำงหนึ่งของควำมไม่

สมบูรณ์ของข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมคือโคะโตะวะสะหัวข้อที่ 9親は千里を行けども子を忘れず ซึ่ง

ควำมหมำยคือต่อให้ห่ำงไกลกันเป็นพันลี้ พ่อแม่ก็ยังรักและคิดถึงลูก ชุดหนังสือ『大観』25และ『叢』26

ระบุว่ำวรรณกรรม ฮะกุฌิมนจู『白氏文集』เป็นแหล่งที่มำของโคะโตะวะสะนี้แต่ชุดหนังสือ『岩波』27

ระบวุ่ำข้อควำมดังกล่ำวไม่ปรำกฏในวรรณกรรมชิ้นนี้  

ยิ่งกว่ำนั้น ชุดหนังสือเดียวกันบำงครั้งมีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมแตกต่ำงกันเช่น ในข้อควำม

อธิบำยเพิ่มเติมของเรื่อง เซ็ตตะอิ「攝待
せったい

」ชุดหนังสือ『大観』ระบุว่ำ親子は一世 เป็นโคะโตะวะสะ แต่

                                                   
24 ชื่อวรรณกรรมบันทึกสงครำมทีบ่รรยำยประวตัิของโยะฌิท์ซเุนะ (ค.ศ.1169-1206) ไม่ทรำบชื่อผู้เรียบเรียง

หรือปีท่ีเรียบเรียงเสร็จ แตค่งเป็นประมำณชว่งต้นของสมยัมุโระมะชิ  
25 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観』明治書院  p.1522 
26 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』1～3 博文館 p.116 
27 横道萬里雄・表章（1960, 1967）『謡曲集』上～下  日本古典文学大系 岩波書店 p.454 補注
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ในเรื่อง โทะกุซะ「木賊
と く さ

」ไม่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมใดๆ เลย และอีกตัวอย่ำงหนึ่งคือโคะโตะวะสะ

หัวข้อที่ 8焼け野の雉夜の鶴 ซึ่งแปลว่ำนกยูงในทุ่งที่ก ำลังไหม้ นกกระเรียนในยำมค่ ำคืน ในชุดหนังสือ

『叢』มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในเรื่อง ฮะรุชิกะ「治親
はるちか

」โดยกล่ำวถึงชื่อวรรณกรรม โฌะกุเซ็นสะอิฌู

『続千載集』ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทวะบุนและ ฮะกุฌิมนจู『白氏文集』ซึ่งเป็นวรรณกรรม

ประเภทคัมบุน แต่ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมในเรื่อง ฮะมะนะระฌิ「濱平直
はまならち

」ปรำกฏเพียงชื่อวรรณกรรม 

โฌะกุเซ็นสะอิฌู『続千載集』 ส่วนในเรื่อง คะจิวะระสะรน「梶原座論
かじわらざろん

」ปรำกฏเพียงชื่อกวีคือไป๋จวีอ้ี

白居易 เท่ำนั้น กำรที่ข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมของแต่ละแห่งแตกต่ำงกันเช่นนี้อำจท ำให้ผู้อ่ำนเข้ำใจผิด 

โดยเฉพำะผู้อ่ำนที่ไม่เคยมีพื้นควำมรู้มำก่อนเลยว่ำกวีที่ชื่อไป๋จวีอ้ี 白居易 เป็นผู้เขียนวรรณกรรม ฮะกุฌิ

มนจู『白氏文集』 

ควำมไม่สมบูรณ์ของชุดหนังสือรวมบทละครโน นอกจำกจะท ำให้นักวิจัยหรือนักวิชำกำรที่ไม่ได้

ส ำรวจชุดหนังสือครบทุกชุดขำดข้อมูลส ำคัญบำงประกำรแล้ว  ยังอำจกล่ำวได้ว่ำควำมไม่สมบูรณ์

ดังกล่ำวมีส่วนสร้ำงควำมสับสนเช่น ชุดหนังสือ『大観』อธิบำยควำมหมำยของค ำว่ำ一つ世 ในเรื่อง ซุ

มิดะงะวะ「隅田川
すみだがわ

」 ว่ำหมำยถึงควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่ลูกมีเพียงชำติปัจจุบันชำติเดียวและ

กล่ำวถึงบทกวีบทหนึ่งของกวีซะอิเงียว西行[Saigyou] ที่ปรำกฏค ำว่ำ一つ世 กำรระบุข้อควำมอธิบำย

เพิ่มเติมเพียงเท่ำนี้ หำกไม่พิจำรณำควำมแตกต่ำงของวิธีกำรเขียนข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมอย่ำงละเอียด

ดังเช่นที่คณะผู้วิจัยน ำข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมมำวิเครำะห์และแยกเป็น 4 ประเภทแล้ว มีโอกำสที่ผู้อ่ำน

อำจเกิดข้อสงสัยว่ำบทกวีของ西行 เป็นแหล่งที่มำของโคะโตะวะสะที่ว่ำ親子は一世 ด้วยหรือไม่ 

ตัวอย่ำงของควำมไม่สมบูรณ์ของชุดหนังสือรวมบทละครโนดังกล่ำวข้ำงต้น อำจท ำให้กล่ำวได้ว่ำ 

ชุดหนังสือรวมบทละครโนที่มีข้อควำมอธิบำยเพิ่มเติมรวมทั้งหมด 7 ชุดยังไม่น่ำจะสำมำรถเป็น

แหล่งข้อมูลที่สมบูรณ์เพียงพอ ส ำหรับกำรศึกษำบทละครโนในประเด็นต่ำงๆ ที่เกี่ยวข้องกับงำนวิจัยนี้  

โดยเฉพำะกำรน ำเสนอข้อมูลเรื่องควำมสัมพันธ์ระหว่ำงโคะโตะวะสะกับข้อควำมในบทละคร ยิ่งหำกเป็น

บทละครท่ีไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันด้วยแล้วยังมีข้อมูลจ ำนวนน้อยมำกและมีข้อมูลที่ ไม่

สอดคล้องกันด้วย 
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บทที ่4  

พ่อแม่ลูกหนึ่งชาติ 

4.1 ความน า 

จากการศึกษาตัวบทของบทละครโนในขอบเขตงานวิจัยนี้จ านวน 101 เรื่อง ด้วยการอ่านตัวบท
และวิเคราะห์ความหมายอย่างละเอียด และศึกษาข้อความอธิบายเพิ่มเติมในบทละครเรื่องที่มีข้อความ
อธิบายเพิ่มเติม คณะผู้วิจัยได้พบข้อความในบทละครโนที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะ
วะสะที่ว่า โอะยะโกะ วะ อิซเซะ親子は一世 [Oyako wa isse] ซึ่งมีความหมายว่า “พ่อแม่ลูกหนึ่งชาติ”
(บางครั้งจะกล่าวโดยย่อว่า “อ้างอิงค าว่า อิซเซะ” ) จ านวน  31 เรื่อง1 และเนื่องจากบางเรื่องอ้างอิง
มากกว่าหนึ่งครั้ง จึงรวมจ านวนการอ้างอิงทั้งหมดเป็น 34 ครั้ง นับเป็นค ากล่าวที่มีจ านวนครั้งของการ
อ้างอิงมากท่ีสุดในงานวิจัยน้ี 

4.2 ความหมายของค าว่า อิซเซะ 

ความหมายของค าว่า อิซเซะ ตามที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาญี่ปุ่นโบราณ (โคะโงะจิเต็น古語
辞典 [Kogojiten]) 3 เล่ม พบว่ามีรายละเอียดคล้ายกันดังนี้ 

เล่มที่หนึ่งคือพจนานุกรมของส านักพิมพ์อิวะนะมิ 岩 波 書 店 [Iwanami shoten] อธิบาย
ความหมายของค าว่า อิซเซะ ไว้ 2 ความหมาย ดังนี้ 

①〔仏〕前世・現世・来世の三世のうちの一つ。     
② 一生。一生涯。2  

①  (พุทธศาสนา) หนึ่งใน 3 ชาติ ได้แก ่ชาติที่แล้ว ชาตินี้ ชาติหน้า    
②  ตลอดชีวิต ตลอดทั้งชาติ 

เล่มที่สองคือพจนานุกรมของส านักพิมพ์โอบุนฌะ 旺文社 [Oubunsha] อธิบายความหมายของ
ค าว่า อิซเซะ ไว้ 3 ความหมาย ดังนี้ 

  

                                                   
1 อาจนับเป็น 32 เรื่องได้ ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทท่ี 6 หัวข้อ 6.1.5  
2 大野晋・佐竹昭広・前田金五郎（2002）『岩波 古語辞典 補訂版』東京：岩波書、

p.114 
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①〔仏教語〕「三世」の一つ。現世。現在。      
② 一生。一生涯。終生。        
③ 父から子へと代を数える語。父が一世、子が二世。3  

①  (ค าทางพุทธศาสนา) ชาติหนึ่งใน 3 ชาติ, ชาตินี้  
②  ตลอดชีวิต ตลอดทั้งชาติ ชั่วชีวิต 
③  ค าทีใ่ช้นับรุ่นจากรุ่นพ่อถึงรุ่นลูก พ่อเป็นรุ่นที่ 1 ลูกเป็นรุ่นท่ี 2 

เล่มที่สามคือพจนานุกรมของส านักพิมพ์โฌงะกุกัน小学館 [Shougakukan] อธิบาย
ความหมายของค าว่า อิซเซะ ไว้ 4 ความหมาย 

① 仏語。前世・現世・来世の「三世」のうちの一つ。      
② 一生涯。終世。         
③「一世一期」の略         
④ 父から子への一代。4  

①  ค าทางพุทธศาสนา หน่ึงใน 3 ชาติ ได้แก่ ชาติที่แล้ว ชาตินี้ ชาติหน้า   

② ตลอดทั้งชาติ ชั่วชีวิต       

③ ค าย่อของวลีที่ว่า อิซเซะอิชิโงะ (ระยะเวลาตลอดชีวิต)    

④ จากรุ่นพ่อถึงรุ่นลูก 1 รุ่น   

จากพจนานุกรมภาษาญี่ปุ่นโบราณ 3 เล่มข้างต้นจะเห็นได้ว่าค าว่า อิซเซะ หมายถึง ชาติใดชาติ
หน่ึงใน 3 ชาติ ได้แก่ ชาติที่แล้ว ชาตินี้ ชาติหน้า หรืออาจหมายถึงตลอดชีวิต นอกจากนั้นยังเป็นค าที่ใช้
นับรุ่นจากรุ่นพ่อถึงรุ่นลูกอีกด้วย 

4.3 โคะโตะวะสะที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกัน 

 เม่ือสืบค้นความหมายของ โอะยะโกะ วะ อิซเซะ親子は一世 [oyako wa isse] ซึ่งจัดอยู่ใน
ประเภทค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ จากพจนานุกรม『故事俗信ことわざ大辞典 

第２版』
5
 พบว่า โคะโตะวะสะนี้หมายถึงความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกด ารงอยู่ ในชาติปัจจุบันเพียง

ชาติเดียว ค าว่า อิซเซะ一世 [isse] ซึ่งเป็นค าส าคัญ (keyword) ค าหนึ่งของโคะโตะวะสะนี้ปรากฏใน
โคะโตะวะสะอื่นด้วย ผลการสืบค้นจากพจนานุกรมดังกล่าวข้างต้นพบว่าค าว่า อิซเซะ ปรากฏในโคะโตะ
วะสะต่างๆ รวมทั้งหมด 7 ข้อความ ได้แก ่

                                                   
 

3 松村明・山口明穂・和田利政（1988）『旺文社 古語辞典』東京：旺文社、p.122 

 
4 中田祝夫（1963年）『新選古語辞典』東京：小学館、p.95 

5  北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大辞典 第 2版』小学館 
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１ 一世の縁 หมายถึงความผูกพันกันในหนึ่งชาติ    
２ 一世の契り หมายถึงค าม่ันสัญญา(ความผูกพัน)ในหนึ่งชาติ    
３ 一世の別れ หมายถึงการพลัดพรากจากกันในหนึ่งชาติ    
４ 親は一世、師は三世 หมายถึงพ่อแม่นั้นหนึ่งชาติ อาจารย์นั้นสามชาติ  
５ 親子は一世 หมายถึงพ่อแม่กับลูกนั้นหนึ่งชาติ     
６ 親子は一世、師は三世 หมายถึงพ่อแม่กับลูกนั้นหนึ่งชาติ อาจารยน์ั้นสามชาติ 
７ 子は一世、夫婦は二世、主従は三世、他人は五世 หมายถึงลูกนั้นหนึ่งชาติ 
  สามีภรรยาน้ันสองชาติ เจ้านายกับลูกน้องนั้นสามชาติ คนอ่ืนนั้นห้าชาติ 6  

 นอกจาก โอะยะโกะ วะ อิซเซะ親子は一世 [oyako wa isse] จะเป็นโคะโตะวะสะแล้ว
ความหมายของโคะโตะวะสะนี้ยังคล้ายกับข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัมบุนด้วย โดยในโฮอนจุริน
法苑珠林 [Hou’onjurin] ซึ่งเป็นสารานุกรมพุทธศาสนาของประเทศจีนมีข้อความว่า父母之恩云何可報
‥‥一世之恩尚複難報 หมายถึง พระคุณพ่อแม่จะตอบแทนได้ย่างไรกัน... พระคุณพ่อแม่ในหนึ่งชาติยากนัก
ที่จะทดแทนได้7 
 

4.4 บทละครโนทีป่รากฏข้อความที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะที่ว่า โอะ
ยะโกะ วะ อิซเซะ  

คณะผู้วิจัยได้พบข้อความในบทละครโนที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะที่ว่า 
โอะยะโกะ วะ อิซเซะ親子は一世[oyako wa isse] จ านวน  31 เรื่อง ในจ านวนนี้เป็นบทละครที่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันที่แต่งในสมัยมุโระมะชิ 10 เรื่อง ได้แก่  

 อะมะ「海士
あ ま

」  เท็งโกะ「天鼓
てんこ

」 

 คะฌิวะสะกิ「柏 崎
かしわざき

」  โทะกุซะ「木賊
とくさ

」 

 ฌุนเอะอิ「春 栄
しゅんえい

」  นะกะมิท์ซุ「仲光
なかみつ

」 

                                                   
6  Ibid. p.114, 114, 114, 262, 264, 264 และ 488 ตามล าดับ 
7 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第五巻』東京：明治書院、p.3244  แต่ชดุหนังสือรวมบท

ละครโนเล่มอื่นๆ และพจนานุกรมโคะโตะวะสะไม่ระบุแหล่งทีม่าของค ากล่าวนี้เลย คณะผู้วิจัยสันนิษฐานว่านกัวชิาการ
อาจจะเห็นวา่ยงัไม่มีหลักฐานชดัเจนที่จะระบุท่ีมาของค ากล่าวนี้ให้เป็นท่ีชัดเจนแน่นอน 
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 ซุมิดะงะวะ「隅田川
すみだがわ

」  เฮียะกุมัน「百 万
ひゃくまん

」 

 เซ็ตตะอิ「攝待
せったい

」  ยุยะ「熊野
ゆ や

」 

ส่วนที่เหลืออีก 21 เรื่องเป็นบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันโดยเป็นเรื่องที่มีหลักฐาน
ชัดเจนว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ 14 เรื่องได้แก่  

 อะวะเดะโนะโมะริ「あはでの森
もり

」  ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「敷地物狂
しきじものぐるい

」 

 อิเกะนิเอะ「生贄
いけにへ

」  ชิชิบุ(ข)「秩父
ちちぶ

」乙 

 อิโซะมะท์ซุ「磯松
いそまつ

」  ท์ซุเนะโมะริ「経盛
つねもり

」 

 อุระกะมิ「浦上
うらかみ

」  โทะโมะ「鞆
とも

」 

 คะมะตะ(ข)「鎌田
かまた

」乙  นิโดะโนะกะเกะ「二度
にどの

掛
かけ

」 

 คิบิกิเส็นโกจิ「木引善光寺
きびきぜんこうじ

」  มิท์ซุซุเอะ「光季
みつすえ

」 

 โคะวะตะ「木綿
こ わ た

」  โรงิโอ「龍祇王
ろうぎおう

」   

และบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่นักวิชาการยังไม่พบหลักฐานว่าแต่งในสมัย 
มุโระมะชิ 7 เรื่องได้แก่  

 คะซะโตะริเกียวโจะ「笠取狂女
かさとりきょうじょ

」  มะเซะงิกุ「籬菊
ませぎく

」 

 คุรุอิจิฌิ「狂獅子
くるいじし

」  มิยะจิโมะโนะงุรุอิ「宮路物狂
みやじものぐるい

」 

 จูเร็น(ข)「重 蓮
じゅうれん

」乙  รุอิเซ็งโก「類仙香
るいせんこう

」 

 นะดะชิ「
 

名立
なだち

」  

 การท่ีจ านวนบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันอ้างอิงค าว่า อิซเซะ มากกว่า
บทละครท่ีอยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันท าให้อาจตั้งสมมติฐานในเบื้องต้นได้ว่า หากไม่ศึกษา
บทละครท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันอาจท าให้ขาดข้อมูลส าคัญได้ 
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4.5 ลักษณะการอ้างอิง 
เม่ือน าค ากล่าวที่อ้างอิงค าว่า อิซเซะ ทั้ง 34 ข้อความมาวิเคราะห์จัดประเภท คณะผู้วิจัยได้แบ่ง

ลักษณะการอ้างอิงเป็น 2 ประเภทใหญ่ โดยพิจารณาตามเกณฑ์ความเหมือนหรือใกล้เคียงกับข้อความ  
ท้ัง 7 ข้อความ ที่ปรากฏในพจนานุกรม『故事俗信ことわざ大辞典』ที่ได้ยกมากล่าวไว้ข้างต้น 
 ค ากล่าวทั้ง 34 ข้อความ สามารถจัดแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ดังนี้ 

1. กลุ่มค ากล่าวท่ีมีค าว่า 一世、一つ世8 

2. กลุ่มค ากล่าวท่ีไม่มีค าว่า 一世、一つ世 

4.5.1 กลุ่มค ากล่าวที่มีค าว่า一世 หรือ一つ世 

กลุ่มนี้สามารถแบ่งย่อยเป็น  2 กลุ่ม ได้แก่ 
1.1 กลุ่มค ากล่าวที่มีค าว่า一世 รวม 21 ข้อความ ในบทละคร 19 เรื่อง ได้แก่ บทละคร

ต่อไปนี้ 

                                                   
8  การอ่านตวับทและวเิคราะห์ความหมายอย่างละเอยีดท าให้คณะผู้วิจัยเห็นว่าค าวา่ ひ と つ 世

よ

ในเรื่อง       

「磯崎
いそざき

」（丙）และ 一世
いっせ

 ในเรื่อง「惟盛
これもり

」ไม่ได้แสดงความหมายสัมพันธ์กับความเชื่อเรื่อง 親子は一世 แต่

อย่างใด  โดยค าว่า 世
よ

 ในเรื่อง「磯崎
いそざき

」（丙）น่าจะเป็นคะเกะโกะโตะบะ 掛詞 [kakekotoba] (ค าซ้อนความ)

ของค าวา่ 節 ซึ่งหมายถงึชว่งเวลาหน่ึง ส่วน 一世
いっせ

 ในเรื่อง「惟盛
これもり

」เป็นค าที่ใช้นับรุ่นจากรุ่นพ่อถึงรุ่นลูกคือเป็นหน่ึง
รุ่น ตามที่ปรากฏเป็นความหมายล าดับที่ 3 ในพจนานุกรมของส านักพิมพ์โอบุนฌะ旺文社 [Oubunsha]  
 

ล าดับ ชื่อบทละคร ประเภทของ
บทละคร 

ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

1.  
海人
あ ま

 現・室 一世ならず 

2.  
春 栄
しゅんえい

 現・室 一世に限るべからず。代々以つて父母の。数々なり。 

3.  
木賊
とくさ

 現・室 況んや一世の親子として。などその情なからあざらん 

4.  
仲光
なかみつ

 現・室 親と子の。一世の契りの二度逢ふぞ嬉しき 

5.  
熊野
ゆ や

 現・室 
さなきだに親子は一世の仲なるに 

同じ世にだに添ひ給はずは孝行にもはづれ給ふべし 
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*เฉพาะ一世 ในต าแหน่งนี้ในเรื่องนี้ออกเสียงว่า ฮิโตะโยะ [hitoyo]  
พจนานุกรมภาษาญี่ปุ่นโบราณของส านักพิมพ์อิวะนะมิ ส านักพิมพ์โอบุนฌะ และส านักพิมพ์

โฌงะกุกันอธิบายความหมายของ ฮิโตะโยะ ว่ามี 1 ความหมายคือ “ตลอดชีวิต” (一生 [isshou]) 
แต่เม่ือพิจารณาความหมายของ ฮิโตะโยะ ตามบริบทของเรื่อง โรงิโอ แล้วพบว่าน่าจะมีความหมาย
ว่าชาติเดียว ซึ่งเป็นความหมายหนึ่งของค าว่า อิซเซะ  

 
1.2 กลุ่มค ากล่าวที่มีค าว่า一つ世 รวม 3 ข้อความ ได้แก ่บทละครต่อไปนี้ 

6.  

磯松
いそまつ

 

番・室 一世とかねたる 親子をだに そひ果ぬこそ恨みなれ 親子は

一世師弟は三世の契りなれば 

7.  
鎌田
かまた

 

（乙） 

番・室 
親と子は一世の中といひながら。 

8.  
敷地物狂
しきじものぐるい

 
番・室 もとの親子に逢事も一世に限る道とかや、 

9.  
秩父
ちちぶ

 

（乙） 

番・室 
本來一世に限る親子の、 

10.  
鞆
とも

 
番・室 一世の契りなる、 

11.  
二度掛
にどのかけ

 
番・室 一世限る世の習ひ 

12.  
光季
みつすえ

 
番・室 本より一世に限りたる、親子のちぎり朝がほの、 

13.  
籠祗王
ろうぎおう

 
番・室 此一世に限りなるを、此世をだにも添ひ果てもせで．．． 

一世の縁ぞ限りなる。さりとては我頼む、大慈大悲の觀世昔、

後の世助けおはしませ、．．． 

薄き契りは親と子の、一世に限る夢の内を、＊ 

14.  
狂獅子
くるいじし

 
番 親と子は。一世ときく 

15.  
重 蓮
じゅうれん

(甲) 
番 一世の親と子の 契りをあだに思はめや 

16.  
名立
なだち

 
番 

親と子は、一世と聞 

17.  
籬菊
ませぎく

 
番 思へば一世の契りなるに、かりの親子の今をだに、 

18.  
類仙香
るいせんこう

 
番 

親子は一世と聞なれば。又逢事はかた糸の。 

ล าดับ ชื่อบทละคร ประเภทของ
บทละคร 

ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

1.  
隅田川
すみだがわ

 現・室 契り假あなる一つ世の 
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สาเหตุที่ใช้ค าว่า 一世
ひとよ

  (ใช้อักษรเหมือนอิซเซะ แต่อ่านออกเสียงว่า ฮิโตะโยะ) หรือ 
一つ世(อ่านว่า ฮิโตะท์ซุโยะ) ทั้งๆ ที่มีความหมายว่า หนึ่งชาติ, ชาติเดียว เหมือน อิซเซะ นั้น
คณะผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเนื่องจากบทละครโนก าหนดจ านวนพยางค์ของบทขับร้องเพื่อให้เนื้อร้องมี
จังหวะไพเราะ ผู้ประพันธ์จึงใช้ค าหลากหลายเพื่อให้บทขับร้องมีจ านวนพยางค์ตามที่ก าหนด 

 
4.5.2 กลุ่มค ากล่าวทีไ่มม่คี าว่า一世 หรือ一つ世 

ข้อความในกลุ่มนี้ไม่มีค าว่า一世 หรือ一つ世 แต่จากการวิเคราะห์ความหมายของข้อความ
โดยละเอียด คณะผู้วิจัยลงความเห็นว่า แท้ที่จริงข้อความเหล่านี้มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกับ
ข้อความที่ใช้ค าว่า一世 หรือ一つ世 นั่นเอง แต่สาเหตุที่ใช้ค าหลากหลายอาจเพื่อให้บทขับร้องมีจ านวน
พยางค์ตามที่ก าหนดดังที่กล่าวแล้วข้างต้นบ้าง หรือในบางกรณี (เช่นในเรื่อง โคะวะตะ「木綿」 ) ก็
เพื่อให้เกิดอรรถรสในทางวรรณศิลป์ด้วยการเลอืกเฟ้นใช้ค าที่มีความสัมพันธ์กับข้อความอื่นๆ ในบทละคร
เรื่องนั้น ซึ่งเป็นลักษณะการเลือกใช้ค าที่พบได้บ่อยในบทละครโน 

 
 

2.  
笠取狂女
かさとりきょうじょ

 
番 もとよりも、ちぎりかりなるひとつ世の。 

3.  
宮路物狂
みやじものぐるい

 
番 本よりも、ちぎりかひなきひとつ代（「世」の宛字）の、その

うちをだにそひはてゞ、 

ล าดับ ชื่อบทละคร ประเภทของ
บทละคร 

ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

1. 
柏 崎
かしわざき

 現・室 仮の親子の今をだに 

2. 
攝待
せったい

 現・室 親子よりも主從は親子よりも主從は。深き契りの中なれば。 

3. 
天鼓
てんこ

 現・室 世々毎の假の親子に生まれて来て 

4. 
百 万
ひゃくまん

 現・室 世々毎の親子の道にまとはりて。 

5. 
あはでの森 

番・室 絶えてもそはぬ親と子の、中々何に生れきて、薄き縁こそ恨み

なれ。 

6. 
生贄
いけにへ

 
番・室 扨も親子の契りとは、唯今ばかりの對面なれば、 

7. 
浦上
うらかみ

 
番・室 

親となり子となるも、思へばかりの宿なるに、假ならぬ 

8. 
木引善光寺
きびきぜんこうじ

 
番・室 此世の契りこそ薄くとも 来世はなどか逢はざるべき  

9. 
木綿
こわた

 
番・室 そはねば親子契りとても、薄き衣のひとへにて、 

10. 
経盛
つねもり

 
番・室 親となり子となるも。思へば仮の宿なるを。 
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บทละคร 10 เรื่องข้างต้นที่ไม่มีค าว่า一世 หรือ一つ世 นี้ อาจแบ่งย่อยเป็น 3 กลุ่ม ดังนี ้
2.1 กลุ่มค ากล่าวที่มีค าว่า คะริ 假 [kari] ซึ่งมีความหมายว่า ชั่วคราว กล่าวคือความสัมพันธ์

ในฐานะพ่อแม่ลูกนั้นเป็นสิ่งที่ด ารงอยู่เพียงชั่วคราว หรือด ารงอยู่เพียงในชาตินี้ ไม่ต่อเนื่องจากชาติที่แล้ว 
หรือต่อเนื่องไปถึงชาติหน้า ค านี้พบในบทละครโน 4 เรื่อง ได้แก่ คะฌิวะสะกิ 「柏崎」เท็งโกะ 「天
鼓」 อุระกะมิ 「浦上」 และท์ซุเนะโมะริ「 経盛」 

2.2 กลุ่มค ากล่าวที่มีค าว่า อุซุกิ 薄き [usuki] หรือผันเป็น薄く ซึ่งมีความหมายว่า บาง 
เปราะบาง กล่าวคือ ความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูกนั้นเปราะบาง ซึ่งจากบริบทของการใช้สามารถ
ตีความได้ว่าผู้แต่งบทละครโนต้องการจะสื่อความหมายเดียวกับโคะโตะวะสะ 親子は一世 นั่นเอง ค านี้
พบในบทละคร 3 เรื่อง ได้แก่ อะวะเดะโนะโมะริ 「あはでの森」คิบิกิเส็งโคจิ 「木引善光寺」 
และโคะวะตะ 「木綿」 

2.3 กลุ่มค ากล่าวทีม่คี าอื่นๆ ได้แก ่
2.3.1 โยะโยะโงะโตะ โนะ 世々毎の ในเรื่อง เฮียะกุมัน 「百万」ซึ่งข้อความอธิบายเพิ่มเติม

ในชุดหนังสือรวมบทละครโนส่วนใหญ่ ยกเว้น 『小学館』ใหม่และเก่า กล่าวว่า  มีความหมาย
เดียวกับโคะโตะวะสะ親子は一世 นั่นเอง 

2.3.2 ทะดะอิมะ บะกะริโนะ ทะอิเม็น唯今ばかりの對面 [tadaima bakari no taimen] 
ในเรื่อง อิเกะนิเอะ「生贄」 ซึ่งมีความหมายว่า เป็นการพบกันเพียงขณะนี้เท่านั้น 

2.3.3 โอะยะโกะ โยะริโมะ ฌุจู วะ ฟุกะกิชิงิริ โนะ นะกะ親子よりも主從は深き契りの中 

[oyako yorimo shujuu wa fukakichigiri no naka] ในเรื่องเซ็ตตะอิ 「攝待」 มีความหมายว่าความ
ผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกไม่แน่นแฟ้นเท่าตวามผูกพันระหว่างเจ้านายและลูกน้อง 

4.6 การอ้างอิงค าวา่ อซิเซะ ในบทละครโนแต่ละเรื่อง 

4.6.1 กลุ่มค ากล่าวทีม่คี าว่า一世 หรือ一つ世 

4.6.1.1 กลุ่มค ากล่าวทีม่คี าว่า一世 

1) บทละครเรื่อง อะมะ 「海士」 [Ama]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงเสนาบดีที่ได้รู้ความจริงว่าแม่เป็นเพียงชาวประมง ได้เดินทาง
กลับไปบ้านเกิดและได้พบกับวิญญาณของแม่ที่มาเล่าเรื่องการตายของนางเพื่ออนาคตของลูกให้ฟัง เม่ือ
ลูกชายสวดมนต์อุทิศส่วนกุศลให้ วิญญาณแม่จึงได้บรรลุธรรม                                                                                                                                                                                                                                            

 ในเรื่อง อะมะ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขบัร้องที่แสดงความรู้สึกของแม่ตอนที่ได้พบลูก
(ท่ีเป็นเสนาบดีแต่เม่ือรู้ว่าแม่เป็นเพียงหญิงชาวประมงก็ยังด้ันด้นเดินทางกลับมายังบ้านเกิด) 
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かかる貴人の、賤 しき海人の胎内に、宿り給ふも一世な
らず、たとへば日月の、潦に映りて、光陰を増すごとくなり。9 

เรื่องของผู้สูงศักด์ิถือก าเนิดจากท้องของหญิงชาวประมงที่ต่ า
ศักด์ิเช่นนี้ไม่ใช่เหตุของชาติเดียว (แต่เป็นเพราะความผูกพันจากชาติ
ก่อน) เปรียบดังแสงอาทิตย์และแสงจันทร์ที่สะท้อนบนผิวน้ าที่ขังอยู่บน
พื้น ยิ่งเพิ่มแสงสว่างมากขึ้น 

2) บทละครเรื่อง ฌุนเอะอิ「春榮」 [Shun’ei]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพี่ชายท่ีขอตายแทนน้องที่ถูกจับระหว่างการสู้รบ พี่น้องต่าง
โต้เถียงกันเพื่อขอเป็นฝ่ายถูกประหารชีวิต แต่มีการอภัยโทษ ผู้คุมขอน้องชายเป็นลูกบุญธรรมเพราะ
ประทับใจความรักของเขาที่มีต่อพ่อแม่ พี่ชายตกลงยกให้   

 ในเรื่อง ฌุนเอะอิ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องที่แสดงความรู้สึกของพี่ชาย
หลังจากได้ยินน้องชายบอกให้น าจดหมายฉบับสุดท้ายในชีวิต และของต่างหน้า (ปอยผม) ไปมอบให้แม่
ซึ่งอยูท่ี่บ้านเกิด 

げにや生きとし生けるものいづれか父母をかなしまざる。
必ず一世に限るべからず。代々以て父母の。數々なり 10 

แท้จริงแล้ว มนุษย์ที่เกิดมานั้น ไม่มีใครคนไหนที่จะไม่คิดถึงพ่อ
แม่ และ (ความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูก) ไม่จ ากัดอยู่เพียงชาติเดียว 
พ่อแม่รุ่นแล้วรุ่นเล่าสืบเนื่องกันไป (พ่อแม่มีความผูกพันกับปู่ย่าตายาย 
และปู่ย่าตายายมีความผูกพันกับทวด) 

3) บทละครเรื่อง โทะกุซะ「木賊」 [Tokusa]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกชายซึ่งพลัดพรากจากพ่อ ต้องการพบพ่ออีกครั้ง จึงออก
เดินทางพร้อมกับพระจนกระทั่งได้พบกับพ่อซึ่งเป็นชายชราตัดโทะกุซะ (ชื่อพรรณไม้) ในตอนแรกลูกชาย
ยังไม่ยอมบอกว่าเป็นลูก ในตอนจบของเรื่องจึงเฉลยว่าตนคือลูก 

 ในเรื่อง โทะกุซะ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องของพ่อหลังจากเชื้อเชิญพระให้
พักค้างคืนและจะน าเหล้ามาถวาย พ่อร าพันความโศกเศร้าที่ต้องพลัดพรากจากลูก 

                                                   
9 小山弘志・佐藤健一郎（2003）『謡曲集 2』新編日本古典文学全集 59 東京：小学館、

p.539 
10 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第二巻』東京：明治書院、p.1413 
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 況んや一世の親子として。などその情な  
   からざらん 11 

ยิ่งเป็นความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกท่ีมีเพียงชาติเดียวด้วยแล้ว 
คงไม่มีทางที่จะไม่คิดถึง  

4) บทละครเรื่อง นะกะมิท์ซุ「仲光」 [Nakamitsu]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกน้องที่เป็นตัวละครเอกได้รับค าสั่งให้ฆ่าลูกของเจ้านายท่ีไม่
ต้ังใจเรียน ตัวละครเอกอึดอัดใจ ลูกของตัวละครเอกจึงอาสาตายแทนลูกเจ้านาย มีคนมาบอกความจริง
กับเจ้านาย เจ้านายยินดีที่ลูกของตนยังไม่ตาย ลูกน้องยินดีเช่นกันที่เจ้านายกับลูกได้พบกันแต่ในใจอด
คิดถึงลูกของตนเองไม่ได้ 

 เรื่อง นะกะมิท์ซุ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องท่ีคณะนักร้องประสานเสียงขับ
ร้องแทนพระตอนพาลูกชายของเจ้านายกลับไปหาเจ้านาย 

親と子の。一世の契りの二度逢ふぞ嬉しき 12  

พ่อแม่ลูกเป็นความผูกพันกันเพียงชาติเดียว การได้พบ  
(ลูกที่คิดว่าจากโลกนี้ไปแล้ว) อีกครั้งหนึ่ง เป็นเรื่องน่ายินดีอย่างยิ่ง 

5) บทละครเรื่อง ยุยะ「熊野」 [Yuya]  

 เนื้อเรื่องกล่าวว่ามีคนมาบอกลูก(ซึ่งเป็นตัวละครเอก)ว่าแม่ป่วยหนัก ลูกต้องการ
กลับบ้านไปเยี่ยมแม่ แต่สามี(ตัวละครรอง)ฉุดรั้งไว้ให้อยู่ดูดอกซากุระด้วยกัน ในที่สุดสามีเห็นบทกวี ก็
รู้สึกเห็นใจและอนุญาตให้กลับไปเยี่ยมแม่       

 ในเรื่อง ยุยะ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องของลูกสาวซึ่งเป็นข้อความใน
จดหมายจากแม่ที่ลูกสาวอ่านให้สามีคือ มุเนะโมะริ宗盛 [Munemori] ฟัง  

親子は一世の中なるに。同じ世にだに添ひ給はずは。孝
行にもはづれ給ふべし。13 

                                                   
11

 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第四巻』東京：明治書院、pp.2213-2214 

12 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第四巻』東京：明治書院、p.2321 

 
13 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第五巻』東京：明治書院、p.3244 
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ทั้งๆ ทีค่วามผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงแค่ชาติเดียว การที่ชาตินี้ก็ยัง
ไม่อาจอยู่ร่วมกับพ่อแม่ ถือว่าขาดคุณธรรมเรื่องการตอบแทนคุณของพ่อแม่ 

6) บทละครเรื่อง อิโซะมะท์ซุ 「磯松」 [Isomatsu]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อท่ียากจนจึงส่งลูกชายไปศึกษาที่วัด ต่อมาลูกหนีกลับมาเพราะ
คิดถึงพ่อแม่ พ่อต าหนิลูก ลูกจึงกลับวัด ระหว่างทางถูกคลื่นซัดหายไปในทะเล แต่ด้วยอานุภาพของพระ
โพธิสัตว์กวนอิม (観音) [Kannon] ลูกจึงรอดชีวิต 

 ในเรื่อง อิโซะมะท์ซุ ปรากฏค าว่า อิซเซะ 2 ครั้ง ครั้งแรกปรากฏในบทขับร้องของแม่
ขณะร าพันคิดถึงลูกชายเพราะส่งลูกไปอยู่ที่วัดนานมากแล้ว และไม่เคยเขียนจดหมายถึงเลย 

 一世とかねたる 親子をだに そひ果ぬ 

こそ恨みなれ 14  

ทั้งที่ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว  
การท่ีไม่ได้อยู่ร่วมกันแม้แต่ในชาตินี้ ช่างน่าคับแค้นใจยิ่งนัก 

 การอ้างอิงค าว่า อิซเซะ ครั้งที่สอง ปรากฏในบทขับร้องของพ่อขณะสนทนากับ
พระซึ่งเป็นอาจารย์ของลูกชายหลังจากทราบว่าลูกชายถูกคลื่นซัดหายไป 

親子は一世師弟は三世の契りなれば  
15  

ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีชาติเดียวระหว่าง 
อาจารย์กับลูกศิษย์มีสามชาติ 

7) บทละครเรื่อง คะมะตะ(ข) 「鎌田」（乙） [Kamata] 

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพระรูปหนึ่งรับดูแลเด็กคนหนึ่งไว้ต้ังแต่เล็ก พ่อของเด็กถูกหักหลัง
และถูกฆ่าตาย แม่ซึ่งอยู่เมืองหลวงเดินทางมาหาลูกพร้อมแม่นมเพราะไม่ได้ข่าวคราวมานานแล้ว ขณะ
นั้นเองมีคนจะมาจับเด็กนั้นไป พระจึงออกอุบายให้เด็กออกบวชและปนกับเณรรูปอ่ืนจะได้แยกไม่ออก 
เม่ือคนจะมาจับเด็กไปเดินทางมาถึง เขาสังเกตเห็นว่ามีเณรรูปหนึ่งเพิ่งบวชใหม่จึงจับตัวไป ทั้งแม่และ
พระต่างร้องไห้ด้วยความอาลัย 

                                                   
14
 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 一』古典文庫、p.66 

15
 Ibid., p.71 
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 ในเรื่อง คะมะตะ อ้างอิงค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องตอนแม่และพระพรรณนา
ความรู้สึกเกี่ยวกับเด็กและพ่อที่ตายจากไปก่อน 

親と子は 一世の中といひながら。16 

ทั้งที่กล่าวกันว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว 

8) บทละครเรื่อง ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「敷地物狂」 [Shikiji monogurui]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกชายท่ีออกบวชตอนอายุ 12 ปี โดยเขียนจดหมายไว้ว่าจะออก
บวชเหมือนกับที่พระพุทธเจ้าทรงปฏิบัติ คือละทิ้งพ่อแม่ไปออกบวช แม่กลายเป็นหญิงวิกลจริต ออก
เดินทางตามหาลูกจนกระทั่งมาถึงฌิกิจิ敷地 [Shikiji] และได้พบกับลูกที่นั่น 

 ในเรื่อง ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องที่บรรยายหลังจากท่ีแม่
ได้พบกับลูก  

もとの親子に逢事も、一世に限る道とかや  
17  

การพบกันของแม่ลูกที่เป็นความผูกพันตั้งแต่อดีต เป็นเพราะ
ความผูกพันกันเพียงชาติเดียวอย่างนั้นหรือ (ไม่จริงกระมัง) 

9) บทละครเรื่อง ชิชิบุ(ข) 「秩父」（乙） [Chichibu]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อซึ่งอุทิศส่วนกุศลให้ลูกชายที่ถูกประหารชีวิตจากการถูกใส่ร้าย
ด้วยการที่พ่อจับคนมาฆ่า พ่อจึงกลายเป็นกบฎ มีคนจะมาจับพ่อไป แต่สุดท้ายกลับถูกลูกน้องพ่อจับมัด
ด้วยเชือก 

 ในเรื่อง ชิชิบุ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องที่บรรยายความรู้สึกของพ่อที่โมโห
เม่ือรู้ข่าวการตายของลูกชาย  

本来一世に限る親子の、
18  

                                                   
16 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 四』古典文庫、p.126 

17
 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』二 博文館、p.121 

18 Ibid., p.582 
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ต้ังแต่อดีต เชื่อกันว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว  

10) บทละครเรื่อง โทะโมะ 「鞆」 [Tomo] 

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อที่สู้รบแล้วพ่ายแพ้จนถูกจับและก าลังจะถูกประหารชีวิต ลูก
เดินทางไปเพื่อขอตายแทนพ่อ เม่ือไปถึง พ่อปฏิเสธว่าไม่ใช่พ่อลูกกัน แต่ลูกยืนยันว่าใช่ ต่อมาลูกถูกจับ
และก าลังจะถูกประหารชีวิตด้วย พ่อสารภาพว่าเป็นพ่อลูกกัน พ่อสั่งเสียลูก ต่างฝ่ายต่างขอร้องให้
ประหารชีวิตตนเองก่อน ในที่สุดลูกขอตายโดยให้ละเว้นชีวิตพ่อโดยลูกพูดไม่ให้พ่อได้ยิน หลังจากลูกถูก
ประหารแล้วพ่อสงสัยว่าท าไมตนยังไม่ถูกน าตัวไปประหารและได้รู้ว่าลูกสละชีวิตเพื่อพ่อแล้ว 

 เรื่อง โทะโมะ อ้างอิงค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องบรรยายความรู้สึกของพ่อตอนเฝ้า
รอการถูกน าตัวไปประหารโดยขณะนั้นยังไม่รู้ว่าลูกถูกประหารไปแล้ว 

 一世の契りなる、
19
 

 ความสัมพันธ์พ่อลูกคงอยู่เพียงชาติเดียว 

11) บทละครเรื่อง นิโดะโนะกะเกะ「二度掛」 [Nido no kake]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อและลูกชายเป็นนายพราน ต้องแยกจากกันเพราะโยะฌิท์ซุ
เนะ ขอร้องให้น าทาง พ่ออายุมากแล้วจึงให้ลูกชายท่ียังหนุ่มแน่นเป็นคนน าทาง พ่อลูกแยกจากกันด้วย
ความอาลัย แล้วเนื้อเรื่องเปลี่ยนเป็นพ่อลูกอีกคู่หนึ่ง พ่อกลับเข้าไปช่วยลูกออกมาจากข้าศึกได้ส าเร็จ 

 เรื่อง นิโดะโนะกะเกะ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องของพ่อที่เป็นนายพราน
ขณะสนทนากับลูกชายขณะทั้งคู่จะแยกจากกันด้วยความอาลัย  

一世に限る世の習ひ、
20

 

ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกเป็นเพียงชาติเดียวเท่านั้น เป็นเรื่อง
ธรรมดาของโลก 

 

                                                   
19 Ibid., p.713 

20 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』三 博文館、p.50 
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12) บทละครเรื่อง มิท์ซุซุเอะ「光李」 [Mitsusue]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อชื่อมิท์ซุซุเอะ ปัจจุบันอยู่ที่เมืองหลวง เขาขัดพระบรมราช
โองการของจักรพรรดิที่ให้เขาไปเข้าเฝ้า ต่อมาเขาได้รับแจ้งว่าจะมีกองก าลังจ านวนมากมาจับกุมเขา จึง
บอกให้ลูกหนไีป แต่ลูกจะขอตายพร้อมพ่อ สุดท้ายพ่อและลูกตายด้วยกัน 

 ในเรื่อง มิท์ซุซุเอะ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องหลังจากพ่อให้คนไปเรียกลูก
เพื่อให้หลบหนีไปก่อนท่ีพวกกองก าลังจะมาถึง แต่ลูกตัดสินใจไม่หนี ยอมตายพร้อมพ่อ บทขับร้องนี้
บรรยายภาพสองพ่อลูกยอมตายพร้อมกัน  

本より一世に限りたる、親子のちぎり 21 

ต้ังแต่อดีตแล้ว ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียวเท่านั้น 

13) บทละครเรื่อง โรงิโอ 「籠祇王」 [Rougiou]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกสาวเดินทางไปเยี่ยมพ่อที่ถูกโคะงะวะคุมขังเพราะปล่อยเชลย
ศึกหนีไปได้ โคะงะวะขอให้ลูกสาวร่ายร าเพื่อแลกกับการเข้าเยี่ยมพ่อ ตอนโคะงะวะเง้ือดาบจะฆ่าพ่อ 
ดาบหล่นและหักเป็น 2 ท่อน โคะงะวะคิดว่าเป็นปาฏิหาริย์ของพระสูตรจึงปล่อยพ่อไป 

ในเรื่อง โรงิโอ ปรากฏค าว่า อิซเซะ 2 ครั้งและ ฮิโตะโยะ一世 [hitoyo] ซึ่งมีอักษร
คันจิเหมือนกับค าว่า อิซเซะ 一世 [isse]  1 ครั้ง ความหมายของ ฮิโตะโยะ คือ หนึ่งชาติ หรือชาติเดียว
เหมือนอิซเซะนั่นเอง การอ้างอิงค าว่า อิซเซะ ทั้ง 2 ครั้งแปลว่าชาติเดียว การอ้างอิงครั้งแรกปรากฏในบท
ขับร้องของพ่อหลังจากเล่าเรื่องความเป็นมาที่ตนถูกคุมขังแก่ลูกสาว โดยที่พ่อไม่เสียดายชีวิตและหวังว่า
จะสามารถบรรลุธรรม成仏 [joubutsu] หลังเสียชีวิตไปแล้ว 

ツレ「此一世こそ限りなるを、                      

シテ「此世をだにも添ひ果てもせで、
22

 

พ่อ: [ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูก] มีเพียงชาติเดียวเท่านั้น 
ลูกสาว: ชาตินี้ก็ยังไม่ได้อยู่ร่วมกัน  

                                                   
21 Ibid., p.361 

22
 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』二 博文館、 p.596 
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 การอ้างอิงค าว่า อิซเซะ ครั้งที่สอง ปรากฏในบทขับร้องตอนลูกสาวเข้าเยี่ยมพ่อ
และทั้งคู่ร าพันว่าเป็นเพราะผลกรรมจากชาติที่แล้วจึงเป็นเช่นนี้ 

親と子の、一世の縁ぞ限りなる。
23
 

พ่อแม่ลูกนั้นมีความผูกพันกันเพียชาติเดียว 

  การอ้างอิงค าว่า ฮิโตะโยะ ปรากฏในบทขบัร้องที่บรรยายความรู้สึกของลูกสาวและพ่อ 

 薄き契りは親と子の、一世に限る夢の内を、
24

 

ความผูกพันที่เปราะบาง เหมือนในความฝัน คือความผูกพัน
ระหว่างพ่อแม่ลูกที่มีต่อกันเพียงชาติเดียว  

14) บทละครเรื่อง คุรุอิจิฌ ิ「狂獅子」 [Kuruijishi]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อตัดความสัมพันธ์กับลูกเพราะลูกไม่เรียนหนังสือ อาจารย์ของ
ลูกช่วยเจรจาให้พ่อยกโทษให้แก่ลูก มิฉะนั้นอาจารย์จะฆ่าตัวตายและอ้างค ากล่าวอ้างผู้เป็นพ่อต้องมี
ความเมตตา พ่อจึงยกโทษให้ 

 ในเรื่อง คุรุอิจิฌิ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องของลูกขณะที่ได้ยินอาจารย์
ก าลังเจรจาให้พ่อยกเลิกการตัดขาดลูกที่ไม่สนใจเรียน แต่พ่อยังไม่ยอม 

         あら恨めしや親と子は。一世ときくの花房の。千代

もと祈る契り なく。あはれみおはしまさぬよな 25
 

ช่างน่าน้อยใจ ได้ยินว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกมีเพียง
ชาติเดียว แต่ท่านพ่อไม่ได้มีสัญญาใจที่จะเป็นพ่อลูกกันไปนานแสนนาน 
ท่านช่างไม่สงสารลูกเสียบ้างเลยหนอ  

 

 

                                                   
23 Ibid., p.596 

24
 Ibid.,  p.597 

25  田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 一〇』古典文庫、p.27 
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15) บทละครเรื่อง จูเร็น(ก) 「重蓮」（甲） [Juuren]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกรับโทษแทนเจ้าอาวาสที่เป็นอาจารย์ของตน ลูกไปลาแม่ที่ชรา
ภาพแล้ว แม่ได้ไปขอหนังสืออภัยโทษแต่มาไม่ทัน ลูกถูกประหารไปก่อน แต่ลูกฟื้นขึ้นมาได้ด้วยปาฏิหาริย์ 

ในเรื่อง จูเร็น ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องของแม่ตอนสนทนากับลูกหลังได้
ฟังเรื่องราวของลูกที่ยอมรับโทษแทนเจ้าอาวาส และลูกได้ยกตัวอย่างผู้สละชีวิตให้อาจารย์ทั้งในต่างแดน
และญี่ปุ่น 

漢家の譬へ我朝の。師弟子は。／＼。例しはさもあらめ 
只今の 別れをいかゞせんと。老母の歎も理りなり。師匠の命も
いかならん。去 ながら師弟子は。三世の契りなる物を。此世 

一世の親と子の。契りを あだに思はめや 
26
 

ต่อให้มีตัวอย่างทั้งของจีนและญี่ปุ่นเองเรื่องอาจารย์และศิษย์ 
แต่การที่ลูกจะมาจากแม่เช่นนี้ จะให้แม่ท าอย่างไรได้ แม่ซึ่งแก่ชราย่อม
ต้องโศกเศร้าเป็นธรรมดา ชีวิตของอาจารย์จะเป็นอย่างไร (คงจะตกอยู่
ในอันตรายเป็นแน่ ถ้าลูกไม่ช่วย) แม้กระนั้นก็ตาม ความสัมพันธ์ของ
อาจารย์และศิษย์จะต่อเนื่องกันไป 3 ชาติ แต่จะทิ้งความรู้สึกผูกพัน
ระหว่างแม่กับลูกที่มีกันเพียงชาติเดียวไปได้หรือ ย่อมไม่ได้ 

16) บทละครเรื่อง นะดะชิ「名立」 [Nadachi]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกซึ่งถูกพระสอบถามเรื่องการเรียนบทกวีแต่ตอบไม่ได้และ รู้สึกอาย จึง
ออกจากวัดไป พ่อแม่และพระออกไปตามหา ปรากฏว่าลูกถูกคลื่นทะเลซัดจมน้ าไป ต่อมาเทวดามาช่วยให้ฟื้นคืนชีพ 

เรื่อง นะดะชิ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องซึ่งคงเป็นบทร าพันของแม่ขณะ
ออกตามหาลูกที่หนีออกจากวัด แม่คงเป็นห่วงลูกว่าจะได้รับอันตราย 

  親と子は、一世と聞に今更に。そひ果ぬ 

社悲しけれ、
27
 

                                                   
26
 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 一』古典文庫、p.229 

27 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 二三』古典文庫、p.131 
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ได้ยินว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว แม้แต่
ชาตินี้ก็ไม่ได้อยู่ร่วมกัน (กับลูก) ช่างน่าเศร้าเสียนี่กระไร 

17) บทละครเรื่อง มะเซะงิกุ「籬菊」 [Masegiku]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อซึ่งส่งลูกชื่อมะเซะงิกุ ไปเรียนที่วัด แต่มีจดหมายมาบอกว่าลูก
ไม่สนใจเรียน เอาแต่ใช้อาวุธและเล่นดนตรี พ่อจึงส่งคนไปรับตัวกลับ และตัดขาดความเป็นพ่อลูกกัน 
ลูกคิดจะออกบวชแต่ถูกพ่อค้าทาสจับตัวไปแล้วทิ้ง ชายคนหนึ่งรับไปเลี้ยงเป็นลูก พ่อกลายเป็นคน
วิกลจริตออกตามหาลูกและได้พบกัน พ่อออกบวช 

 เรื่อง มะเซะงิกุ ปรากฏค าว่า อิซเซะ ในบทขับร้องของคนรับลูกไปเลี้ยงโดยขับร้อง
สลับกับพ่อซึ่งกลายเป็นคนวิกลจริต และคนรับลูกไปเลี้ยงขอร้องให้พ่อร่ายร า 

わき：思へば一世の契りなるに、     
して：かりの親子の今をだに、      
わき：そひ果もせぬ道芝の、28 

ตัวละครรอง[คนรับลูกไปเลี้ยง]: คิดดูแล้ว ความผูกพันเป็นเพียงชาติ
เดียว 
ตัวละครเอก[พ่อ]: ความเป็นพ่อแม่ลูกกันเป็นสิ่งชั่วคราว 
ตัวละครรอง[คนรับลูกไปเลี้ยง]: ไม่ได้อยู่ร่วมกัน (พ่อแม่กับลูก) 

18) บทละครเรื่อง รุอิเซ็งโก 「類仙香」 [Ruisenkou]   

 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าคนรับใช้ไปแจ้งข่าวการตายของลูกเจ้านายซึ่งไปเรียนหนังสือที่วัด
เม่ือ 3 ปีก่อน พอเจ้านายหรือพ่อได้รู้ข่าวเกิดความโศกเศร้ามาก ลุงไปร่วมพิธีอุทิศส่วนกุศลและบอกว่า
หากจุดธูปที่น ามาจากเมืองจีนนี้ จะได้พบกับวิญญาณดังต านานของพระสนมหลี่ พ่อจึงลองจุดดู 
วิญญาณของลูกมาปรากฏร่างแล้วก็หายไป 

 เรื่อง รุอิเซ็งโค ปรากฏค าว่า อิซเซะ ตอนจบของเรื่อง ไม่ได้ระบุว่าเป็นบทขับร้อง
ของใคร แต่น่าจะเป็นการบรรยายความรู้สึกของพ่อเม่ือเห็นวิญญาณของลูกที่มาปรากฏร่างอย่าง
เลือนลางเม่ือพ่อจุดธูป 

親子は一世と聞なれば  
29

 

                                                   
28 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 二四』古典文庫、p.131 
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เนื่องจากได้ยินว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูก 
มีเพียงชาติเดียว 

4.6.1.2  กลุ่มค ากล่าวทีม่คี าว่า一つ世 

1) บทละครเรื่อง ซุมิดะงะวะ「隅田川」 [Sumidagawa]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงแม่ท่ีเดินทางไปตามหาลูกที่ถูกลักพาตัวไป 

 ในเรื่อง ซุมิดะงะวะ มีการใช้ค าว่า 一世 ในบทขับร้องที่แสดงความรู้สึกของแม่
ตอนก่อนจะขึ้นเรือระหว่างออกเดินทางตามหาลูก 

もとよりも。契り假なる一つ世の。契り假なる一つ世の。
その中をだに添ひもせで。ここやかしこに親と子の四鳥の別れこ
れなれや。30 

ต้ังแต่อดีตแล้ว ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว ความ
ผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว แต่แม้แต่ชาตินี้ก็ยังไม่ได้อยู่ร่วมกัน ราว
กับลูกนกสี่ตัวที่พลัดพรากจากพ่อแม่ไปคนละทิศละทาง 

2) บทละครเรื่อง คะซะโตะริเคียวโจะ「笠取狂女」 [Kasatori kyoujo]  

 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าชายคนหนึ่งอาศัยอยู่ที่เมืองนะระ พาเด็กคนหนึ่งมาเลี้ยง โดยพบ
เด็กที่บริเวณวัดซะอิดะอิจิ西大寺 [Saidaiji] เขาจะพาเด็กไปเรียนหนังสือที่วัด เม่ือไปถึงวัด ได้พบกับ
หญิงวิกลจริต เด็กเข้าไปบอกว่าตนเป็นลูก ตอนจบทั้งแม่และลูกออกบวช 

 เรื่องนี้ปรากฏค าว่าひとつ世 ในบทขับร้องของแม่ตอนที่ปรากฏตัวและพรรณนา
ความทุกข์จากการพลัดพรากกับลูก 

 もとよりも、ちぎりかりなるひとつ世の。 

  ต้ังแต่อดีตแล้ว ความผูกพัน (ระหว่างพ่อแม่ลูก) มีเพียงชาติเดียว 

 

                                                                                                                                                            
29 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 一七』古典文庫、p.212 

30 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第三巻』東京：明治書院、p.1522 
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3) บทละครเรื่อง มิยะจิโมะโนะงุรุอิ「宮路物狂」 [Miyaji monogurui]  

 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าเม่ือปีที่แล้วพระเก็บเด็กคนหนึ่งจากริมแม่น้ าไปเลี้ยง ตอนนี้จะพา
เด็กไปดูการแสดงคะงุระ ได้พบกับแม่ที่กลายเป็นหญิงวิกลจริตเพราะพลัดพรากกับลูก และออกเดินทาง
ตามหาลูก แม่ลูกได้พบกันเพราะทั้งสองเดินทางมาที่มิยะจิ (อิเซะ) 

 ในเรื่องนี้ปรากฏค าว่าひとつ世 ในบทขับร้องแม่ตอนปรากฏตัวครั้งแรก นางร า
พันความโศกเศร้าจากการพลัดพรากกับลูก นางกลายเป็นหญิงวิกลจริต ออกเดินทางตามหาลูก 

  本よりも、ちぎりかひなきひとつ代の、 
そのうちをだにそひはてゞ、 

ต้ังแต่อดีตแล้ว ความผูกพันมีเพียงชาติเดียว แม้กระนั้น 
ก็ไม่ได้อยู่ร่วมกันในชาตินี้ 

4.6.2 กลุ่มค ากล่าวที่ไม่มคี าว่า 一世 หรือ一つ世 

4.6.2.1 กลุ่มค ากล่าวที่ใช้ค าว่า คะริ 假 

1) บทละครเรื่อง คะฌิวะสะกิ「柏崎」 [Kashiwazaki]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงแม่(ตัวละครเอก) ที่เม่ือสามีเสียชีวิตลง    ลูกชายหนีไปบวชจึง
มีสติวิปลาสและออกตามหาลูก แม่เข้าไปในวัดแห่งหนึ่งและพบกับลูกชาย ตอนแรกทั้งสองจ ากันไม่ได้ เม่ือจ า
ได้ต่างยินดี 

                               เรื่องคะฌิวะสะกิ ปรากฏข้อความว่า คะริ โนะ โอะยะโกะ假の親子[kari no 
oyako] หมายถึง พ่อแม่และลูกเพียงชั่วคราว ซึ่งผู้ประพันธ์บทละครโนต้องการสื่อถึงความผูกพันระหว่าง
พ่อแม่และลูกว่า เป็นเพียงระยะสั้นหรือเพียงชาติเดียว ข้อความนี้ปรากฏในบทขับร้องแสดงความรู้สึกของ
แม่ตอนกลายเป็นหญิงวิกลจริตและเดินทางไปวัด  

假の親子の今をだに、添ひ果てもせぬ道芝の、露の憂き身の置き所31 
 

                                                   
31
 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第一巻』東京：明治書院、p.661 
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แม้แต่ในชาตินี้ที่จะได้เป็นแม่ลูกกันเพียงชั่วคราว ก็ยังไม่อาจอยู่กับลูกได้ตลอด ช่างน่า
เศร้าใจสุดประมาณ จะพาร่างนี้ที่จะอยู่ได้อีกเพียงไม่นาน ดุจดังเช่นน้ าค้างริมทางนี้ ไปไว้ที่ไหนดี
หนอ 

2) บทละครเรื่อง เท็งโกะ「天鼓」 [Tenko]  

 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าลูกชายกระโดดน้ าฆ่าตัวตายเพราะถูกขุนนางสั่งให้น ากลอง
ที่หล่นมาจากสวรรค์ไปมอบให้จักรพรรดิ แต่เม่ือน าไปถวายแล้วกลองนั้นตีไม่ดัง พ่อจึงถูกเรียกตัวใหเ้ข้า
วังไปตีกลองและมีเสียงดัง วิญญาณลูกชายปรากฏตัวข้ึนและขอบคุณที่จักรพรรดิอุทิศส่วนกุศลให้ 

 げにや世々毎の假の親子に生まれ來て พ่อขับร้องตอนถูกเรียกตัวเข้าวัง
เพื่อไปตีกลองให้ดังและร าพันถึงลูกชาย มีความหมายว่า แท้จริงแล้วการเกิดมาเป็นพ่อแม่ลูกกันนั้นเป็น
ความผูกพันเพียงชาติเดียวเท่านั้น 

3) บทละครเรื่อง อุระกะมิ 「浦上」 [Urakami] 

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงชายคนหนึ่งที่เสียที่ดินไปและภรรยาก็เสียชีวิตแล้ว เหลือแต่
ลูกอายุ 10 ขวบกับแม่อายุ 60 ปี ชายคนนี้ได้ฝากตัวเป็นลูกศิษย์ของพระรูปหนึ่งและอยากออกบวชแต่ทั้ง
แม่และลูกพยายามทัดทาน แม้เขารับปากว่จะไม่บวชแล้วแต่ต่อมาก็พยายามจะออกบวชอีก ลูกจึงน า
จดหมายท่ีแม่(ภรรยาของชายคนนี้)เขียนไว้ก่อนตายไปให้พ่ออ่าน เนื้อหาของจดหมายขอร้องให้เลี้ยงดูลูก 
อย่าออกบวชเป็นอันขาด แท้จริงแล้วพระรูปนี้คือคนที่ก่อนออกบวชได้ยึดเอกสารที่ดินจากชายคนนี้ไป 
ต่อมาออกบวชเพื่อแก้ไขสิ่งผิดให้ถูกต้อง ในตอนท้ายของเรื่อง พระได้คืนเอกสารที่ดินให้ชายคนนี ้

 เรื่อง อุระกะมิ อ้างอิงข้อความว่า คะริโนะยะโดะ かりの宿 [kari no yado] 
ซึ่งแปลว่าที่พักพิงชั่วคราว ในบทขับร้องตอนบรรยายความรู้สึกของพ่อที่สงสารลูกเพราะแม่ตายจากไป
แล้ว พ่อก็ยังพึ่งพิงไม่ได้ 

親となり子となるも、思へばかりの宿なるに、
32
 

ทั้งการเป็นพ่อแม่และการเป็นลูกนั้นหากคิดไปแล้วเป็น 
เหมือนที่พักพิงชั่วคราว 

4) บทละครเรื่อง ท์ซุเนะโมะริ「経盛」 [Tsunemori]  

                                                   
32 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』一 博文館、p.262 
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 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าลูกขึ้นเรือช้าจึงพลัดกับพ่อ พ่อออกตามหาและได้รู้ว่าลูกชาย
ตายในสนามรบแล้ว 

  親となり子となるも。思へば仮の宿なるを。พ่อคือท์ซุเนะโมะริ ขับร้อง
บรรยายความโศกเศร้าเม่ือรู้ว่าลูกเสียชีวิตแล้ว มีความหมายว่า การเป็นพ่อแม่ลูกกันนั้น คิดดูแล้วเป็น
เพียงชาตินี้เท่านั้น 

4.6.2.2 กลุ่มค ากล่าวที่ใช้ค าว่า อุซุกิ 薄き 

1) บทละครเรื่อง อะวะเดะโนะโมะริ「あはでの森
もり

」 [Awade no mori] 

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกสาวที่ออกเดินทางไปตามหาพ่อผู้ซึ่งปีที่แล้วไปเมืองหลวงและ
ยังไม่กลับมา ระหว่างการเดินทางลูกสาวได้พักณที่พักกลางทางและเสียชีวิตลงเพราะเป็นไข้หวัด เจ้าของ
ที่พักจึงน าศพไปให้พระจัดพิธีให้ ขณะนั้นพ่อเดินทางมาถึงที่พักกลางทางแห่งเดียวกันและทราบข่าวการ
เสียชีวิตของลูกสาว  พระได้แนะน าให้พ่อจุดธูปเพื่อเชิญดวงวิญญาณของลูกสาวมาพบ ต่อมาวิญญาณ
ได้มาปรากฏร่างแล้วก็เลือนหายไปในสายฝน 

 เรื่อง อะวะเดะโนะโมะริ ปรากฏค าว่า อุซุกิเอ็น 薄き縁 [usukien] ซึ่งหมายถึง
ความสัมพันธ์ที่เปราะบาง [มีเพียงชาติเดียว] ในบทขับร้องของลูกสาวขณะร าพันสาเหตุที่ต้องออก
เดินทางไปตามหาพ่อ 

 絶えてもそはぬ親と子の、中々何に生まれきて、 
薄き縁こそ恨みなれ。33 

 พลัดพรากจากกันแล้วไม่ได้อยู่ร่วมกันอีก เกิดมาเป็น 
พ่อแม่ลูกกัน ความสัมพันธ์ช่างเปราะบาง [มีเพียงชาติเดียว] ช่าง 
น่าคับแค้นใจเสียจริง  

2) บทละครเรื่อง คิบิกิเส็งโกจิ「木引善光寺」 [Kibikizenkouji]  

 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าสามีพาภรรยาและลูกไปวัดเส็งโกจิ แต่ด้วยความยากจนจึงไม่มีเงิน 
ส าหรับการเข้าไปไหว้พระอมิตะพุทธซึ่งอยู่ด้านใน ภรรยาบอกให้สามีและลูกรออยู่ที่วัด นางจะไปยืมเงิน
จากญาติที่อยูใ่กล้วัดนี้ แต่ความจริง นางไปขายตัวเองให้คนค้าทาส และน าเงินมาให้สามีและลูกได้เข้าไป

                                                   
33 Ibid., p.90 
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ไหว้พระ ต่อมาขณะที่นางก าลังลากไม้ซุง (คิบิกิ) เพื่อน ามาสร้างวัด นางได้พบกับสามีและลูก ทั้งหมด
เดินทางกลับบ้านพร้อมกัน 

 此世の契りこそ薄くとも。來世はなどか逢はざるべき。ปรากฏ ในตอนที่
ภรรยาร าพันว่าสาเหตุที่สามียากจนเช่นนี้เพราะได้นางเป็นภรรยา นางจะขายตัวเองเพื่อน าเงินไปให้สามี
และลูก มีความหมายว่า ถึงแม้ความผูกพันกัน[ในฐานะแม่ลูก]ในชาตินี้เปราะบาง ท าไมเราจะไม่ได้พบ
กันอีกในชาติหน้าล่ะ (ต้องได้พบกันอีกสิ) 

3) บทละครเรื่อง โคะวะตะ 「木綿
こ わ た

」 [Kowata] 

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงแม่ที่เขียนจดหมายถึงลูกสาวเพื่อขอชุดกิโมโนมาใส่กันหนาวและ
ไม่ให้ลูกสาวบอกสามี ฝ่ายสามีซึ่งก าลังเมา มาเห็นภรรยากับจดหมาย ภรรยาไม่ให้สามีอ่านจดหมาย 
สามีโกรธเพราะคิดว่าเป็นจดหมายจากชู้จึงฆ่าภรรยาด้วยความหึงหวง เม่ือแม่ยายรู้ข่าวจึงมาหาลูกเขย
เพื่อบอกให้รู้ว่าได้ฆ่าคนบริสุทธิ์แล้ว สามีคิดจะฆ่าตัวตายหลังจากได้รู้ความจริงเรื่องจดหมาย แต่แม่ห้าม
ไว้เขาจึงออกบวชแทน 

 เรื่อง โคะวะตะ อ้างข้อความว่า โอะยะโกะ โนะ ชิงิริ ซึ่งหมายความถึงความผูกพัน
ระหว่างพ่อแม่ลูก ในบทขับร้องท่ีบรรยายข้อความในจดหมายจากแม่ส่งถึงลูกสาว 

                         親子の契りとても、薄き衣のひとへにて 
34
 

ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกนั้นไม่แน่นแฟ้น เปรียบดังอาภรณ์ที่มีเนื้อบาง 

 

4.6.2.3 กลุ่มค ากล่าวที่ใช้ค าอื่นๆ 

1) บทละครเรื่อง เฮียะกุมัน「百萬」 [Hyakuman]  

 เนื้อเรื่องมีอยู่ว่าชายแห่งโยะฌิโนะ พาเด็กคนหนึ่งมาเลี้ยง โดยพบเด็กที่บริเวณวัด
ซะอิดะอิจิ西大寺 [Saidaiji] เขาพาเด็กไปนมัสการวัดที่ซะงะ嵯峨 [Saga] และได้พบกับหญิงวิกลจริต
คือเฮียะกุมัน ลูกจ าได้ว่าคือแม่ แต่ให้ชายแห่งโยะฌิโนะถามความเป็นมา และทราบว่านางเป็นหญิง
หม้าย สามีเสียชีวิต ตอนท้ายเรื่อง ชายแห่งโยะฌิโนะจึงบอกกับเฮียะกุมันว่าเด็กคนนี้คือลูกของนาง 

                                                   
34 Ibid., p.756 
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 げにや世々毎の。親子の道にまとはりて。ขับร้องแสดงความรู้สึกของแม่ที่
ร าพันความโศกเศร้าที่พลัดพรากจากลูก หลังจากแม่ปรากฏตัวบทเวทีได้ไม่นาน ความหมายคือ ความ
จริงแล้ว ความเป็นพ่อแม่ลูกนั้น เป็นความผูกพันเพียงชาติเดียวเท่านั้น พ่อแม่เฝ้าแต่คิดถึงลูก 

2) บทละครเรื่อง อิเกะนิเอะ 「生贄
いけにへ

」 [Ikenie] 

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อแม่ลูกที่ออกเดินทางจากเมืองหลวงเพราะชีวิตความเป็นอยู่ใน
เมืองหลวงย่ าแย่ลง ระหว่างเดินทางได้เข้าพักณที่พักแห่งหนึ่ง เจ้าของที่พักบอกให้รีบออกเดินทางคืนนี้
เพราะวันรุ่งขึ้นเป็นวันจับสลากว่าใครจะต้องเป็นเคร่ืองบูชายัญเทพเจ้าประจ าหนองน้ าแห่งฟูจิ พ่อแม่ลูก
จะท าตามค าแนะน านั้นแต่ถูกนักบวชมาขัดขวางและพาตัวไปจับสลาก ลูกสาวจับสลากได้และต้องเป็น
เครื่องบูชายัญ แต่เทพเจ้าเห็นความเสียใจของพ่อแม่จึงหยุดยั้งการสังเวยคนทั้งเป็นเช่นนี้และบันดาล
ความปลอดภัยแก่แผ่นดิน 

 บทละครเรื่อง อิเกะนิเอะ อ้างอิงวลีว่า โอะยะโกะ โนะ ชิงิริ親子の契唯今ばかり
の對面 [oyako no chigiri to wa tadai ma bakari no toumen] ซึ่งหมายถึงความผูกพันระหว่างพ่อแม่
ลูก ในบทขับร้องร่วมกันระหว่างพ่อและแม่เม่ือรู้ว่าลูกสาวจับสลากได้ ทั้งพ่อและแม่คร่ าครวญแสดงความ
เสียใจ 

  扨も親子の契とは、唯今ばかりの對面なれば、
35
 

 ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกนั้นเป็นเพียงการได้พบกัน 
เพียงตอนนี้เท่านั้น 

3) บทละครเรื่อง เซ็ตตะอิ「攝待」 [Settai]  

 เนื้อเรื่องกล่าวถึงแม่ผู้จัดเลี้ยงอาหารยะมะบุฌิ 12 คนที่ร่วมสงครามกับลูกชาย 2 
คนซึ่งตายในสนามรบ 

 親子よりも主從は深き契りの中なれば  แม่ซึ่งชราภาพแล้วได้อธิบายสาเหตุที่
ปักป้ายประกาศเลี้ยงพระ และกล่าวว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกไม่ลึกซึ้งเท่ากับความผูกพันระหว่าง
เจ้านายกับลูกน้อง (จากโคะโตะวะสะที่ว่า ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกมี 1 ชาติ ความผูกพันระหว่าง

                                                   
35 Ibid., p.148  
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เจ้านายกับลูกน้องมี 3 ชาติ) นักวิชาการคือ山室美喜36 กล่าวถึงแม่ในเรื่องนี้ว่า “นางมีความกล้าหาญ
เด็ดเด่ียวหาผู้ใดเทียบได้ยากเม่ือนางเชิญคณะของซามูไรที่ก าลังหนีการติดตามไล่ล่าของผู้ปกครอง
ประเทศในขณะนั้นมาพักที่บ้านเพื่อจะได้พบซามูไรผู้เคยเป็นเจ้านายของลูกชายตนเอง” 

4.7 อภิปรายการอ้างอิงค าว่า อิซเซะ 

โคะโตะวะสะเกิดขึ้นจากประสบการณ์การด าเนินชีวิตของชาวบ้านและเล่าสืบทอดกันมาในหมู่
ชาวบ้าน37 โคะโตะวะสะมีส่วนสะท้อนให้เห็นความเชื่อของชาวญี่ปุ่นเช่น โคะโตะวะสะที่ว่า โอะยะโกะ วะ 
อิซเซะ สะท้อนความเชื่อของชาวญี่ปุ่นสมัยโบราณว่า ความผูกพันระหว่างพ่อแม่ลูกจะด ารงอยู่เพียงชาติ
เดียวเท่านั้น  ดังที่โคะยะมะ ฮิโระฌิ小山弘志 [Koyama Hiroshi] และ ซะโต เค็นอิชิโร佐藤健一郎 
[Satou Kenichirou] กล่าวถึงความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกไว้ดังนี้ 

  仏教では、親子の縁は一世、すなわち現世だけのものとされる。
38 

ในทางพุทธศาสนานั้น ความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกมีหนึ่งชาติ กล่าวคือมี
เพียงชาตินี้เท่าน้ัน 

นอกจากนี ้ฮะระดะ คะโอะริ 原田香識 [Harada Kaori] ได้กล่าวถึงความเชื่อเรื่องความผูกพัน
ระหว่างพ่อแม่กับลูกไว้ดังนี้ 

主従三世夫婦二世親子一世は中世から近世へかけての一般的通念であ

り、俗信である。
39

 

ความเชื่อที่ว่าความผูกพันระหว่างเจ้านายกับลูกน้องมี 3 ชาติ สามีกับภรรยามี 
2 ชาติ พ่อแม่กับลูกมี 1 ชาตินั้นเป็นความเชื่อของคนทั่วไปในสังคมยุคกลาง
จนถึงยุคใหม่ 

 

                                                   
36
 山室美喜（2001）「「接待」の老母―貫禄ある家刀自―」『謡曲の女たち』皆美社、

pp.194-199 
37
 志津田 藤四郎（1974年 1月）「「ことわざ」の研究概説 : 附、佐賀と「ことわ

ざ」」『佐賀龍谷短期大学紀要 20』pp.1-50 

38
 小山弘志・佐藤健一郎（2003）『謡曲集』2小学館 、p.52注 5 

39
 原田香識（2004）「月の光・雨露の恩―作品研究『海人』―」『文学論藻』78 東洋大

学文学部日本文学文化学科研究室、p.61 
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โคะโตะวะสะที่ ว่ า 子は一世、夫婦は二世、主従は三世、他人は五世 ชี้ ว่ าความผูกพัน
ระหว่างพ่อแม่กับลูกไม่ต่อเนื่องถึงชาติต่อไปดังเช่นสายสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา และเจ้านายกับ
ลูกน้อง40 โคะโตะวะสะนี้มีรากฐานมาจากความเชื่อทางพุทธศาสนา  ความเชื่อนี้แพร่หลายอย่าง
กว้างขวางตั้งแต่สมัยมุโระมะชิจนถึงช่วงต้นสมัยใหม่41 (ราวศตวรรษที่ 14 ถึงต้นศตวรรษที่ 20) และด้วย
เหตุท่ีความเชื่อนี้แพร่หลายมาก ความเชื่อนี้จึงปรากฏในบทละครโนซึ่งมักแฝงความเชื่อทางพุทธศาสนาที่
เน้นเรื่องกฏแห่งกรรมและการเวียนว่ายตายเกิด กรรมในอดีตชาติส่งผลถึงชาติปัจจุบัน กรรมในปัจจุบัน
ส่งผลถึงอนาคต ความเชื่อเรื่องความผูกพันของคนตามสถานภาพต่างๆโดยเฉพาะระหว่างเจ้านายกับ
ลูกน้องสะท้อนสภาพสังคมยุคกลางที่บ้านเมืองไม่สงบ มีสงครามเกิดขึ้นเกือบตลอดเวลา ลูกน้องในอุดม
คติคือ  ผู้ท่ีซื่อสัตย์และจงรักภักดีต่อเจ้านายถึงขนาดที่ยอมตายแทนเจ้านายได้ ลูกน้องถูกสอนว่าต้องให้

ความส าคัญแกเ่จ้านายมากกว่าคนในครอบครัวของตนเอง ดังท่ีปรากฏในเรื่องนะกะมิท์ซุ「仲光
なかみつ

」ที่พ่อ
จ าใจยอมฆ่าลูกของตัวเองแทนที่จะฆ่าลูกของเจ้านายตามที่เจ้านายสั่ง และฝ่ายลูกก็ยินดีเสียสละชีวิต
เพื่อให้พ่อได้ปฏิบัติหน้าที่โดยสมบูรณ์  เรื่องน้ีใช้โอะยะโกะ วะ อิซเซะ親子は一世 ในบริบทที่ต่างจาก
เรื่องอ่ืนๆ กล่าวคือ บทละครที่พรรณนาความเศร้าโศกของพ่อหรือแม่ที่ออกเดินทางตามหาลูกหรือรอลูก
กลับมาจะใช้ค ากล่าวนี้พรรณนาความรู้สึกว่า ทั้งที่จะได้เป็นพ่อแม่ลูกกันเพียงชาติเดียว แต่แม้แต่ในชาติ

นี้ก็ยังไม่ได้อยู่ด้วยกันไปตลอด แต่ในเรื่องนะกะมิท์ซุ「仲光
なかみつ

」กลับใช้ค ากล่าวนี้กล่าวแสดงความยินดี
ของพ่อที่ได้พบกับลูกอีกครั้ง หลังจากท่ีคิดว่าลูกที่ตนได้สั่งให้ลูกน้องน าไปฆ่าได้เสียชีวิตไปแล้ว นั่น
หมายความว่า ทั้งสองคนจะไม่ได้พบกันอีกในฐานะพ่อลูกแม้แต่ในชาติหน้า และมีบทละครอีก 2 เรื่องที่
ใช้ค ากล่าวนี้ในฉากแสดงความยินดีได้แก่ เรื่อง อะมะ และ ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ อย่างไรก็ตาม นะกะมิท์ซุ 

「仲光
なかみつ

」เป็นเพียงเรื่องเดียวที่เสนอภาพความจงรักภักดีของลูกน้องถึงขนาดเสียสละความสุขของ
ครอบครัว ยอมฆ่าลูกของตนเอง เรื่องอ่ืนๆล้วนมีเนื้อเรื่องซึ่งให้ความส าคัญในเรื่องความผูกพันของ
สมาชิกในครอบครัว โดยเฉพาะอย่างยิ่งระหว่างพ่อแม่กับลูก ท าให้อนุมานได้ว่าผู้แต่งบทละครโนให้
ความส าคัญต่อความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูก  ดังบทความของโอะกะซะกิ คะซุโอะ 岡崎和夫 

[Okazaki Kazuo]42ที่เปรียบเทียบข้อแตกต่างระหว่างละครโนกับละครเคียวเง็นไว้ประการหนึ่ง คือ “ละคร
โนมีเรื่องพ่อแม่ลูกมากกว่าละครเคียวเง็น” และงานวิจัยเรื่องภาพลักษณ์พ่อแม่ลูกในบทละครโนของ

                                                   
40 北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大事典 第 2版』小学館、p.488 

41 原田 香織（2004年 2月）「月の光・雨露の恩--作品研究『海人』」『文学論藻 

(78) 』pp.55-75 
42 岡崎和夫（2002）「能楽作品における家族相について：家族をテーマにした新作能詞章

創作のための前段階的素描（家族Ⅲ家族の諸相と現代における課題）」『青山学院女子短期大学総

合文化研究所年服 10』青山学院女子短期大学、p.3-13 
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เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาลได้กล่าวถึงซะนะริ เค็นตะโร 佐成謙太郎 [Sanari Kentarou] ผู้รวบรวมบท
ละครโนที่อยู่ในรายการแสดงปัจจุบันไว้ในหนังสือ โยเกิยวกุทะอิกัน『謡曲大観』[Yokyokutaikan] ว่ามี
ความเห็นเรื่องผู้แต่งบทละครโนให้ความส าคัญในเรื่องความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกดังนี ้

Noh playwrights are fond of depicting stories about parent-child 
relationship among other themes of human relations.43 

ผู้แต่งบทละครโนนิยมเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูก
มากกว่าความสัมพันธ์ประเภทอ่ืนๆ  

บทละครโนที่มีข้อความสัมพันธ์กับ親子は一世 มีหลายเรื่องที่เป็นการพร่ าร าพันความโศกเศร้า
ของพ่อหรือแม่ที่สูญเสียลูก ทั้งในกรณีที่ออกตามหาหรือเฝ้ารอการกลับมาของลูกโดยไม่รู้ชะตากรรมของ
ลูกและในกรณีที่รู้ว่าลูกได้ตายจากไปนั้น คณะผู้วิจัยเห็นว่า น่าจะเป็นการระบายอารมณ์หรือประท้วงการ
ก าหนดให้พ่อแม่ลูกได้เป็นพ่อแม่ลูกกันเพียงชาติเดียว โดยผู้แต่งคงต้องการแสดงให้เห็นว่า  ทั้งๆ ที่เป็น
การก าหนดที่ช่างโหดร้ายและไม่ยุติธรรมอยู่แล้ว แม้แต่โชคชะตายังจะมาพรากลูกไปก่อนที่จะได้อยู่
ด้วยกันให้นานเพียงพอ  นอกจากน้ียังมีบทละครเรื่องที่แสดงการประท้วงนี้ในลักษณะที่น่าสนใจมากกว่า

นี้อีก ได้แก่เรื่อง 「攝待
せったい

」「熊野
ゆ や

」และ「重 蓮
じゅうれん

」(甲) 

   เรื่อง「攝待
せったい

 」นั้น จุดประสงค์ที่แท้จริงน่าจะเพื่อพรรณนาความโศกเศร้าของแม่ที่ต้องสูญเสีย
ลูกชายที่รักไปถึงสองคนเพราะบุตรชายทั้งคู่ได้ยอมพลีชีพเพื่อเจ้านาย ด้วยความเชื่อที่ถูกปลูกฝังให้
จงรักภักดีและตายแทนเจ้านายผู้ที่จะมีความสัมพันธ์ในลักษณะเช่นนี้ไปถึงสามชาติ ในขณะที่

ความสัมพันธ์กับพ่อแม่นั้นจะสิ้นสุดลงในชาติเดียว เรื่อง「攝待
せったい

」แสดงถึงความจงรักภักดีของลูกน้อง
คือ ซะโต ท์ซุงิโนะบุ 佐藤継信 [Satō Tsuginobu] (ค.ศ.1158-1185) ต่อเจ้านายคือ มินะโมะโตะ โนะ 
โยะฌิท์ซุเนะ源義経 [Minamoto no Yoshitsune] (ค.ศ.1159-1189) โดยการพลีชีพและความจงรักภักดี
ที่ถ่ายทอดไปยังลูกชายของท์ซุงิโนะบุ คือ ท์ซุรุวะกะ 鶴若 [Tsuruwaka] ซึ่งปรารถนาจะติดตามพ่อไป

เพื่อคอยรับใช้โยะฌิท์ซุเนะ หลังการเสียชีวิตของพ่อ เรื่อง「攝待
せったい

」ไม่ได้อ้างอิงค ากล่าวโดยตรงแต่มีบท
ขับร้องว่า親子よりも主從は深き契りの中なれば ซึ่งหมายถึง ความผูกพันของเจ้านายกับลูกน้อง
ลึกซึ้งกว่าระหว่างพ่อแม่ลูก ผู้แต่งบทละครเรื่องนี้ไม่ได้ลุกขึ้นประท้วงค าสอนดังกล่าวอย่างชัดแจ้ง แต่ก็
น่าจะได้แฝงความรู้สึกประท้วงหรือขัดขืนไว้ในค ากล่าวของแม่ เนื่องจากค าพูดต่อจากประโยค 親子より

                                                   
43 Saowalak Suriyawongpaisal , (2006) “The Parent-Child Image in Noh Plays” รายงานผลการวิจัยทุน

วิจัย กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, หน้า2 
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も主從は深き契りの中なれば คือ “ด้วยเหตุนี้ นายท่านก็น่าจะรู้สึกเวทนาเห็นใจบ้าง โดยเฉพาะผู้ที่อยู่
ต่อหน้าท่านขณะนี้ก็คือแม่และลูกชายของผู้ที่ได้ยอมตายเพื่อนายท่าน เหตุไฉนท่านจึงไม่มีแม้แต่ค าไว้
อาลัยแสดงความเสียใจบ้างเลย.....อา.....ช่างน่าขมขื่นเสียนี่กระไร”44 แม่กล่าวข้อความข้างต้นต่อโยะฌิท์
ซุเนะ ซึ่งอยู่ระหว่างหลบหนีจากการจับกุม 

เรื่องราวความจงรักภักดีของท์ซุงิโนะบุต่อโยะฌิท์ซุเนะปรากฏในวรรณกรรมอ่ืนด้วย เช่น 
วรรณกรรมเรื่องกิเกะอิกิ『義経紀』[Gikeiki] ซึ่งบรรยายเกี่ยวกับแม่คนเดียวกันนี้ในลักษณะที่แสดง
ความภูมิใจกับการตายของลูกทั้งสองและยังกล่าวสอนหลานให้ถือเป็นเยี่ยงอย่างวีรกรรมดังกล่าว ใน
วรรณกรรมเรื่องนี้ไม่มีข้อความแสดงความผูกพันระหว่างเจ้านายกับลูกน้องที่จะต่อเนื่องกันสามชาติ45 

ขณะที่ในบทละครโนเรื่อง「攝待
せったい

」กล่าวเน้นไว้ว่าความผูกพันของเจ้านายกับลูกน้องลึกซึ้งกว่าของพ่อ
แม่ลูก และบทขับร้องของแม่แฝงไว้ซึ่งอารมณ์โศกเศร้าและขมขื่น คณะผู้วิจัยเห็นว่าจุดประสงค์ที่แท้จริง
ของบทละครโนเรื่องนี้ไม่ได้ต้องการเน้นเรื่องความจงรักภักดีต่อเจ้านายมากไปกว่าการแสดงความอาลัย
รักลูกของแม่ แต่ไม่อาจจะแสดงการประท้วงต่อต้านค าสอนดังกล่าวอย่างชัดเจน 

ในเรื่อง「熊野
ゆ や

」แม่ตัดพ้อลูกสาวให้รีบกลับมาเยี่ยมตนที่ก าลังป่วยหนัก โดยกล่าวว่าการที่ลูกไม่
กลับมาอยู่กับแม่ทั้งที่เราแม่ลูกก็จะได้เป็นแม่ลูกกันเพียงชาตินี้ชาติเดียวถือว่าเป็นความอกตัญญู ในเรื่อง
นี้ลูกสาวมีพันธะที่จะต้องอยู่รับใช้ ทะอริะ โนะ มุเนะโมะริ 平宗盛 [Taira no Munemori] (ค.ศ.1147-
1185) ชายที่เป็นทั้งสามี (ซึ่งโคะโตะวะสะกล่าวว่าความสัมพันธ์ฉันสามีภรรยาจะต่อเนื่องกันไปสองชาติ) 
และเป็นเจ้านาย (ซึ่งโคะโตะวะสะกล่าวไวเ้ช่นกันว่าจะเป็นเจ้านายไปสามชาติ) และชายผู้นั้นในตอนแรก
ก็ไม่อนุญาตให้เธอกลับไปอยู่กับแม่ได้ 46   เรื่องนี้ชวนให้คิดว่าผู้แต่งอาจจะแอบแทรกความรู้สึกประท้วง
ของสามัญชนที่เป็นแม่ก็ได้ 

เรื่องที่แสดงการตัดพ้อและประท้วงขัดขืนของแม่อย่างชัดเจนและค่อนข้างยาวกว่าทั้งเรื่อง 

「攝待
せったい

」และ「熊野
ゆ や

」คือ「重 蓮
じゅうれん

」(甲) ในเรื่องนี้ลูกชายยอมมอบตัวและรับโทษเนรเทศแทน

                                                   
44  ตัวละครแมใ่นเรื่องนีก้ล่าวเช่นนีก้ับโยะฌิท์ซเุนะผู้เป็นเจ้านายของลูกตน ตอนที่โยะฌิท์ซเุนะก าลังเดินทาง

หลบหนีการไล่ล่าของพี่ชายผู้เป็นโชกุน ท าให้โยะฌิทซ์ุเนะต้องปลอมตัวและในตอนแรกไมย่อมเปดิเผยตนแม้แต่กับแม่
ของลูกน้องที่ได้ตายแทนตน  佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第三巻』 東京：明治書院、p.1655 

45 梶原正明（2006）『義経記』小学館、p.477-478 

46
 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 大五巻』 東京：明治書院、p.3237-3255 
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อาจารย์47 แต่พอลูกบอกแม่เช่นนี้ แม่ก็ประท้วงว่าศิษย์ไม่ได้มีแต่ลูกเพียงคนเดียว ท าไมลูกจึงคิดทิ้งแม่ที่มี
อยู่เพียงคนเดียวไปได้ ช่างเป็นเรื่องที่คาดไม่ถึงจริงๆ เม่ือลูกอธิบายว่ามีตัวอย่างทั้งจากอดีตและยังเป็น
ประเพณีปฏิบัติในปัจจุบันที่ผู้น้อยจะสละชีวิตเพื่อเจ้านายหรืออาจารย์ แม่ก็แย้งว่าแล้วเหตุใดจึงต้องท า
ตามข้อปฏิบัติเฉพาะระหว่างเจ้านายกับลูกน้อง หรืออาจารย์กับศิษย์เท่านั้นเล่า แล้วแม่ลูกล่ะ จนแม้เม่ือ
ลูกยกตัวอย่างทั้งในต่างแดนและญี่ปุ่นเองที่มีผู้สละชีวิตเพื่ออาจารย์ แม่ก็ยังตอบโต้ต่อไปว่าแม่ของลูก
ศิษย์ผู้นั้นก็คงจะต้องน้ าตาไหลเป็นแน่ บทละครจบค าตัดพ้อของแม่ด้วยประโยคว่า “เป็นศิษย์อาจารย์กัน
สามชาติ แต่ความผูกพันแม่ลูกมีกันชาตินี้ชาติเดียว ช่างน่าขมขื่นแค้นใจเสียจริง”48  

เรื่อง คิบิกิเส็งโกจิ「木引善光寺
きびきぜんこうじ

」มีประเด็นที่น่าสนใจอย่างยิ่งประการหนึ่งคือ บทขับร้องไม่ได้
แสดงการตัดพ้อหรือประท้วงขัดขืนของแม่อย่างชัดเจน แต่แสดงความสงสัยในค ากล่าวที่ว่าความผูกพัน
ระหว่างพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียว แม่ตัดสินใจขายตัวเองไปเป็นผู้ใช้แรงงานเพื่อให้สามีและลูกมีเงินไป
จ่ายค่าเข้านมัสการพระอมิตะพุทธแห่งวัดเส็งโกจิ แม่กล่าวข้อความด้วยความโศกเศร้าขณะต้องพลัด
พรากจากลูกอันเป็นที่รักว่า “ถึงแม้ความผูกพันกัน[ในฐานะแม่ลูก]ในชาตินี้เปราะบาง ท าไมเราจะไม่ได้
พบกันอีกในชาติหน้าล่ะ (ต้องได้พบกันอีกสิ)” 

ในบทละครเรื่องที่มีข้อความสัมพันธ์กับ親子は一世 นั้นมีทั้งเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่าง
พ่อกับลูกและเรื่องที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูก แต่ประเด็นที่น่าสนใจมากคือ ความรู้สึก
ประท้วง ขัดขืนความเชื่อดังกล่าวล้วนแต่แฝงหรือแสดงอยู่ในบทของผู้เป็นแม่อย่างชัดเจน เป็นไปได้ไหม
ว่าผู้แต่งบทละครโนซึ่งล้วนเป็นผู้ชายนั้นเกรงกลัวที่จะให้ตัวละครผู้ชายเป็นผู้แสดงความรู้สึกเช่ นนั้น 
เพราะถึงอย่างไรก็ยังต้องรักษาการแสดงออกภายนอกเรื่องความเชื่อเกี่ยวกับการจงรักภักดีต่อเจ้านาย ไม่
อาจให้ตัวละครชายแสดงความอ่อนแอ หรือการแข็งขืนต่อสิ่งที่สังคมศักดินาสมัยนั้นพยายามจะครอบง า
ประชาชนไว้ การให้ผู้หญิงเป็นฝ่ายแสดงความรู้สึกอาจจะได้รับการยอมรับอะลุ้มอล่วยให้จากทางการที่
พอจะเข้าใจว่าถึงอย่างไรเพศหญิงผู้เป็นแม่ก็มีธรรมชาติหรือสัญชาตญาณความรักผูกพันกับลูกมากกว่า
พ่ออยู่แล้ว และผู้หญิงก็ไม่ได้รับการอบรมสั่งสอนมามากเท่าผู้ชายในเรื่องความจงรักภักดีเสียสละต่อ

                                                   
47
 ในตอนกลางของบทละครลูกถูกประหารชีวติโดยไม่มคี าอธิบายวา่เพราะเหตใุดจึงตา่งไปจากตอนต้นของ

บทละครที่เป็นการถกูเนรเทศ บทละครประเภท番外曲 จ านวนมากยงัไม่ได้รับการช าระ จงึยงัมีขอ้ความที่อาจเป็นการ
คัดลอกผิด หรือตกหล่น 

48
 田中 允（1963）『未刊謡曲集』1 古典文庫、p.226-229 
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เจ้านายหรืออาจารย์49 ประเด็นนี้เป็นตัวอย่างหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นว่าการศึกษาบทละครโนมีคุณค่าต่อ
นักวิชาการแขนงอ่ืนๆ  

ประเด็นที่น่าสนใจมากอีกประการหนึ่งคือเรื่องอะมะ「海士
あ ま

」มีวิญญาณของแม่ปรากฏร่างขึ้น

และได้สนทนากับลูก ขณะเดียวกันเรื่อง 「隅
すみ

田川
だがわ

」「あはでの森
もり

」และ「類仙香
るいせんこう

」มีวิญญาณของ
ลูกมาปรากฏชั่วขณะแล้วเลือนหายไป แม้จะเป็นระยะเวลาสั้นๆและเพียงชั่วคราวก็ตามแต่อาจกล่าวได้

ว่าสมาชิกในครอบครัวได้กลับมาพบกันอีกครั้งหนึ่ง ส่วนเรื่อง「天
てん

鼓
こ

」มีวิญญาณของลูกมาปรากฏและ
ขอบคุณจักรพรรดิที่อุทิศส่วนกุศลให้ หากพิจารณาเพียงผิวเผินแล้วอาจเห็นว่าเหตุการณ์วิญญาณมา
ปรากฏร่างเป็นสิ่งธรรมดาในบทละครโน แต่โคะโตะวะสะเกิดจากความเชื่อของคนทั่วไปในสังคม การใช้
ข้อความที่มีความสัมพันธ์กับ親子は一世 ในบทละครโนน่าจะสะท้อนความเชื่อเรื่องความผูกพันของพ่อ
แม่กับลูกทีด่ ารงอยูเ่พียงชาติเดียว แต่เหตุการณ์วิญญาณปรากฏร่างท าให้อนุมานได้ว่าผู้แต่งบทละครโน
อาจต้องการโต้กลับความเชื่อเรื่องความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูก ผู้ประพันธ์ต้องการเสนอว่าแม้จะ
เสียชีวิตไปแล้วแต่พ่อแม่ยังคงผูกพันกับลูก ความตายไม่อาจตัดความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูกได้ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่อง「海士
あ ま

」ท่ีนอกจากวิญญาณของแม่จะปรากฏร่างแล้วยังมีบทขับร้องที่แสดง
ความผูกพันข้ามชาติภพระหว่างพ่อแม่กับลูกด้วย 

  かかる貴人の、賤しき海人の胎内に、宿り給ふも一世ならず 
50 

 

การท่ีผู้สูงศักด์ิถือก าเนิดจากท้องของหญิงชาวประมงที่ต่ าศักด์ิเช่นนี้ก็ไม่ใช่
เหตุของชาติเดียว 

ข้อความข้างต้นเป็นบทขับร้องของคณะประสานเสียงที่แสดงความรู้สึกยินดีของตัวละครเอก 
(แม่) ตอนที่ลูกที่เป็นถึงลูกเสนาบดีรู้ว่าแม่ที่ตายไปเป็นหญิงชาวประมง จึงดั้นด้นเดินทางกลับมายังบ้าน
เกิด วิญญาณของแม่จึงมาพบลูกในร่างของมนุษย์ โยะโกะมิชิ มะริโอะ横道萬里雄 [Yokomichi Mario] 
และโอะโมะเตะ อะกิระ表章 [Omote Akira] อธิบายความหมายของ一世ならず ในข้อความข้างต้นนี้

                                                   
49 แต่มีบทละครเรื่องเซะกิโดะ「関戸

せきど

」[Sekido] ที่ให้ซามูไรยอมแพ้ตอ่ศัตรูถึงแม้จะเสียศกัดิ์ศรีทัง้นี้เพือ่

ช่วยชีวติลูกชาย เรื่องนี้เป็นบทละครประเภทที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่ยงัไม่มีหลักฐานวา่แต่งในสมัยมุโระมะ
ชิ室町 บทละครกลุ่มนี้นักวิชาการมีความเห็นว่าอาจแต่งโดยนักแต่งบทละครสมัครเล่นและอาจไมเ่คยมีผู้น าไปแสดง

เลย คณะผู้วจิัยเห็นว่า ดว้ยเหตุนี ้บทละครเรื่องเซะกิโดะ「関戸
せきど

」จึงได้เสนอภาพซามูไรที่มีความผูกพนักับลูกมากกวา่
จะยึดค าสอนของการเป็นซามูไร 

50
  横道萬里雄・表章（1960）『謡曲集』上 岩波書店、p.162 
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ว่า “เป็นความผูกพันจากชาติก่อน ไม่ใช่เพียงแค่ชาตินี้เท่านั้น วลีนี้เป็นการปฏิเสธโคะโตะวะสะท่ีว่าพ่อแม่
ลูกมีความผูกพันกันเพียงชาติเดียว” 51 

นอกจากการปรากฏของวิญญาณในเรื่อง「海士
あ ま

」「隅
すみ

田川
だがわ

」「天
てん

鼓
こ

」「あはでの森
もり

」และ

「類仙香
るいせんこう

」ดังกล่าวข้างต้นแล้ว ยังมีเรื่องที่ตัวละครที่เป็นลูกเสียชีวิตไปแล้วแต่กลับฟื้นชีวิตขึ้นมาโดย

ปาฏิหาริย์ ได้แก่ เรื่อง「磯松
いそまつ

」「重 蓮
じゅうれん

」(甲) และ「名立
なだち

」โดยลูกในเรื่อง「磯松
いそまつ

」ฟื้นชีวิตขึ้นมา
หลังจากถกูคลื่นซัดจมลงไปในทะเลด้วยอานุภาพแห่งพระโพธิสัตว์กวนอิมที่พ่อแม่และพระสวดมนต์อ้อน

วอน ลูกในเรื่อง「重 蓮
じゅうれん

」(甲)เสียสละชีวิตเพื่ออาจารย์แต่ก็ฟื้นชีวิตขึ้นมาอย่างปาฏิหาริย์ ส่วนเรื่อง 

「名立
なだち

」มีเนื้อเรื่องใกล้เคียงเรื่อง「磯松
いそまつ

」แต่ฉากลูกฟื้นขึ้นมามีลักษณะพิเศษกว่าโดยเทพเจ้ามังกร
ปรากฏร่างหลังการสวดมนต์ของพระแล้วบินขึ้นไปบนท้องฟ้า หลังจากนั้นจึงน าร่างของลูกซึ่งเสียชีวิตแล้ว
ขึ้นมาจากก้นทะเล หากพิจารณาจากความเชื่อของชาวญี่ปุ่นสมัยโบราณที่ว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่
กับลูกมีเพียงชาตินี้ชาติเดียว เม่ือคนเสียชีวิตไปแล้วย่อมถือเป็นจุดสิ้นสุดของความผูกพันระหว่างพ่อแม่
กับลูก แต่ตัวละครลูกและวิญญาณในบทละครโนดังกล่าวกลับก้าวข้ามชาติภพมายังโลกมนุษย์ได้ซึ่งอาจ
เป็นเหตุผลอีกประการหนึ่งที่สนับสนุนความคิดที่ว่าความตายไม่อาจตัดความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับ
ลูกได้ บทละครเหล่านี้แสดงให้เห็นว่าผู้แต่งบทละครโนพยายามรักษาความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกให้
คงอยู่นานที่สุดซึ่งเป็นเหตุผลหนึ่งที่สนับสนุนว่าผู้แต่งบทละครโนให้ความส าคัญกับเรื่องความผูกพัน
ระหว่างพ่อแม่กับลูก 

บทละครโนเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่จบลงอย่างมีความสุข สมาชิกในครอบครัวได้กลับมาพบกันอีก
ครั้งหนึ่งหรือมีชีวิตรอด ไม่ถูกประหารเป็นเนื้อเรื่องที่พบได้บ่อยและเป็นธรรมดาอยู่แล้ว52 แต่เนื้อเรื่อง
เช่นนี้ในเรื่องที่มีค ากล่าวเกี่ยวกับโคะโตะวะสะ 親子は一世 แสดงถึงการให้ความส าคัญกับเรื่องความ

ผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูก ได้แก่เรื่อง「柏 崎
かしわざき

」「 春
しゅん

栄
えい

」「木賊
とくさ

」「百 万
ひゃくまん

」「熊野
ゆ や

」「生贄
いけにへ

」 

「木引
きびき

善光寺
ぜんこうじ

」「敷地
しきじ

物 狂
ものぐるい

」「龍祇
ろうぎ

王
おう

」「笠
かさ

取 狂 女
とりきょうじょ

」「 狂
くるい

獅子
じ し

」「籬
ませ

菊
ぎく

」แ ล ะ 「宮路
みやじ

物 狂
ものぐるい

」ซึ่งเป็นประเภทที่มีจ านวนมากที่สุด บางเรื่องแสดงถึงความสุข ความเจริญรุ่งเรืองของครอบครัว

ในตอนท้ายเรื่องเช่น เรื่อง ยุยะ「熊野
ゆ や

」แม้ว่าลูกสาวจะทุกข์โศกในตอนต้นเรื่องแต่ท้ายที่สุดก็ได้รับ

อนุญาตให้กลับไปเยี่ยมแม่ได้ เรื่อง โรงิโอ 「龍祇
ろうぎ

王
おう

」ความกตัญญูและความศรัทธาต่อพระโพธิสัตว์
กวนอิมอย่างเหนียวแน่นของพ่อและลูกสาวท าให้เกิดแสงจ้าตอนเพชฌฆาตจะลงดาบฆ่าพ่อ ดาบหล่นลง

                                                   
51  Ibid. 注４ 
52 บทละครโนเรื่อง ซุมิดะงะวะ แตกต่างออกไป เพราะเรื่องจบลงดว้ยความเศร้า เมื่อตวัละครแม่พบวา่ลูกชาย

ที่เธอออกตามหาได้เสียชีวิตไปแล้ว 
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พื้นและหักเป็น 2 ท่อน ด้วยความประทับใจในความกตัญญูและเกรงกลัวต่ออานุภาพสิ่งศักด์ิสิทธิ์ คนจะ
ลงดาบจึงปล่อยพ่อไป 

 การพลัดพรากของพ่อแม่กับลูกเป็นเรื่องราวที่สะท้อนสภาพของสามัญชนในสังคมญี่ปุ่นสมัย
โบราณที่ลูกถูกลักพาตัวไป การที่บทละครที่แสดงความสัมพันธ์พ่อแม่กับลูกจ านวนมากแสดงเรื่องราว
ของสามัญชนอาจท าให้คิดได้ว่าเรื่องเหล่านี้มีจุดประสงค์เพื่อแสดงให้ผู้ชมที่เป็นสามัญชนได้ดูหรือเขียน
ใหอ่้าน และเร่ืองที่พ่อแม่ในบทละครได้พบลูกอาจมองได้ว่า เป็นการปลอบประโลมหรือเยียวยาจิตใจพ่อ
แม่ที่เป็นสามัญชนและพลัดพรากจากลูกอันเป็นที่รัก ในโลกแห่งความเป็นจริงแล้ว พ่อแม่อาจไม่มีโอกาส
ได้พบลูกอีกตลอดชีวิต แต่โลกแห่งละครโนได้จินตนาการให้ผู้ชมได้มีความสุขแม้เพียงชั่วครู่ก็ตาม 
นอกจากนี้ผู้แต่งบทละครโนอาจต้องการสอดแทรกความคิดเชิงศาสนาว่า ขอเพียงยึดม่ัน ศรัทธาใน
ศาสนาไม่ว่าจะเป็นพุทธศาสนาหรือชินโต สักวันหนึ่งปาฏิหาริย์จะเกิดขึ้นและความสุขที่ได้อยู่พร้อมหน้า
กันพ่อแม่ลูกจะกลับคืนมา 

การอภิปรายข้างต้นได้กล่าวถึงประเด็นส าคัญต่างๆเช่น การประท้วงการก าหนดให้พ่อแม่ลูก    
เป็นพ่อแม่ลูกกันเพียงชาติเดียว การปรากฏของวิญญาณ การฟื้นคืนชีวิตโดยปาฏิหาริย์และการได้
กลับมาพบกันอีกครั้งหนึ่งหรือรอดชีวิตจากถูกประหาร โดยสามในสี่ของประเด็นดังกล่าวปรากฏทั้ง      ใน
บ ทล ะ ค ร ที่ อ ยู่ แ ล ะ ไ ม่ อ ยู่ ใ น ร า ย ก า ร แ ส ด ง ใ นปั จ จุ บั น  ส า ห รั บ ป ร ะ เ ด็ น แ ร ก นั้ น  เ รื่ อ ง 

「重 蓮
じゅうれん

」(甲)ซึ่งเป็นบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันเป็นเรื่องที่แสดงการประท้วงขัดขืน
ชัดเจนกว่าอีก 2 เรื่องที่เป็นบทละครที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ประเด็นที่สองคือการปรากฏร่างของ
วิญญาณ จากจ านวนบทละครที่อยู่ในประเด็นนี้ 5 เรื่องมีบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน

ประมาณครึ่งหนึ่งคือ 2 เรื่องได้แก่「あはでの森
もり

」และ「類仙香
るいせんこう

」ประเด็นที่สามคือการฟื้นคืนชีวิต
โดยปาฏิหาริย์เป็นประเด็นที่ปรากฏเฉพาะในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันเท่านั้นและมี

ความเป็นไปได้ว่าทั้ง 3 เรื่องได้แก่「磯松
いそまつ

」「重 蓮
じゅうれん

」(甲) และ「名立
なだち

」แต่งขึ้นหลังสมัยมุโระมะชิ 
ส่วนประเด็นทีส่ี่ คือ การได้กลับมาพบกันอีกครั้งหนึ่งหรือรอดชีวิตจากถูกประหาร ในจ านวนบทละครที่อยู่

ในประเ ด็นนี้  13 เรื่อง  มีบทละครที่ ไ ม่อยู่ ในรายการแสดงในปัจจุบัน 8 เรื่องได้แก่「生贄
いけにへ

」 

「木引
きびき

善光寺
ぜんこうじ

」「敷地
しきじ

物 狂
ものぐるい

」「龍祇
ろうぎ

王
おう

」「笠
かさ

取 狂 女
とりきょうじょ

」「 狂
くるい

獅子
じ し

」「籬菊
ませぎく

」แ ล ะ 「宮路
みやじ

物 狂
ものぐるい

」ซึ่งมากกว่าบทละครที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันที่มีเพียง 5 เรื่อง การที่จ านวนบทละครที่ไม่
อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันมีสัดส่วนมากกว่า และบางเรื่องมีเนื้อเรื่องที่แสดงประเด็นชัดเจนกว่าบท
ละครที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันดังกล่าวแล้วข้างต้น หากละเลยการศึกษาบทละครที่ไม่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันแล้วอาจจะท าให้ขาดข้อมูลส าคัญไป 
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บทที่ 5 

ค ำกล่ำวเกีย่วกับนก 

5.1 ควำมน ำ 
 ค ำกล่ำวเกี่ยวกับนก หมำยถึง ข้อควำมในบทละครโนที่มีควำมสัมพันธ์กับโคะโตะวะสะหรือ

อ้ำงอิงจำกวรรณกรรมที่เกี่ยวกับนกทั้งที่เป็นวรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน บทละครที่ศึกษำใน

งำนวิจัยนี้จ ำนวนทั้งหมด 101 เรื่องมีค ำกล่ำวหรือข้อควำมที่มีควำมสัมพันธ์กับ โอะยะโกะ วะ อิซเซะ 親

子は一世 มำกเป็นอันดับหนึ่งคือจ ำนวน 31 เรื่อง อันดับสองคือค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกจ ำนวน 26 เรื่องโดย

ค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกในบทละครโนในงำนวิจัยนี้มีควำมหมำยเดียวกันหรือใกล้เคียงกับโคะโตะวะสะที่

เกี่ยวกับนกทั้งหมด 5 ข้อควำมได้แก่ โคะโตะวะสะต่อไปนี้ 1) 鶯のかひごの中の子規 2) 焼け野の雉夜

の鶴 3) 梁の燕 4) 四鳥の別れ 5) 鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり 

5.2 ค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกท่ีมีควำมหมำยใกล้เคยีงหรือเหมือนกัน 
ผลกำรสืบค้นจำกพจนำนุกรม『故事俗信ことわざ大辞典 第２版』

1 ฉบับแผ่นซีดีรอมโดย

ป้อนค ำส ำคัญของแต่ละโคะโตะสะวะพบว่ำ ค ำส ำคัญนั้นปรำกฏในโคะโตะวะสะต่ำงๆ ดังนี้ 

 1. 鶯のかひごの中の子規 ค ำส ำคัญ คือ鶯 ปรำกฏในโคะโตะวะสะต่ำงๆ รวม 2 ข้อควำมได้แก่ 

1) 鶯のかひごの中の子規 มีควำมหมำยว่ำ ลูกนกโฮะโตะโตะงิซุท่ำมกลำงไข่ของนกอุงุอิซุ และ 2) 鶯の

巣の時鳥 มีควำมหมำยว่ำ นกโฮะโตะโตะงิซุในรังของนกอุงุอิซ ุ

 2 .  焼け野の雉夜の鶴 ค ำ ส ำ คัญ คื อ 焼け野／雉／鶴 ปร ำกฏ ใน โคะ โ ต ะ ว ะส ะ ต่ ำ ง ๆ  

รวม 5 ข้อควำมได้แก่ 1) 子を思う鶴  มีควำมหมำยว่ำ นกกระเรียนที่รักและคิดถึงลูก 2) 夜鶴子を思う

มีควำมหมำยว่ำ นกกระเรียนที่รักและคิดถึงลูกในยำมค่ ำคืน  3) 焼け野の雉 มีควำมหมำยว่ำ นกยูงใน

ทุ่งที่ก ำลังเกิดไฟไหม้ 4) 焼け野の雉夜の鶴 มีควำมหมำยว่ำ นกยูงในทุ่งที่ก ำลังเกิดไฟไหม้และนก

กระเรียนในยำมค่ ำคืน และ 5) 夜の鶴 มีควำมหมำยว่ำ นกกระเรียนในยำมค่ ำคืน 

                                                   
1 北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大辞典 第 2版』小学館 
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 3. 梁の燕 ค ำส ำคัญ คือ梁ปรำกฏเฉพำะในโคะโตะวะสะนี้เท่ำนั้น มีควำมหมำยว่ำ นกนำงแอ่นบน

คำน 

 4. 四鳥の別れ ค ำส ำคัญคือ四鳥 ปรำกฏในโคะโตะวะสะต่ำงๆ รวม 3 ข้อควำม ได้แก่  

1) 桓山の四鳥 มีควำมหมำยว่ำ นกสี่ตัวแห่งเขำหวนซำน 2) 四鳥の別れ มีควำมหมำยว่ำ กำรจำกกัน

ของนกสี่ตัว และ 3) 四つの鳥の別れ มีควำมหมำยว่ำ กำรพรำกจำกกันของนกสี่ตัว 

 5. 鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり ค ำส ำคัญคือ三枝 ปรำกฏในโคะโตะวะสะต่ำงๆ รวม 2 

ข้อควำมได้แก ่1)三枝之礼 มีควำมหมำยว่ำ ลูกนกพิรำบเกำะกิ่งไม้ที่ต่ ำกว่ำพ่อแม่ 3 กิ่ง (แสดงควำมนอบ

น้อมกตัญญู) และ 2)鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり มีควำมหมำยว่ำ ลูกนกพิรำบเกำะกิ่งไม้ที่ต่ ำ

กว่ำพ่อแม่ 3 กิ่ง (แสดงควำมนอบน้อมกตัญญู) ลูกนกกำเค้ียวอำหำรป้อนพ่อแม่ด้วยควำมกตัญญู 

 ค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกที่พบในบทละครโนนั้นนอกจำกจะมีควำมหมำยเดียวกันหรือใกล้เคียงกับโคะโตะ

วะสะจ ำนวน 5 ข้อควำมแล้ว ยังมีควำมหมำยเดียวกันหรือใกล้เคียงข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุน

จ ำนวน 4 ข้อควำมและข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทวะบุนจ ำนวน 3 ข้อควำมด้วย  

ตำรำงท่ี 8 แสดงโคะโตะวะสะ ข้อควำมจำกวรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุนท่ีมี
ควำมสัมพันธ์กับค ำกล่ำวเกี่ยวกับนก 

โคะโตะวะสะ วรรณกรรมประเภทคัมบุน วรรณกรรมประเภทวะบุน 

鶯のかひごの中の子規 - 親の親ぞ今はゆかしき時鳥はや鶯

のこは子なりけり 

鶯のかひこの中に、霍公獨り生ま

れて、しが父に似ては鳴かず、し

が母に似ては鳴かず 

焼け野の雉夜の鶴 夜鶴億子籠中 知るらめや子を思ふやみの夜の鶴

我世ふけ行く霜になくとは 

梁の燕 梁の燕 - 

四鳥の別れ 桓山之鳥生四子蔫、羽翼既

成、將分于四海、其母悲鳴

而送之 

- 

鳩に三枝の礼、烏に反哺の

孝あり 

烏有返報食、鳩有三枝礼 - 
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 จำกตำรำงที่ 8 พบว่ำโคะโตะวะสะ ข้อควำมจำกวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนและวะบุนที่เกี่ยวกับนก

มีควำมสัมพันธ์กัน กล่ำวคือข้อควำมจำกวรรณกรรมที่เป็นคัมบุนและวะบุนทั้งหมดมีควำมหมำยเดียวกัน

หรือใกล้เคียงกับโคะโตะวะสะ 

5.3 บทละครโนที่อ้ำงอิงค ำกลำ่วเกี่ยวกับนก 
ค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกที่มีแหล่งที่มำจำกโคะโตะวะสะ 5 ข้อควำมได้แก่ 1) 鶯のかひごの中の子規 

2) 焼け野の雉夜の鶴 3) 梁の燕 4) 四鳥の別れ 5) 鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり ปรำกฏในบท

ละครจ ำนวน 4, 17, 7, 4 และ 3 เรื่องตำมล ำดับ2 ในจ ำนวนนี้มีบำงเรื่องปรำกฏมำกกว่ำ 1 ข้อควำมเช่น 

เรื่องโทเซ็น「唐船」ปรำกฏท้ัง 焼け野の雉夜の鶴 และ 梁の燕 หำกนับเฉพำะชื่อบทละครที่ไม่ซ้ ำกัน

แล้วบทละครที่ปรำกฏค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกจะมีทั้งหมด 26 เรื่อง รวม 36 ครั้ง ในจ ำนวน 26 เรื่องนี้เป็นบท

ละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันท่ีแต่งในสมัยมุโระมะชิ 7 เรื่องได้แก่ 

 「歌
うた

占
うら

」  「唐
とう

船
せん

」 

 「元服
げんぷく

曾我
そ が

」  「木賊
とくさ

」 

 「桜 川
さくらがわ

」  「雲雀山
ひばりやま

」 

 「隅
すみ

田川
だがわ

」 
 

และเป็นเรื่องที่แต่งหลังสมัยมุโระมะชิ 1 เรื่องคือ 「笛之巻
ふえのまき

」 

ส่วนอีก 18 เรื่องเป็นบทละครที่ไมอ่ยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันโดยเป็นเรื่องที่มีหลักฐำนชัดเจน

ว่ำแต่งในสมัยมุโระมะชิ 10 เรื่องได้แก่ 

 「磯
いそ

松
まつ

」 
 「梶原座論

かじわらざろん

」 
 「丹後

たんご

物 狂
ものぐるい

」 

 「濱平直
はまならし

」 

 「惟盛
これもり

」  「治
はる

親
ちか

」 

 「敷地
しきじ

物 狂
ものぐるい

」  「 羊
ひつじ

」 

 「住吉物狂
すみよしものぐるい

」  「家持
やかもち

」 
  

                                                   
2 ดูรำยละเอียดรำยช่ือบทละครที่อำ้งอิงแต่ละโคะโตะวะสะในภำคผนวก 2 
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และเป็นเรื่องที่ยังไม่มหีลักฐำนแสดงว่ำแต่งในสมัยมุโระมะชิ 8 เรื่องได้แก่ 

 「今 泉
いまいずみ

」  「島 廻
しまめぐり

」（乙） 

 「 鏡
かがみが

池
いけ

」   「中山
なかやま

物 狂
ものぐるい

」 

 「切兼曾我
きりかねそが

」  「籬
ませ

菊
ぎく

」 

 「厚婦
こうぶ

」  「雪比丘尼
ゆ き び く に

」 

  

ค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกปรำกฏในบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันจ ำนวนมำกกว่ำบท

ละครที่อยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบัน แสดงถึงควำมส ำคัญของบทละครที่ไม่อยู่ในรำยกำรแสดงใน

ปัจจุบัน ดังที่ได้กล่ำวไว้แล้วในส่วนกำรวิเครำะห์กำรอ้ำงอิงค ำว่ำ อิซเซะ ว่ำ  หำกละเลยกำรศึกษำบท

ละครทีไ่มอ่ยู่ในรำยกำรแสดงในปัจจุบันแล้วจะท ำให้ขำดข้อมูลส ำคัญได้ 

5.4 ชนิดของนกในค ำกล่ำวและบทละครท่ีมีชื่อนกแต่ละชนิด 
ค ำกล่ำวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในงำนวิจัยน้ีปรำกฏชื่อนกต่ำงๆ รวมทั้งหมด 8 ชนิดได้แก่ นกอุงุอิซุ 鶯 

นกโฮะโตะโตะงิซุ(นกกำเหว่ำญี่ปุ่น) 子規 นกกระเรียน 鶴 นกยูง雉 นกนำงแอ่น燕 นกสี่ตัว四鳥

นกพิรำบ鳩 และนกกำ烏  

5.4.1 นกอุงุอิซุ และ โฮะโตะโตะงิซุ 

นกอุงุอิซุ และ โฮะโตะโตะงิซุ มีลักษณะคล้ำยกันมำก มีเรื่องเล่ำว่ำ นกโฮะโตะโตะงิซุไม่

ท ำรังของตนเอง แต่มักจะไข่ไว้ในรังของนกอุงุอิซุ และให้นกอุงุอิซุฟักตลอดจนเลี้ยงดูจนลูกโต และมี

เรื่องรำวของนกทั้งคู่ในวรรณกรรมเรื่อง『今鏡』 ม้วนうちぎき3 เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพระรูปหนึ่งได้น ำลูก

นกมำเลี้ยงไว้ พระคิดว่ำเป็นลูกของนกอุงุอิซุแต่ยิ่งโตขึ้นก็ยิ่งไม่เหมือนนกอุงุอิซุ พระแปลกใจเป็นอย่ำงยิ่ง 

ในที่สุดลูกนกก็ส่งเสียงร้องเป็นเสียงของนกโฮะโตะโตะงิซุ  

ชื่อนกอุงุอิซุและโฮะโตะโตะงิซุ ปรำกฏในโคะโตะวะสะเดียวกันคือ鶯のかひごの中の子

規 โดยนกอุงุอิซุ ปรำกฏในบทละครจ ำนวน 4 เรื่องได้แก่「歌占
うたうら

」「桜 川
さくらがわ

」「住吉物狂
すみよしものぐるい

」และ

                                                   
3 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第二巻』東京：明治書院、ｐ.1240 
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「雪比丘尼
ゆ き び く に

」ส่วนนกโฮะโตะโตะงิซุ ปรำกฏในบทละครเรื่องเดียว คือ「歌占
うたうら

」แต่เนื้อเรื่องได้แสดงภำพ

ของนกทั้งสอง  คือมีผู้อื่นน ำลูกไปเลี้ยงดใูห้จนโต เช่นเดียวกับบทละครอีก 3 เรื่อง  

อักษรคันจิของนกอุงุอิซุ คือ鶯 อักษรนี้มีเสียงอ่ำนอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ อะอุあう ซึ่งแปลว่ำ 

พบกัน4 กำรอ้ำงถึงนกอุงุอิซุในบทละครจึงมีควำมสัมพันธ์กับเรื่องรำวกำรได้พบกัน บทละครทั้ง 4 เรื่อง

ล้วนแสดงเรื่องรำวของคนที่พลัดพรำกจำกกันแล้วได้กลับมำพบกันอีกครั้งหนึ่ง  

5.4.1.1 บทละครทีม่นีกอุงุอิซุและโฮะโตะโตะงิซุ  

1) บทละครเรื่อง อุตะอุระ「歌
うた

占
うら

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงชำยคนหนึ่งพำเด็กที่พลัดพรำกจำกพ่อไปให้มิโกะซึ่งเป็น

ผู้ชำยท ำนำยโชคชะตำให้ หลังจำกเด็กเลือกบทกวีเพื่อเสี่ยงทำย มิโกะท ำนำยว่ำเด็กน่ำจะได้พบกับพ่อ

แล้ว ต่อมำหลังจำกมิโกะได้ฟังเรื่องรำวเกี่ยวกับพ่อของเด็ก มิโกะบอกว่ำตนคือพ่อของเด็กคนนั้น 

ในเรื่อง อุตะอุระ ปรำกฏค ำว่ำ อุงุอิซุ 2 ครั้งโดยครั้งแรกปรำกฏร่วมกับค ำว่ำ 

โฮะโตะโตะงิซุ ในบทขับร้องของผู้เป็นลูกตอนอ่ำนบทกวีที่ตนเลือกขึ้นมำได้ให้มิโกะฟัง 

鶯のかひこの中の子規。しやが父に似てしやが父に似ず 
5
 

 ท่ามกลางไข่ของนกอุงุอิซุ มีลูกนกโฮะโตะโตะงิซุ ดูเหมือนเจ้า

จะร้องไม่เหมือนพ่อนกอุงุอิซุ ดูเหมือนเจ้าจะร้องไม่เหมือนแม่นกอุงุอิซุ 

กำรอ้ำงอิงค ำกล่ำวนี้เพื่อแสดงควำมหมำยว่ำ เด็กคนนี้เป็นเด็กที่มีผู้อ่ืนช่วย

เลี้ยงดู ไม่ได้อยู่กับพ่อที่แท้จริง  

ครั้งที่สองปรำกฏค ำว่ำ อุงุอิซุ ในบทขับร้องของมิโกะท่ีแสดงควำมประหลำดใจ

หลังจำกท ำนำยว่ำ เด็กน่ำจะได้พบกับพ่อแล้วแต่เด็กปฏิเสธว่ำ ยังไม่พบ 

鶯のこは子なりけり子なりけり 6
 

ลูกที่นกอุงุอิซุเลี้ยงได้กลายมาเป็นลูก[ของนกโฮะโตะโตะงิซุ] 

                                                   
4 Ibid.,p.1240 
5
 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第一巻』東京：明治書院、p.359-360 

6
 Ibid., p.360 
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กำรอ้ำงอิงค ำกล่ำวนี้ก็เพื่อเป็นกำรแสดงว่ำลูกที่คนอ่ืนเลี้ยงดูมำนั้นบัดนี้ได้พบ

กับพ่อที่แท้จริงแล้ว 

2) บทละครเรื่อง ซะกุระงะวะ「桜 川
さくらがわ

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกที่ขำยตัวเองแก่พ่อค้ำทำสและฝำกพ่อค้ำทำสน ำเงินไปให้

ผู้เป็นแม่ เมื่อแม่ได้รับเงินและอ่ำนจดหมำยจำกลูกแล้วจึงรีบออกเดินทำงตำมหำด้วยอำกำรวิกลจริต 

เวลำผ่ำนไป 3 ปี แม่ลูกได้พบกันในช่วงเทศกำลชมดอกไม้และทั้งคู่ได้ออกบวช 

ในเรื่อง ซะกุระงะวะ ปรำกฏค ำว่ำ อุงุอิซุ ในบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึกยินดี

ของแม่หลังจำกได้พบกับลูกที่พลัดพรำกจำกกันเป็นเวลำ 3 ปี 

 こは子なりけり鶯の。あふ時も鳴く音こそ 7
 

ลูกที่นกอุงุอิซุเลี้ยงได้กลายมาเป็นลูก[ของนกโฮะโตะโตะงิซุ] 

เวลาพบกันก็ส่งเสียงร้อง 

3) บทละครเรื่อง ซุมิโยะฌิโมะโนะงุรุอิ「住吉物狂
すみよしものぐるい

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงเด็กคนหนึ่งที่พลัดหลงจำกพ่อแม่ตั้งแต่อำยุยังน้อยอยู่ บัดนี้โต

ขึ้นมำกแล้ว ชำยคนที่เลี้ยงดูไว้จึงพำเด็กไปตำมหำพ่อแม่ที่เมืองหลวง เมื่อเดินทำงมำถึงศำลเจ้ำซุมิโยะฌิ 

ทั้งสองได้พบกับสำมีภรรยำคู่หนึ่งซึ่งมีอำกำรวิกลจริต ร ำพันควำมโศกเศร้ำที่ต้องพลัดพรำกจำกลูก สำมี

ภรรยำเล่ำว่ำเมื่อ 10 ปีที่แล้ว ขณะก ำลังชมดอกไม้และด่ืมเหล้ำในฤดูใบไม้ผลิ ได้พลัดหลงกับลูก 

หลังจำกนั้นได้ออกเดินทำงไปตำมหำลูกยังสถำนที่ต่ำงๆ สุดท้ำย ชำยคนที่เลี้ยงดูเด็กบอกว่ำ เด็กที่มำกับ

ตนเป็นลูกของคนท้ังสอง สำมีภรรยำดีใจจนน้ ำตำไหล ลูกก็ร้องไห้ หลังจำกนั้น ทั้ง 3 คนเดินทำงกลับบ้ำน

พร้อมกัน 

ในเรื่อง ซุมิโยะฌิโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ อุงุอิซุ ในบทขับร้องของชำยท่ีเลี้ยง

ดูเด็กตอนเริ่มเรื่องซึ่งอำจกล่ำวได้ว่ำ เป็นกำรบอกเป็นนัยว่ำ ลูกจะได้พบพ่อ 

 子は子なりけり鶯の。子は子なりけり鶯の。8 

                                                   
7 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第二巻』東京：明治書院、p.1088 

8
 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』五 古典文庫、p.201 
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ลูกที่นกอุงุอิซุเลี้ยงจะกลายไปเป็นลูก[ของนกโฮะโตะโตะงิซุ] 

4) บทละครเรื่อง ยุกิบิกุนิ「雪比丘尼
ゆ き び く に

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกสำวถูกพ่อค้ำทำสลักพำตัวไป ต่อมำ บวชเป็นภิกษุณี พ่อ

ออกเดินทำงตำมหำจนได้พบกันตอนหิมะตก พ่อจ ำลูกได้แต่ไม่ได้เปิดเผยตัวในตอนแรก เพียงบอกว่ำจะ

เลียนแบบท่ำทำงของพ่อเพื่อปลอบประโลมลูกสำว สุดท้ำยพ่อจึงเปิดเผยควำมจริงแก่ลูก และทั้งคู่กลับ

บ้ำนด้วยกัน 

ในเรื่อง ยุกิบิกุนิ ปรำกฏค ำว่ำ อุงุอิซุ ในบทขับร้องของพ่อหลังจำกกล่ำวว่ำจะ

เลียนแบบท่ำทำงของพ่อซึ่งอำจกล่ำวไดว้่ำเป็นกำรบอกเป็นนัยว่ำ ลูกจะได้พบพ่อในไม่ช้ำ 

 鶯の子は子成けり 9 

ลูกที่นกอุงุอิซุเลี้ยงจะกลายไปเป็นลูก[ของนกโฮะโตะโตะงิซุ] 

5.4.2 นกกระเรียนและนกยูง  

นกกระเรียนและนกยูงได้ชื่อว่ำเป็นสัตว์ที่รักลูกมำก 佐成謙太郎10 อธิบำยไว้ว่ำ “นก

กระเรียนได้ชื่อว่ำ เป็นสัตว์ที่รักลูกมำกที่สุด” และ北村孝一11 อธิบำยว่ำ “นกกระเรียนจะใช้ปีกให้ควำม

อบอุ่นแกลู่กในค่ ำคืนอันหนำวเย็นด้วยน้ ำค้ำงแข็ง” 

นกกระเรียนและนกยูงปรำกฏในโคะโตะวะสะเดียวกันคือ 焼け野の雉夜の鶴 นก

กระเรียนปรำกฏในบทละครจ ำนวน 15 เรื่องได้แก่「元服
げんぷく

曾我
そ が

」「唐
とう

船
せん

」「木賊
とくさ

」「磯
いそ

松
まつ

」 

「惟盛
これもり

」「住吉
すみよし

物 狂
ものぐるい

」「丹後
たんご

物 狂
ものぐるい

」「濱平直
はまならし

」「治
はる

親
ちか

」「家持
やかもち

」「 鏡
かがみが

池
いけ

」 

「梶原座論
かじわらざろん

」「厚婦
こうぶ

」「島 廻
しまめぐり

」（乙）และ「中山
なかやま

物 狂
ものぐるい

」นกกระเรียนในบทละครเหล่ำนี้ส่วน

ใหญ่แสดงภำพควำมรักและควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่และลูก ยกเว้นเรื่อง「厚婦
こうぶ

」ท่ีแสดงควำมหมำย

ว่ำกำรพลัดพรำกจำกกันเป็นเรื่องธรรมดำโดยเป็นกำรบรรยำยควำมรู้สึกของลูกที่ต้องกำรปลอบโยนแม่ที่

โศกเศร้ำเสียใจเมื่อรู้ว่ำลูกก ำลังจะตำย 

                                                   
9 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』十五 古典文庫、p.84 

10 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第二巻』東京：明治書院、p.1088 

11 北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大事典 第 2版』小学館、p.1368 
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นกยูงปรำกฏในบทละครจ ำนวน 6 เรื่องได้แก่「唐
とう

船
せん

」「丹後
たんご

物 狂
ものぐるい

」「切兼
きりかね

曾我
そ が

」「

厚婦
こうぶ

」「島 廻
しまめぐり

」（乙）และ「籬菊
ませぎく

」นกยูงในบทละครโนแสดงภำพควำมรักและควำมผูกพัน

ระหว่ำงพ่อแม่กับลูกซึ่งสอดคล้องกับบทควำมที่อธิบำยเรื่องนกยูงของ徳植俊之12
 ที่ว่ำ ”วลี焼け野のきぎす

หมำยถึง นกยูงที่ไร้ที่ก ำบังตัวเมื่อทุ่งเกิดเพลิงไหม้ ภำพของนกยูงในสมัยเฮอันเป็นสัตว์ที่ไร้ที่ก ำบังตัว ตกอยู่ใน

สภำพคับขัน ยังไม่มีกำรใช้วลีดังกล่ำวเพื่อแสดงควำมรู้สึกของพ่อแม่ที่เป็นห่วงลูก ต่อมำรำวช่วงต้นของสมัยคะ

มะกุระจึงใช้เพื่อแสดงควำมรู้สึกของพ่อแม่ที่เป็นห่วงลูก” และ北村孝一13 อธิบำยว่ำ “กล่ำวกันว่ำนกยูงนั้น เมื่อ

ทุ่งเกิดเพลิงไหม้ พ่อแม่นกได้ย้อนกลับเข้ำไปที่รังเพื่อช่วยลูก โดยไม่ห่วงตนเอง ในที่สุดถูกไฟคลอกตำย” 

5.4.2.1 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง 

1) บทละครเรื่อง เก็มปุกุโซะงะ「元服
げんぷく

曾我
そ が

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพี่ชำยต้องกำรให้น้องชำยที่อำศัยอยู่ท่ีวัดออกมำเข้ำพิธีเก็มปุ

กุ (พิธีกรรมท่ีอนุญำตให้เด็กชำยสวมชุดและหมวกส ำหรับผู้ใหญ่เป็นครั้งแรก แสดงถึงควำมเป็นผู้ใหญ่

เต็มตัว) เพื่อไปแก้แค้นแทนพ่อด้วยกัน ตอนแรกพระไม่อนุญำตแต่ภำยหลังเห็นคล้อยตำมและมอบดำบ

ให้กับสองพี่น้อง 

เรื่อง เก็มปุกุโซะงะ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ซึ่งแปลว่ำนกกระเรียนในบทขับร้อง

บรรยำยควำมรู้สึกกตัญญูต่อพ่อแม่ของพี่ชำยหลังจำกโกนผมน้องชำยแล้ว 

雲居の鶴は月影の。さやけき空と思へども。それも子を

のみ思ひの闇に。声をかはして鳴くとかや 14
 

นกกระเรียนที่บินอยู่บนท้องฟ้ายามแสงจันทร์ส่องสว่างก็ยังส่ง

เสียงร้องโหยหวนราวกับอยู่ในความมืดมิดด้วยความคิดถึงลูก 

 

 

                                                   
12 徳植俊之 (2010年 5月)「焼け野のきぎす」攷―その淵源と変遷―」『國語國文』p.1-16 

13 北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大事典』第 2版 小学館、p.1368 

14 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第二巻』東京：明治書院、p.1088 
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2) บทละครเรื่อง โทเซ็น「唐
とう

船
せん

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพ่อซึ่งเป็นชำวจีนคนหนึ่งถูกยึดเรือและถูกจับมำใช้งำน เขำมี

ลูกทีอ่ำศัยอยู่ในญี่ปุ่น 2 คน ต่อมำ ลูกอีก 2 คนเดินทำงจำกเมืองจีนมำตำมหำและไถ่ตัวพ่อ ขณะพ่อจะ

ขึ้นเรือกลับเมืองจีน ลูกที่เกิดที่ญี่ปุ่นรีบวิ่งออกมำและขอขึ้นเรือไปด้วย แต่เจ้ำนำยบอกว่ำ เด็กทั้งคู่เกิดที่

ญี่ปุ่น ดังนั้นต้องท ำงำนให้เขำต่อไปที่ญี่ปุ่น ลูกที่เกิดที่ญี่ปุ่นอธิบำยว่ำแม้ตนเองจะเกิดที่ญี่ปุ่นแต่พ่อเป็น

คนเดียวกัน ฝ่ำยลูกที่มำจำกเมืองจีนเร่งรัดให้พ่อออกเดินทำงเพรำะกลัวไม่ทันเวลำ พ่อไม่รู้จะท ำอย่ำงไร

ต่อไปจึงได้แต่ร้องไห้ และคิดจะไปกระโดดน้ ำฆ่ำตัวตำย ทั้งลูกที่มำจำกเมืองจีนและลูกที่อำศัยอยู่ใน

ญี่ปุ่นต่ำงยื้อฉุดพ่อทั้งซ้ำยขวำ เจ้ำนำยเห็นดังนั้นจึงใจอ่อน ยอมให้พ่อพำลูกที่เกิดที่ญี่ปุ่นไปเมืองจีนด้วย 

พ่อกล่ำวขอบคุณและพำลูกขึ้นเรือไปพร้อมกัน 

ในเรื่อง โทเซ็น ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ ซึ่งแปลว่ำ นกยูง และค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้อง

ท่ีบรรยำยควำมรู้สึกโศกเศร้ำของพ่อเมื่อรู้ว่ำลูกที่เกิดที่ญี่ปุ่นไม่ได้รับอนุญำตให้กลับไปเมืองจีนพร้อมตน 

例えば。親の子を思ふ事。人倫に限らず。焼野の

雉子夜の鶴。梁の燕も皆子ゆゑこそ物思へ。
15  

เรื่องพ่อแม่รักและคิดถึงลูกไม่ได้จ ากัดเฉพาะมนุษย์เท่านั้น ทั้ง
นกยูงในทุ่งที่เพลิงก าลังไหม้ นกกระเรียนยามค่ าคืน นกนางแอ่นก็ล้วน
รักและคิดถึงลูกทั้งสิ้น 

3) บทละครเรื่อง โทะกุซะ「木賊
とくさ

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกชำยซึ่งพลัดพรำกจำกพ่อ ต้องกำรพบพ่ออีกครั้ง จึง

เดินทำงพร้อมกับพระจนกระทั่งได้พบพ่อซึ่งเป็นชำยชรำตัดโทะกุซะ (ชื่อพรรณไม้) แต่ลูกชำยยังไม่ยอม

บอกว่ำตนคือลูก ตอนจบของเรื่องจึงเปิดเผยควำมจริง 

เรื่อง โทะกุซะ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องแสดงควำมรู้สึกคิดถึงลูกของพ่อ

หลังจำกที่เชิญพระกับลูกให้พักค้ำงคืน 

 げにや子を思ふ闇の夜鶴の。16
 

                                                   
15 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第三巻』東京：明治書院、p.1819  

16 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第四巻』東京：明治書院、p.2215. 
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เสียงร้องของนกกระเรียนที่รักและคิดถึงลูกยามค่ าคืนที่มืดมิด 

4) บทละครเรื่อง อิโซะมะท์ซุ「磯
いそ

松
まつ

」  

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพ่อที่ยำกจนจึงส่งลูกชำยไปศึกษำที่วัด ต่อมำ ลูกหนีกลับมำ

เพรำะคิดถึงพ่อแม่ พ่อต ำหนิลูก ลูกจึงกลับไปวัด ระหว่ำงทำงเขำถูกคลื่นซัดหำยไปในทะเล แต่ด้วย

อำนุภำพของพระโพธิสัตว์กวนอิม ลูกจึ งรอดชีวิต 

ในเรื่อง อิโซะมะท์ซุ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึกของ

พ่อท่ีคิดถงึลูก  

 闇の夜鶴のなく音迄 子を悲しまぬ物やある 17
  

 จะมีใครไม่ว่ามนุษย์หรือสัตว์อีกหรือที่ไม่โศกเศร้า (หากต้อง
สูญเสียลูก)ไม่มีหรอก แม้แต่นกกระเรียนที่ส่งเสียงร้องยามค่ าคืนที่

มืดมิดก็เพราะรักและโหยหาลูก 

5) บทละครเรื่อง โคะเระโมะริ「惟盛
これもり

」  

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกที่ออกบวชและเดินทำงไปกับลูกน้องของพ่อเพื่อไปดู

สถำนที่ที่พ่อเสียชีวิต ทั้งคู่ได้พบกับลูกน้องอีกคนหนึ่งของพ่อ เมื่อสวดมนต์วิญญำณของพ่อปรำกฏขึ้น 

ทุกคนดีใจ พ่อลูกได้สนทนำกัน 

ในเรื่อง โคะเระโมะริ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึกอำลัย

รักลูกของผู้เป็นพ่อหลังจำกวิญญำณพ่อมำปรำกฏ ได้สนทนำกับลูกแล้วต้องแยกจำกกัน 

なくや夜鶴のねぶれるかと 18
 

นกกระเรียนส่งเสียงร้องยามค่ าคืน 

6) บทละครเรื่อง ซุมิโยะฌิโมะโนะงุรุอิ「住吉物狂
すみよしものぐるい

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.1.1บทละครที่ปรำกฏนกอุงุอิซุและโฮะโตะโตะงิซุ เรื่องที่ 3 

                                                   
17 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』一 古典文庫、p.66  

18 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』一 博文館、p.802 
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ในเรื่อง ซุมิโยะฌิโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำย

ควำมรู้สึกของพ่อท่ีคิดถึงลูกก่อนที่พ่อจะบอกว่ำตนชื่ออะไร  

夜の鶴は子を思つて籠の中になき。哀猿月に叫ぶ

皆。是恩愛の情なり。
19  

นกกระเรียนยามค่ าคืนร้องหาลูกด้วยความคิดถึงอยู่ในรัง ลิงก็
ส่งเสียงร้องเรียกพระจันทร์อย่างน่าเวทนา ทั้งนี้ก็เพราะความรักและ

คิดถึงลูก 

7) บทละครเรื่อง ทังโงะโมะโนะงุรุอิ「丹後
たんご

物 狂
ものぐるい

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพ่อคนหนึ่งส่งลูกชำยไปเรียนหนังสือที่วัด อยู่มำวันหนึ่ง พ่อ

คิดถึงลูกจึงส่งคนไปตำมมำพบ หลังพูดคุยกันพ่อได้ทรำบว่ำลูกไม่สนใจเล่ำเรียน พ่อโกรธมำกถึงขนำดตัด

ขำดควำมเป็นพ่อลูกกัน ลูกเสียใจมำก คิดจะกระโดดน้ ำฆ่ำตัวตำย แต่ชำยคนหนึ่งมำช่วยไว้และลูกได้ไป

อยู่กับชำยคนนั้น ต่อมำ ลูกอยำกกลับไปถำมข่ำวครำวของพ่อแม่ที่บ้ำนเกิด ชำยคนนั้นจึงพำเดินทำงไป

ตำมหำและลูกได้ทรำบว่ำพ่อแม่ของตนไม่อยู่ที่นั่นแล้ว ควำมจริงแล้ว พ่อแม่กลำยเป็นคนวิกลจริตและ

ออกเดินทำงตำมหำลูก ท้ำยที่สุด พ่อลูกได้พบกันและจ ำกันได้ ทั้งคู่สวมกอดกัน ร้องไห้ และพำกันกลับ

บ้ำนเกิด ทั้งนี้ด้วยบุญบำรมีของพระโพธิสัตว์ 

ในเรื่อง ทังโงะโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ และ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำย

ควำมรู้สึกรักและคิดถึงลูกของพ่อเมื่อพ่อจะไปฟังธรรมเทศนำ  

それ親の子をおもふ事、人倫にかぎらず。焼野の雉夜の

鶴、梁の燕に至るまで、子故命を捨つるなり。
20  

ความรักของพ่อแม่ ต่อลูกนั้นไม่ ได้มี เฉพาะ ในคนเท่านั้น 
แม้กระทั่งนกยูงในทุ่งที่ เกิดเพลิงไหม้นกกระเรียนยามค่ าคืน นก
นางแอ่นก็ยังยอมสละชีวิตเพื่อลูกของมัน 

 

                                                   
19 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』五 古典文庫、p.204 

20 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』二 博文館、p.564 
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8) บทละครเรื่อง ฮะมะนะระฌิ「濱平直
はまならし

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกท่ีกลำยเป็นลูกบุญธรรมของผู้อ่ืน พ่อกับแม่ขำยตัวไปเป็น

ทำสเพื่อออกตำมหำลูกจนได้มำเป็นคนงำนที่บ้ำนของลูกโดยต่ำงฝ่ำยต่ำงไม่รู้ ลูกเรียกพ่อให้ขับบทกวีให้

ฟังและในที่สุดจึงได้รู้ว่ำเป็นพ่อลูกกัน แล้วพำกันกลับบ้ำน 

ในเรื่อง ฮะมะนะระฌิ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องของพ่อตอนเริ่มขับบท

กวีให้ลูกฟัง 

 子を思ふ鶴やなくらん 21
 

 นกกระเรียนส่งเสียงร้องด้วยความคิดถึงลูก 

9) บทละครเรื่อง ฮะรุชิกะ「治
はる

親
ちか

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงชำยคนหนึ่งได้รับค ำสั่งให้ไปจับลูกเขยและท ำส ำเร็จ ลูกเขย

ถูกจับพร้อมกับลูกและแม่นม ลูกเขยคร่ ำครวญเป็นห่วงลูกขณะเดินทำง ลูกเขยขอดูหน้ำลูกและขอให้แม่

นมปลอบใจลูกเพรำะคืนนี้คงเป็นคืนสุดท้ำยของตนแล้ว วันรุ่งขึ้น ลูกก็ต้องถูกประหำรชีวิตเช่นกัน ควำม

จริง ลูกบอกว่ำ ตนท ำใจได้แล้วแต่เสียใจที่แม่นมต้องพลอยมำถูกประหำรชีวิตด้วย ต่อมำ แม่นมคิดจะหนี 

จึงไปบอกลูกเขยซึ่งมีพละก ำลังมำกให้แหกคุก ลูกเขยยอมท ำตำมและส ำเร็จ ทั้งสำมคนจึงหนีไปด้วยกัน 

ในเรื่อง ฮะรุชิกะ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึกเป็นห่วง

ลูกของผู้เป็นพ่อ (ลูกเขย) เมื่อถูกจับกุมและได้พบลูก   

猛き心も弱々と、子を思ふ夜の鶴、涙も繁き袂かな。
22  

จิตใจที่คลุ้มคลั่งก็เริ่มผ่อนคลายลง ความรักและคิดถึงลูก

เปรียบดังนกกระเรียนยามค่ าคืน น้ าตาก็รินไหลเปียกชุ่มแขนเสื้อ 

10) บทละครเรื่อง ยะกะโมะชิ「家持
やかもち

」 

                                                   
21 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』三 博文館、p.154  

22 Ibid., p.166  
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เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพ่อที่เดินทำงเข้ำวังหลวงเพื่อรวบรวมประชุมกวีนิพนธ์มัน

โยฌู万葉集 ส่วนลูกสำวดูแลแม่ที่ป่วยหนัก ลูกสำวให้ไปตำมผู้รู้มำท ำพิธีเปลี่ยนวิญญำณของตนกับแม่

เพื่อให้แม่หำยป่วย พิธีส ำเร็จ เมื่อยมทูตมำรับวิญญำณลูกสำว ยมทูตประทับใจ จึงให้ลูกสำวมชีีวิตต่อไป 

ในเรื่อง ยะกะโมะชิ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึกรัก

และอำลัยของพ่อที่มีต่อลูกเมื่อรู้ว่ำ ลูกสำวตำยแล้วและคิดว่ำ ลูกสำวคงโกรธที่ตนเข้ำวังไป 

親の子を思ふ夜の鶴、涙にむせぶばかりなり。
23 

นกกระเรียนยามค่ าคืนคิดถึงลูก เต็มเปี่ยมไปด้วยน้ าตา 

11) บทละครเรื่อง คะงะมิงะอิเกะ「 鏡
かがみが

池
いけ

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงวิญญำณของแม่ได้พบกับพระธุดงค์รูปหนึ่งและขอร้องให้

พระสวดมนต์ โดยอธิบำยว่ำลูกคนเดียวของนำงถูกลักพำตัวไปและเสียชีวิตที่แม่น้ ำซุมิดะงะวะ นำงเห็น

เงำในน้ ำและคิดว่ำเป็นลูกจึงกระโดดลงไปในน้ ำ ระหว่ำงที่พระธุดงค์ก ำลังสวดมนต์อยู่นั้น วิญญำณได้มำ

ปรำกฏและกล่ำวขอบคุณ วิญญำณพรรณนำว่ำ ควำมทุกข์อันใหญ่หลวงของสรรพสัตว์คือควำมรักที่มีต่อ

ลูก กำรเกิดมำเป็นพ่อแม่และลูกนั้นเป็นจุดเริ่มต้นของควำมเศร้ำหมอง จิตใจของพ่อแม่กระวนกระวำย

เพรำะรักและเป็นห่วงลูก ตอนท้ำยของเรื่อง วิญญำณกล่ำวว่ำ ตนคือพระโพธิสัตว์แห่งกำรขับร้องและร่ำย

ร ำแห่งแดนสุขำวดี และเลือนหำยไปในเงำจันทร์ที่สะท้อนลงบนสระน้ ำคะงะมิงะอิเกะ 

ในเรื่อง คะงะมิงะอิเกะ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึก

เป็นทุกข์เพรำะควำมรักของแม่ที่มีต่อลูกตอนเล่ำเรื่องในอดีตให้พระธุดงค์ฟัง  

子を思ふ夜の鶴 腸を断猿の声 何れか哀れならざら

ん。実や人心。闇のうつゝに迷ひ来て。
24  

เสียงร้องของลิงและนกกระเรียนยามค่ าคืนที่รักและคิดถึงลูก

นั้น ถึงอย่างไรก็ยังไม่น่าเวทนาเท่ากับจิตใจมนุษย์ที่มืดมนสับสน 

12) บทละครเรื่อง คะจิวะระสะรน「梶原座論
かじわらざろん

」 

                                                   
23 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』三 博文館、p.472  

24 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』四 古典文庫、p.92  
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เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพ่อถอยทัพกลับไปช่วยลูก ต่อมำ เมื่อมีกำรประกำศรำยชื่อ

ผู้ท ำควำมดีควำมชอบจำกกำรสู้รบ พ่อได้รับควำมดีควำมชอบแต่พ่อเห็นว่ำลูกไม่ได้ถอยทัพ ลูกน่ำจะได้

ควำมชอบมำกกว่ำ พ่อจึงสละควำมดีควำมชอบให้แก่ลูก 

ในเรื่อง คะจิวะระสะรน ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องบรรยำยควำมรักลูก

ของพ่อที่ถอยทัพกลับไปช่วยลูก 

子を思ふ鶴 25
 

นกกระเรียนที่คิดถึงลูก 

13) บทละครเรื่อง คิริกะเนะโซะงะ「切兼曾我
きりかねそが

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึง โยะริโตะโมะ頼朝 [Yoritomo] สั่งให้ลูกน้องไปรับเด็กพี่

น้อง 2 คนมำฆ่ำทิ้ง สำมี และภรรยำ(พ่อเลี้ยงและแม่เลี้ยง) ท่ีเลี้ยงเด็กทั้งคู่ไว้ตั้งแต่เล็กขอร้องให้ไว้ชีวิตแต่

ไม่เป็นผล พ่อเลี้ยงจึงขอเป็นผู้ลงดำบและจัดงำนศพเอง เด็กบอกว่ำตนไม่เสียดำยชีวิตแต่เสียใจที่ยังไม่ได้

ทดแทนคุณ พ่อเลี้ยงไม่สำมำรถฆ่ำเด็กได้ลง เขำเงื้อดำบขึ้นแต่เข่ำอ่อน ทิ้งดำบและฟุบหน้ำลง บอกให้ 

เพชฌฆำตเป็นผู้ลงมือ แต่เพชฌฆำตร้องไห้เพรำะท ำไม่ลงเช่นกัน ขณะนั้นเอง ลูกน้องอีกคนหนึ่งของโยะ

ริโตะโมะบอกว่ำ มีจดหมำยอภัยโทษมำถึง เมื่อเปิดอ่ำนก็พบว่ำ เด็กทั้งสองคนได้รับกำรอภัยโทษจริง 

พ่อเลี้ยงซำบซึ้งในบุญคุณครั้งนี้อย่ำงยิ่ง 

ในเรื่อง คิริกะเนะโซะงะ ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ ในบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึก

อำลัยของพ่อเลี้ยงที่มีต่อลูกเลี้ยง หลังจำกทรำบว่ำ ลูกเลี้ยงจะต้องถูกฆ่ำ  

梁の燕野の雉、子故に身を忘れ、哀猿腸を斷つ悲し

み、いま目の前にあはれなり。
26  

นกนางแอ่นบนคานและนกยูงในทุ่งนั้นหากเพื่อลูกแล้ว ต่างก็
ไม่ห่วงชีวิต ช่างเป็นเรื่องน่าเศร้าและทรมานใจ สิ่งที่ปรากฏอยู่เบื้อง

หน้านี้เป็นเรื่องน่าเวทนายิ่งนัก 

                                                   
25 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』一 博文館、p.450 

26 Ibid., p.581 
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14) บทละครเรื่อง โคบุ「厚婦
こうぶ

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงข้ำรำชบริพำรเล่ำว่ำ แพทย์หลวงแนะน ำพระรำชำว่ำหำก

พระรำชโอรสได้เสวยตับสดๆ ของหญิงงำมจะหำยจำกอำกำรประชวรที่ไม่สำมำรถพูดได้ หญิงงำมนำง

หนึ่งแจ้งควำมประสงค์ว่ำตนเองยินดีสละชีวิต หลังจำกน้ัน นำงเดินทำงกลับไปบ้ำน ข้ำรำชบริพำรไปตำม

หญิงงำมที่บ้ำน เมื่อแม่รู้ว่ำลูกสำวท ำเช่นนี้ก็เสียใจมำก ต่อมำ หญิงงำมถูกพำไปวังหลวง พระรำชโอรส

ห้ำมทหำรท ำร้ำยนำงเพรำะไม่ได้ท ำควำม พระรำชำทรงเห็นด้วยและแต่งต้ังนำงเป็นพระมเหสี อำกำร

ประชวรของพระรำชโอรสหำยเป็นปกติ พระมเหสีจัดรถไปรับแม่และน้องชำยมำอยู่ด้วยกันในวัง 

ในเรื่อง โคบุ ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ และ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึก

ของลูกสำวตอนอธิบำยเรื่องควำมตำยว่ำเป็นเรื่องธรรมดำที่ทุกคนไม่อำจเลี่ยงได้  

ましてや人身を請ながら、 

生死の別れ思はざらん。焼野の雉子夜の鶴。梁の燕も 

子には別れを。催せり、
27  

เป็นธรรมดาอยู่แล้วที่เมื่อเกิดเป็นมนุษย์ ย่อมคิดถึงเรื่องการ
พลัดพรากขณะยังมีชีวิตอยู่และพลัดพรากด้วยความตาย ส่วนลูก
นกยูงในทุ่งที่ก าลังไฟไหม้ นกกระเรียนยามค่ าคืน นกนางแอ่นนั้น

พ่อแม่นกถูกโชคชะตาก าหนดไว้แล้วว่าต้องยอมให้ลูกแยกจากไป 

15) บทละครเรื่อง ฌิมะเมะงุริ「島 廻
しまめぐり

」（乙） 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงชำยคนหนึ่งซื้อเด็กมำจำกพ่อค้ำทำสด้วยควำมสงสำร เขำ

พำเด็กไปเที่ยวและได้พบกับหญิงวิกลจริตคนหนึ่ง นำงร ำพันควำมโศกเศร้ำที่ต้องพลัดพรำกจำกลูกคน

เดียว ลูกของนำงถูกลักพำตัวไป นำงออกเดินทำงตำมหำไปยังสถำนที่ต่ำงๆ ต่อมำลูกเริ่มรู้สึกว่ำหญิง

วิกลจริตนี้คล้ำยแม่ของตน และหญิงวิกลจริตก็รู้ว่ำเด็กคนนี้คือ ลูกของนำง นำงดีใจจนน้ ำตำไหล ทั้งคู่

เดินทำงกลับบ้ำนเกิดด้วยกัน 

ในเรื่อง ฌิมะเมะงุริ ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ  และ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำย

ควำมรู้สึกรักและคิดถึงลูกของแม่ตอนที่ชำวบ้ำนขอร้องให้นำงร่ำยร ำ  

實にや親の子を思ふ事。人倫に限らず。 
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焼野の雉子梁の燕。夜の鶴。子ゆゑに命を捨るなら

ひ。
28  

แท้จริงแล้ว ความรักของพ่อแม่ต่อลูกไม่ได้มีเฉพาะในคน
เท่านั้นแม้กระทั่งนกยูงในทุ่งที่เกิดเพลิงไหม้ นกนางแอ่น นก
กระเรียนยามค่ าคืนก็ยังยอมสละชีวิตเพื่อลูกของมัน 

16) บทละครเรื่อง นะกะยะมะโมะโนะงุรุอิ「中山
なかやま

物 狂
ものぐるい

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถงึพระรูปหนึ่งอุปกำระเด็กไว้เพรำะเด็กมำขอเป็นลูกศิษย์ พระ

พำเด็กไปงำนบูชำเทพเจ้ำและได้พบกับหญิงวิกลจริตคนหนึ่ง นำงร ำพันว่ำต้องพลัดพรำกกับลูกและ

พรรณนำควำมโศกเศร้ำเพรำะคิดถึงลูก ต่อมำเด็กให้พระไปถำมหญิงวิกลจริตเรื่องบ้ำนเกิดท ำให้ทั้งคู่รู้ว่ำ

เป็นแม่ลูกกัน ทั้งคูบู่รณะบ้ำนเกิดให้เป็นวัด  

เรื่อง นะกะยะมะโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ในบทขับร้องที่บรรยำย

ควำมรู้สึกรักและคิดถึงลูกของแม่ตอนที่พระและลูกเดินทำงมำดูงำนบูชำเทพเจ้ำ  

夜のつる（鶴）、うつばり（梁）にすむつばめ（燕）

まで、みな子ゆへこそ物思え。／＼、ましてやひとのおやと

して。
29  
ไม่ว่าจะเป็นนกกระเรียนยามค่ าคืน นกนางแอ่นที่อาศัยอยู่บน

คานก็ต่างรักและคิดถึงลูกด้วยกันทั้งสิ้น เช่นนี้แล้วพ่อแม่ที่เป็นมนุษย์
จะยิ่งไม่รักและคิดถึงลูกหรอกหรือ (ย่อมรักและคิดถึงลูกมากอย่าง

แน่นอน) 

17) บทละครเรื่อง มะเซะงิกุ「籬
ませ

菊
ぎく

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงพ่อที่ส่งลูกไปเรียนหนังสือที่วัด แต่มีจดหมำยมำบอกว่ำ ลูก

ไม่สนใจเรียน สนใจแต่เรื่องใช้อำวุธและเล่นดนตรี พ่อจึงส่งคนไปรับตัวกลับ และตัดขำดควำมเป็นพ่อลูก

                                                                                                                                                            
27 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』十八 古典文庫、p.113 

28 佐々木信綱(1912)『新謡曲百番』博文館、p.399 

29 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』二九 古典文庫、p.114  
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กัน ลูกคิดจะออกบวชแต่ถูกพ่อค้ำทำสจับไปแล้วท้ิง ชำยคนหนึ่งรับไปเลี้ยงเป็นลูก พ่อกลำยเป็นคน

วิกลจริตออกตำมหำลูกและได้พบกัน สุดท้ำยพ่อไปออกบวช 

เรื่อง มะเซะงิกุ ปรำกฏค ำว่ำ คิงิซุ ซึ่งแปลว่ำนกยูงในบทขับร้องที่บรรยำย

ควำมรู้สึกผูกพันระหว่ำงพ่อแม่และลูก  

抑焼野のきゞすは。子故に其身を失なふ也。梁の燕は

子を悲しひて。
30  

นกยูงในทุ่งที่ เกิดเพลิงไหม้ สละชีวิตเพื่อลูกของมัน นก

นางแอ่นบนคานยังคิดถึงลูกที่จากไป 

5.4.3 นกนำงแอ่น 

นกนำงแอ่นปรำกฏในโคะโตะวะสะที่ว่ำ梁の燕 และปรำกฏในบทละครจ ำนวน 7 เรื่อง

ได้แก「่唐
とう

船
せん

」「丹後
たんご

物 狂
ものぐるい

」「切兼曾我
きりかねそが

」「厚婦
こうぶ

」「島 廻
しまめぐり

」（乙）「中山
なかやま

物 狂
ものぐるい

」และ「籬
ませ

菊
ぎく

」นกน ำ ง แ อ่ น ใ นบทล ะ ค ร โ น แ ส ด ง ภ ำ พค ว ำ ม รั ก แ ล ะ ผู ก พั น ร ะ ห ว่ ำ ง พ่ อ แ ม่ กั บ ลู ก  

ซึ่งสอดคล้องกับข้อควำมอธิบำยเรื่องนกนำงแอ่นของ横道萬里雄 และ表章31 ท่ีกล่ำวว่ำ “นก

นำงแอ่นได้ชื่อว่ำรักลูกมำกเช่นเดียวกับนกยูงและนกกระเรียน” 

5.4.3.1 บทละครที่ปรำกฏนกนำงแอ่น 

1) บทละครเรื่อง โทเซ็น「唐
とう

船
せん

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 2   

เรื่อง โทเซ็น ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ซึ่งแปลว่ำนกนำงแอ่นในบทขับร้อง

เดียวกันกับที่ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ซึ่งเป็นบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึกโศกเศร้ำของพ่อเมื่อรู้ว่ำลูกที่เกิดที่

ญี่ปุ่นไม่ได้รับอนุญำตให้กลับไปเมืองจีนพร้อมตน 

2) บทละครเรื่อง ทังโงะโมะโนะงุรุอิ「丹後
たんご

物 狂
ものぐるい

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 7 

                                                   
30 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』二四 古典文庫、p.133  

31
 横道萬里雄と表章（1990）『謡曲集 上』岩波書店、 p.442-443 
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ในเรื่อง ทังโงะโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ในบทขับร้องเดียวกันกับที่

ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ ซึ่งเป็นบทขับร้องที่บรรยำยควำมรักและควำมคิดถึงลูกของพ่อเมื่อพ่อจะไปฟังธรรม

เทศนำ  

3) บทละครเรื่อง คิริกะเนะโซะงะ「切兼曾我
きりかねそが

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 13 

ในเรื่อง คิริกะเนะโซะงะ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ในบทขับร้องเดียวกันกับที่

ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ ซึ่งเป็นบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึกอำลัยของพ่อเลี้ยงที่มีต่อลูกหลังจำกทรำบว่ำ ลูก

จะต้องถูกฆ่ำ  

4) บทละครเรื่อง โคบุ「厚婦
こうぶ

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 14 

ในเรื่อง โคบุ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ในบทขับร้องเดียวกันกับที่ปรำกฏค ำว่ำ คิ

จิ และ ท์ซุรุ ซึ่งเป็นบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึกของลูกสำวขณะอธิบำยเรื่องควำมตำยว่ำเป็นเรื่อง

ธรรมดำที่ทุกคนไม่อำจเลี่ยงได้  

5) บทละครเรื่อง ฌิมะเมะงุริ (ข)「島 廻
しまめぐり

」（乙） 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 15 

ในเรื่อง ฌิมะเมะงุริ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ในบทขับร้องเดียวกันกับบทท่ี

ปรำกฏค ำว่ำ คิจิ และ ท์ซุรุ ซึ่งเป็นบทขับร้องที่บรรยำยควำมรักและคิดถึงของแม่ที่มีต่อลูกเมื่อชำวบ้ำน

ขอร้องให้นำงร่ำยร ำ  

6) บทละครเรื่อง นะกะยะมะโมะโนะงุรุอิ「中山
なかやま

物 狂
ものぐるい

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 16 

ในเรื่อง นะกะยะมะโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ในบทขับร้องเดียวกันกับที่

ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุรุ    ซึ่งเป็นบทขับร้องที่บรรยำยควำมรักและคิดถึงของแม่ที่มีต่อลูก เมื่อพระและลูกเดินทำงมำ

ดูงำนบูชำเทพเจ้ำ  

7) บทละครเรื่อง มะเซะงิกุ「籬
ませ

菊
ぎく

」 
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ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.2 บทละครที่ปรำกฏนกกระเรียนและนกยูง เรื่องที่ 17 

ในเรื่อง มะเซะงิกุ ปรำกฏค ำว่ำ ท์ซุบะเมะ ในบทขับร้องเดียวกันกับบทท่ี

ปรำกฏค ำว่ำ คิงิซุ ซึ่งเป็นบทขับร้องที่บรรยำยควำมรู้สึกผูกพันระหว่ำงพ่อแม่ลูก  

5.4.4 นกสี่ตัว 

นกสี่ตัวปรำกฏในโคะโตะวะสะที่ว่ำ四鳥の別れ และปรำกฏในบทละครจ ำนวน 4 เรื่อง

ได้แก่「歌
うた

占
うら

」「隅
すみ

田川
だがわ

」「雲雀山
ひばりやま

」และ「敷地
しきじ

物 狂
ものぐるい

」นกสี่ตัวในบทละครแสดงภำพของพ่อแม่

ที่พลัดพรำกจำกกันกับลูกซึ่งสอดคล้องกับข้อควำมอธิบำยเกี่ยวกับนกสี่ตัวของ佐成謙太郎32 ที่ว่ำ “นก

สี่ตัวเป็นค ำใช้เรียกนกที่รีบผละจำกพ่อแม่” กำรอ้ำงอิงในเรื่อง「隅
すみ

田川
だがわ

」และ「敷地
しきじ

物 狂
ものぐるい

」เป็นบท

ขับร้องบรรยำยควำมคิดถึงของแม่ที่มีต่อลูก ส่วนเรื่อง「歌
うた

占
うら

」และ「雲雀山
ひばりやま

」เป็นบทขับร้องบรรยำย

ควำมรู้สึกยินดีของพ่อหลังกำรกลับมำพบลูกอีกครั้งหนึ่ง 

5.4.4.1 บทละครที่ปรำกฏนกสี่ตัว 

1) บทละครเรื่อง อุตะอุระ「歌
うた

占
うら

」 

ดูเนื้อเรื่องใน 5.4.1.1บทละครที่ปรำกฏนกอุงุอิซุและโฮะโตะโตะงิซุ เรื่องที่ 1 

เรื่อง อุตะอุระ ปรำกฏค ำว่ำ ฌิโช ซึ่งแปลว่ำนกสี่ตัวในบทขับร้องบรรยำย

ควำมรู้สึกของมิโกะหลังจำกต่ำงฝ่ำยต่ำงรู้ว่ำเป็นพ่อลูกที่พลัดพรำกจำกกัน 

 四鳥の別れ親と子に二度逢ふぞ 33
 

 พ่อลูกที่พลัดพรากจากกันเหมือนนกสี่ตัวได้กลับมาพบกันอีก
ครั้งหนึ่ง 

2) บทละครเรื่อง ซุมิดะงะวะ「隅
すみ

田川
だがわ

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกท่ีถูกพ่อค้ำทำสจับตัวและหำยสำบสูญไป แม่ออกเดินทำง

ตำมหำด้วยอำกำรวิกลจริตจนกระทั่งไปถึงริมฝั่งแม่น้ ำซุมิดะงะวะ คนแถวนั้นมำร่วมพิธีอุทิศส่วนกุศล

                                                   
32 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第四巻』東京：明治書院、p. 2649 

33 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第一巻』東京：明治書院、p.362 
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ครบรอบกำรเสียชีวิต 1 ปีของเด็กคนหนึ่ง หญิงวิกลจริตได้รู้ว่ำ เด็กที่เสียชีวิตไปนั้นเป็นลูกของตนจึง

โศกเศร้ำยิ่งนัก วิญญำณของลูกมำปรำกฏและสนทนำกับแม่ก่อนจะเลือนหำยไป 

ในเรื่อง ซุมิดะงะวะ ปรำกฏค ำว่ำ ฌิโช ในบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึกของแม่

ที่พลัดพรำกจำกลูกจนมีอำกำรวิกลจริตและออกเดินทำงตำมหำลูก 

もとよりも。契り假なる一つ世の。契り假なる一つ世の。

その中をだに添ひもせで。ここやかしこに親と子の四鳥の別れこ

れなれや。
34
 

ต้ังแต่โบราณกาลแล้ว ความผูกพันระหว่างพ่อแม่และลูกมีเพียง
ชาติเดียว ความสัมพันธ์ในฐานะพ่อแม่ลูกมีเพียงชาติเดียวแต่แม้แต่ใน
ชาตินี้ชาติเดียวก็ยังไม่ได้อยู่ร่วมกัน ราวกับลูกนกสี่ตัวที่พลัดพรากจาก

พ่อแม่ไปคนละทิศละทาง 

3) บทละครเรื่อง ฮิบะริยะมะ「雲雀山
ひばりやま

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกสำวที่ถูกพ่อซึ่งเป็นเสนำบดีสั่งให้สังหำรเพรำะเชื่อค ำยุยง

ของคนอ่ืน แต่คนรับใช้พำลูกสำวเสนำบดีไปอยู่บนเขำฮิบะริยะมะและคอยดูแลรับใช้โดยแม่นมเป็นผู้

อุปกำระเรื่องกำรเงิน ต่อมำ เสนำบดีออกไปล่ำสัตว์ที่เขำฮิบะริยะมะ และได้พบกับแม่นม เสนำบดีกล่ำว

ว่ำตนได้ส ำนึกผิดที่สั่งให้สังหำรลูกสำว  สุดท้ำย แม่นมพำเสนำบดีไปพบลูกสำวที่กระท่อม เมื่อเสนำบดี

ได้พบลูกสำว ต่ำงฝ่ำยต่ำงร้องไห้ เสนำบดีรู้สึกยินดีเป็นอย่ำงยิ่งและพำลูกสำวกลับไปที่เมืองหลวง 

ในเรื่อง ฮิบะริยะมะ ปรำกฏค ำว่ำ ฌิโช ในบทขับร้องบรรยำยฉำกเมื่อพ่อได้พบ

กับลูกสำวอีกครั้งที่กระท่อม 

  山ぶところの空木に。草を結び草を敷きて。四鳥

の塒に親と子の。思はず返り逢ひながら。互いに見忘れて。唯

泣くのみの心かな。
35
 

  (กระท่อม) อยู่ในภูเขาลึก (เสา) ท าจากไม้กลวงผูก
ด้วยหญ้า (พื้น) ปูด้วยหญ้า พ่อลูกที่พลัดพรากจากกันราวกับลูกนกสี่

                                                   
34 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第三巻』東京：明治書院、p.1522 

35 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第四巻』東京：明治書院、p.2649 
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ตัว (ที่พลัดพรากจากพ่อแม่นกต้ังแต่ยังเล็ก) ได้พบกันอีกครั้งโดยไม่
คาดหวังมาก่อน ต่างฝ่ายต่างเปลี่ยนไปจนจ ากันไม่ได้ ได้แต่ร้องไห้

เท่านั้น 

4) บทละครเรื่อง ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「敷地
しきじ

物 狂
ものぐるい

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกชำยท่ีออกบวชตอนอำยุ 12 ปี โดยเขียนจดหมำยไว้ว่ำ จะออก

บวชเหมือนพระพุทธเจ้ำ คือละทิ้งพ่อแม่ไปออกบวช แม่กลำยเป็นหญิงวิกลจริต ออกเดินทำงตำมหำจนกระทั่งได้

พบลูก 

ในเรื่อง ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ ปรำกฏค ำว่ำ ฌิโช ในบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึก

คิดถึงของแมท่ี่มีต่อลูกที่พลัดพรำกจำกกัน 

親子の道既にはや、思ひしてうの別路の、行方はいづく

白露の、 置き所定めなき身のはていかに成りぬらん。
36  

 แม่ลูกพลัดพรากจากกันเหมือนนกสี่ตัว (ที่พลัดพรากจากพ่อ

แม่นก) ไม่รู้เป็นตายร้ายดีอย่างไร ไม่รู้ข้างหน้าจะเป็นอย่างไร 

5.4.5 นกพิรำบและนกกำ 

นกพิรำบและนกกำปรำกฏในโคะโตะวะสะเดียวกันคือ鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あ

り นกพิรำบปรำกฏในบทละครจ ำนวน 3 เรื่องได้แก่ 「笛之巻
ふえのまき

」「 羊
ひつじ

」และ「今 泉
いまいずみ

」ส่วนนกกำ

ปรำกฏในบทละครจ ำนวน 2 เรื่องได้แก่ 「笛之巻
ふえのまき

」และ「今 泉
いまいずみ

」บทขับร้องในเรื่อง「笛之巻
ふえのまき

」เป็น

บทขับร้องแสดงควำมโกรธของแม่ท่ีต ำหนิลูกว่ำเป็นลูกอกตัญญู ไม่ยอมศึกษำเล่ำเรียนที่วัด  ในเรื่อง

「 羊
ひつじ

」เป็นบทขับร้องแสดงควำมขัดเคืองของพ่อหลังจำกรู้ว่ำผู้ที่ไปแจ้งทำงกำรให้มำจับตนคือลูกของ

ตนเอง ส่วนในเรื่อง 「今 泉
いまいずみ

」เป็นบทขับร้องพรรณนำควำมกตัญญูของมนุษย์และสัตว์ นกพิรำบในบท

ละครเหล่ำนี้แสดงภำพควำมนอบน้อม นกกำแสดงภำพควำมกตัญญูซึ่งสอดคล้องกับข้อควำมอธิบำย

เกี่ยวกับค ำกล่ำวที่ว่ำ鳩に三枝の礼あり烏に反哺の孝あり ของ北村孝一37 ซึ่งมีควำมหมำยว่ำ “ลูก

                                                   
36 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』二 博文館、p.119 

37 北村孝一監修（2012）『故事俗信ことわざ大事典 第 2版』小学館、p.1103 
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นกพิรำบจะเกำะบนกิ่งไม้สำมกิ่งที่อยู่ต่ ำกว่ำกิ่งที่พ่อแม่นกเกำะอยู่ซึ่งแสดงถึงควำมนอบน้อมของลูกนก 

ส่วนลูกนกกำแสดงควำมกตัญญูโดยเค้ียวอำหำรแล้วน ำมำป้อนพ่อแม่นก” 

 

5.4.5.1 บทละครที่ปรำกฏนกพิรำบและนกกำ 

1) บทละครเรื่อง ฟุเอะโนะมะกิ「笛之巻
ふえのまき

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกที่ไม่สนใจเรียนหนังสือ แม่จึงเรียกมำตักเตือนและต ำหนิ

ว่ำเป็นลูกอกตัญญู แม่พรรณนำเรื่องรำวสมัยลูกยังเด็กครั้งที่พ่อตำยจำกไป แม่เลี้ยงดูลูกด้วยควำม

ล ำบำก กลัวว่ำศัตรูจะจับตัวลูกไป เมื่อลูกได้ยินดังนั้นจึงบอกแม่ว่ำตนจะกลับไปวัดตอนเช้ำวันรุ่งขึ้น แต่

ตอนนี้อยำกทรำบควำมเป็นมำของขลุ่ยที่ตนได้รับมำ แม่จึงเล่ำให้ฟังแล้วก็เข้ำนอน  

ในเรื่อง ฟุเอะโนะมะกิ ปรำกฏค ำว่ำ ฮะโตะ และ คะระซุ ซึ่งแปลว่ำนกพิรำบ

และนกกำตำมล ำดับในบทขับร้องแสดงควำมโกรธของแม่เมื่อต ำหนิลูกว่ำอกตัญญู ไม่ยอมศึกษำเล่ำ

เรียนที่วัด 

よしやよし親子をも。よしやよし親子をも。思ひ思はぬ

中ならば。なかなかに安からぬ御身の爲は然るべし。いかなれ

ば畜類。又は空飛び     翔ける鳥も。その理を知ればこそ。鳩に
三枝の禮をなし。烏きうきうの。孝行なるは如何ばかり。など

や御身は不孝なると。
38
 

 ช่างเป็นเด็กที่ไม่ได้เรื่องจริงๆ ไม่ค านึงถึงความห่วงใย
ของแม่ คนที่ไร้ศีลธรรมอย่างเจ้าเอาแต่เรื่องของตัวเองเป็นใหญ่ แม้แต่
สัตว์หรือนกที่บินอยู่บนท้องฟ้ายังเข้าใจจิตใจของพ่อแม่ นกพิราบเกาะ
กิ่งไม้ที่ต่ าลงมา 3 กิ่ง นกกาแสดงความกตัญญูอย่างมุ่งมั่นขนาดนี้
แล้วท าไมเจ้าถึงไม่กตัญญูเช่นนี้บ้าง 

2) บทละครเรื่อง ฮิท์ซุจิ「 羊
ひつじ

」 

                                                   
38 佐成謙太郎（1982）『謡曲大観 第四巻』東京：明治書院、p.2524-2525  
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เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกชำยท่ีเดินทำงกลับจำกกำรปฏิบัติรำชกำรที่เมืองอ่ืน 

ระหว่ำงทำง เขำเห็นป้ำยประกำศเรื่องกำรให้รำงวัลแก่ผู้ให้เบำะแสเกี่ยวกับแกะของจักรพรรดิที่ถูกขโมย

ไป เมื่อกลับถึงบ้ำนได้รู้ว่ำพ่อเป็นผู้ขโมยแกะตัวนั้น ลูกชำยจึงเดินทำงเข้ำวังเพื่อแจ้งชื่อคนขโมยแกะ 

ต่อมำ ขุนนำงมำจับกุมพ่อกับแม่เพื่อไปรับโทษในวัง ขุนนำงบอกว่ำวำระสุดท้ำยมำถึงแล้ว ฝ่ำยลูกมำ

ขอให้รอก่อนเพรำะตนจะขอรำงวัลตำมที่ทำงกำรได้ประกำศไว้ คือต้องกำรให้ไว้ชีวิตคนทั้งสอง จักรพรรดิ

จึงมีรับสั่งให้ไว้ชีวิตทั้งสองคน 

ในเรื่อง ฮิท์ซุจิ ปรำกฏค ำว่ำ ฮะโตะ ในบทขับร้องแสดงควำมขัดเคืองของพ่อ

หลังจำกรู้ว่ำ   ผู้ที่ไปแจ้งทำงกำรให้มำจับตน คือลูกของตนเอง เป็นบทขับร้องบรรยำยควำมรู้สึกของพ่อ

แม่ที่มีต่อลูก 

凡父母の恩徳を知る事、人間に限るのみならず、鳩子は

ねぐらに 歸りても、親の宿する枝をおそれ、いうやうはひざ

まづいて、乳ぶさを飲むとかや。
39
 

โดยปกติแล้ว (ลูก) ต้องรู้บุญคุณของพ่อแม่ ไม่ใช่แค่มนุษย์
เท่านั้น แม้แต่ลูกนกพิราบที่กลับมาถึงรัง ยังนอบน้อมต่อพ่อแม่ท่ีเกาะ

อยูบ่นก่ิงไม้ โน้มตัวลงไปกินนมจากหน้าอก 40  

3) บทละครเรื่อง อิมะอิสุมิ「今 泉
いまいずみ

」 

เนื้อเรื่องกล่ำวถึงลูกกตัญญูท่ีได้พบกับชำยคนหนึ่งที่ศำลเจ้ำ ทั้งคู่สนทนำกัน

เรื่องควำมกตัญญูและกล่ำวถึงเรื่องนกพิรำบ 3 ตัวทีแ่สดงควำมกตัญญูต่อพ่อแม่ 

เรื่อง อิมะอิสุมิ ปรำกฏค ำว่ำ ฮะโตะ และ คะระซุ ในบทขับร้องบรรยำยตัวอย่ำง

ควำมกตัญญูหลังจำกยกตัวอย่ำงควำมอกตัญญูแล้ว 

鳩は又。親より三枝（版本［三えた］）の下に宿し。烏

は母を三月（版本「三けつ」）養ひて。
41
 

                                                   
39 芳賀矢一・佐々木信綱(1914～1915)『謡曲叢書』三 博文館、p.200  และดูหัวขอ้กำรน ำผล

กำรศึกษำมำช่วยช ำระต้นฉบับ 
40 เป็นกำรแปลตำมข้อควำมทีค่ณะผู้วิจัยได้ช ำระต้นฉบับแล้ว ดูบทที่ 6 
41 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集』八 古典文庫、p.138 
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นกพิราบเกาะอยู่บนกิ่งไม้ต่ ากว่าพ่อแม่ 3 กิ่งและนกกาเลี้ยงดู
แม่ 3 เดือน 

 
5.5 อภิปรำยกำรอ้ำงอิงค ำกล่ำวเกี่ยวกับนก 

ประเด็นที่น่ำสนใจประกำรหนึ่งของค ำกล่ำวเกี่ยวกับนกต่ำงๆ รวมทั้งหมด 8 ชนิดในบทละครโน

ข้ำงต้น คือ ตำมควำมเชื่อทำงพุทธศำสนำในญี่ปุ่นสมัยโบรำณเรื่อง 六道 (ภูมิทั้ง6) นกเป็นสิ่งมีชีวิตที่

อำศัยอยู่บนโลกเช่นเดียวกับมนุษย์แต่อยู่คนละภูมิ กล่ำวคือมนุษย์อยู่ใน 人間界 (มนุษยภูมิ) ส่วนนกอยู่

ใน畜生道 (เดรัจฉำนภูมิ) ผู้แต่งบทละครโนน ำควำมผูกพันระหว่ำงพ่อแม่กับลูกของมนุษย์ไปเปรียบเทียบ

กับพฤติกรรมของนกซึ่งเป็นพฤติกรรมที่ปรำกฏในโคะโตะวะสะและวรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน 

บทละครโนเรื่องที่อ้ำงอิงนกข้ำงต้นบำงเรื่องอ้ำงอิงนกมำกกว่ำ 1 ชนิด ขณะที่เรื่องที่เปรียบเทียบควำม

ผูกพันระหว่ำงพ่อแม่ลูกของมนุษย์ด้วยกันเองมีจ ำนวนน้อยกว่ำมำก ตัวอย่ำงบทละครที่กล่ำวถึง ริเงียว 

鯉魚 ซึ่งเป็นลูกของขงจื่อ เช่นเรื่อง 「天鼓
てんこ

」「金尾
かなお

」「籬
ませ

菊
ぎく

」 

นอกเหนือจำกนกแล้ว ในบทละครโนที่น ำมำศึกษำยังปรำกฏสัตว์ชนิดอ่ืนอีก เช่น เรื่อง「住吉
すみよし

物 狂
ものぐるい

」「 鏡
かがみが

池
いけ

」「切兼曾我
きりかねそが

」กล่ำวถึงลิงที่ส่งเสียงร้องด้วยควำมคิดถึงลูก  เรื่อง「羊
ひつじ

」กล่ำวถึง

แกะที่คุกเข่ำลงไปกินนมจำกอกแม่ด้วยควำมกตัญญู เรื่อง「松 山 鏡
まつやまかがみ

」 กล่ำวถึงตัวไหมที่อยู่ในรังซึ่ง

แสดงถึงกำรทะนุถนอมลูกโดยให้ลูกอยู่ในที่ปลอดภัย เรื่อง「楠 露
くすのつゆ

」 กล่ำวถึงสิงโตที่ต้องกำรให้ลูกมี

ควำมแข็งแกร่งโดยโยนลูกลงมำจำกที่สูงหลังจำกคลอดออกมำได้ 3 วัน กำรที่ผู้แต่งบทละครโนน ำ

พฤติกรรมของนกและสัตว์ต่ำงๆ มำเปรียบเทียบกับมนุษย์นั้นอำจต้องกำรน ำเสนอแง่คิดหรือเตือนใจผู้ชม

ว่ำแม้แต่สัตว์ที่มนุษย์แยกให้อยู่คนละภูมิกับตน สัตว์ที่มีพัฒนำกำรน้อยกว่ำตน สัตว์ที่มีสถำนภำพด้อย

กว่ำตนก็ยังมีควำมกตัญญู ควำมรักและควำมผูกพันต่อกันอย่ำงแน่นแฟ้น มนุษย์จึงยิ่งควรให้

ควำมส ำคัญต่อควำมสัมพันธ์ฉันพ่อแม่ลูกมำกกว่ำสัตว์ โดยในบทละครจ ำนวนมำกจะมีข้อควำมที่กล่ำว

ว่ำควำมรักลูกไม่ได้มีเฉพำะในหมู่มนุษย์เท่ำนั้น แม้แต่สัตว์ก็มีควำมรักลูกด้วยเช่นกัน 

ในบทละครโนที่อ้ำงอิงนกต่ำงๆ นอกจำกจะแสดงถึงกำรก้ำวข้ำมระหว่ำงมนุษยภูมิกับเดรัจฉำน

ภูมิแล้ว ยังมีเรื่อง「磯
いそ

松
まつ

」และ「 鏡
かがみが

池
いけ

」ที่แสดงกำรก้ำวข้ำมระหว่ำงมนุษยภูมิกับภูมิอ่ืนๆ กล่ำวคือ

เรื่อง「磯
いそ

松
まつ

」ตัวละครที่เป็นลูกเสียชีวิตจำกกำรถูกคลื่นทะเลซัดหำยไป ต่อมำได้ฟื้นชีวิตขึ้นมำอีกครั้ง

หนึ่ง กำรที่ลูกเสียชีวิตแสดงว่ำ วิญญำณได้ออกจำกร่ำงและอำจก ำลังเดินทำงไปสู่地獄(นรกภูมิ) เพรำะ
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ตำมควำมเชื่อของชำวญี่ปุ่นสมัยโบรำณ กำรที่ลูกเสียชีวิตก่อนพ่อแม่ถือเป็นบำปอย่ำงหนึ่ง ควำมเชื่อนี้

ปรำกฏในบทขับร้องของเรื่อง「網持
あみもち

」ด้วย โดยมีข้อควำมที่เป็นโคะโตะวะสะที่มีควำมหมำยว่ำกำรที่ลูก

ตำยก่อนพ่อแม่นับเป็นควำมอกตัญญู ตำมควำมเชื่อนี้เมื่อลูกตำยไปวิญญำณลูกจะต้องตกนรก แต่กำร

ฟื้นชีวิตในบทละครโนแสดงว่ำ วิญญำณได้เดินทำงย้อนกลับมำยังมนุษยภูมิ ส่วนเรื่อง「 鏡
かがみが

池
いけ

」ตัว

ละครผู้เป็นแม่เป็นวิญญำณที่มำปรำกฏบนโลกมนุษย์ มนุษยภูมิเป็นภูมิส ำหรับมนุษย์ วิญญำณอำจ

เดินทำงมำจำกภูมิอ่ืน เช่น地獄(นรกภูมิ) ซึ่งเป็นที่สิงสถิตของวิญญำณที่เคยท ำบำปขณะยังมีชีวิตอยู่

หรือวิญญำณที่ยังยึดติดกับเรื่องรำวในอดีต เป็นต้น กำรก้ำวข้ำมภพภูมิ ในเรื่องเหล่ำนี้อำจอธิบำยได้

เช่นเดียวกับบทละครโนเรื่องที่มีข้อควำมสัมพันธ์กับโคะโตะวะสะที่ว่ำ โอะยะโกะ วะ อิซเซะ親子は一世

กล่ำวคือ ควำมตำยไม่อำจตัดควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่กับลูกได ้
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บทที่ 6 

อภิปรายผล ข้อสรุป และข้อเสนอแนะ 

6.1 ผลการวิจัยตรงกับสมมุติฐาน 
 งานวิจัยนี้ได้ต้ังสมมุติฐานไว้ 5 ข้อและผลการวิจัยตรงกับสมมุติฐานทั้ง 5 ข้อโดยมีรายละเอียดดังนี้ 

6.1.1. ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนประเภทที่มีมากท่ีสุด ได้แก่ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือ
เหมือนกับโคะโตะวะสะ 

ผลการวิจัยพบว่า ในบรรดาค ากล่าว 3 ประเภท ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ
ปรากฏในบทละครโนมากที่สุด คือ 160 ครั้ง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัมบุนมี 112 
ครั้ง ส่วนค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทวะบุนมีน้อยที่สุด คือมีเพียง 45 ครั้ง สัดส่วนของ
การปรากฏค ากล่าวในบทละครโนมีความสัมพันธ์กับจ านวนหัวข้อของค ากล่าวทั้ง 3 ประเภท กล่าวคือ ค า
กล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะมี 26 หัวข้อ ค ากล่าวที่ อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรม
ประเภทคัมบุนมี 22 หัวข้อ ส่วนค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทวะบุนมี 9 หัวข้อ 

6.1.2. ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะส่วนใหญ่จะใกล้เคียงกับค า
กล่าวท่ีอ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัมบุน 

ผลการวิจัยพบว่า ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทวะบุนมีเพียง 5 ใน 9 หัวข้อ
เท่านั้นที่มีความหมายคล้ายกับโคะโตะวะสะ ขณะที่ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัมบุน
มีมากถึง 20 ใน 22 หัวข้อ สัดส่วนดังกล่าวแสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัม
บุนกับโคะโตะวะสะ กล่าวคือ ภาษาและวัฒนธรรมจีนเข้ามาผสมผสานอยู่ในวรรณคดีส าคัญของญี่ปุ่นอย่าง
แนบแน่นเป็นเนื้อเดียวกัน 

6.1.3. มคี ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกจ านวนไม่น้อยที่พบเฉพาะในบทละครโนเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการ
แสดงในปัจจุบัน 

 ผลการวิจัยพบว่า ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกปรากฏในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน
จ านวน 226 ครั้งซึ่งมากกว่าที่ปรากฏในบทละครที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันท่ีมีจ านวน 100 ครั้ง และเมื่อ
พิจารณารายชื่อบทละครที่ปรากฏค ากล่าวแล้วพบว่า มีค ากล่าวจ านวนไม่น้อยที่พบเฉพาะในเรื่องที่ไม่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันโดยเป็นค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะจ านวน 7 หัวข้อ ค ากล่าวที่
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อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัมบุนจ านวน 6 หัวข้อ และค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรม
ประเภทวะบุนมีเพียง 1 หัวข้อ1 

6.1.4. ข้อความอธิบายเพิ่มเติมเรื่องค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในชุดหนังสือรวมบทละครโนที่มีใน
ปัจจุบันยังไม่สมบูรณ์ โดยเฉพาะในกรณีของค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะ
สะ 

งานวิจัยนี้แบ่งเนื้อหาในข้อความอธิบายเพิ่มเติมเป็น 4 ประเภทได้แก่ 1) ข้อความอธิบายทั่วไป 2) 
ระบุชื่อวรรณกรรมประเภทแหล่งที่มาอย่างชัดเจน 3) ระบุว่าเป็นโคะโตะวะสะ 4) กล่าวถึงชื่อวรรณกรรมแต่ไม่
ระบอุย่างชัดเจนว่าเป็นแหล่งที่มา  

ผลการวิจัยพบว่าข้อความอธิบายเพิ่มเติมประเภทที่มีจ านวนมากที่สุด คือ ประเภทที่หนึ่งซึ่งเป็นการ
อธิบายทั่วไป ส่วนประเภทที่มีจ านวนน้อยที่สุด คือ ประเภทที่สามซึ่งเป็นการระบุว่าเป็นโคะโตะวะสะ ใน
จ านวนค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 26 หัวข้อ มีเพียง 6 หัวข้อเท่านั้นที่ชุดหนังสือรวมบท
ละครโนระบุว่าเป็นโคะโตะวะสะทั้งๆที่ควรจะมีจ านวนมากตามผลการส ารวจค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก
ประเภทต่างๆท่ีพบว่าโคะโตะวะสะมีสัดส่วนมากกว่าวรรณกรรมประเภทคัมบุนและวะบุน  

6.1.5. ผลการศึกษาอาจน ามาใช้ช าระต้นฉบับบทละครโนบางเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

 การทบทวนวรรณกรรมท าให้คณะผู้วิจัยทราบว่า ได้มีนักวิชาการช าระต้นฉบับบทละครที่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันทุกเรื่อง และยังเปรียบเทียบให้เห็นความแตกต่างระหว่างต้นฉบับของส านักแสดง
ต่างๆ อีกทั้งแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นปัจจุบัน นอกจากนี้ มีผู้ศึกษาค้นคว้าวิเคราะห์ในแง่มุมต่างๆ บางเรื่องมีฉบับ
แปลภาษาญี่ปุ่นหลายส านวน แต่ในกรณีของบทละครเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันนั้น  สภาพ
การศึกษาค้นคว้าของนักวิชาการจะแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัดมาก กล่าวคือ มีชุดหนังสือรวมบทละครโนที่
ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันเพียงชุดเดียว คือ『叢』ซึ่งตีพิมพ์ในปีค.ศ.1914-1915 หรือเมื่อเกือบหนึ่ง
ร้อยปีที่แล้ว และผลการศึกษาวิเคราะห์ของคณะผู้วิจัยพบความไม่สมบูรณ์ของข้อความอธิบายเพิ่มเติมของ
ชุดหนังสือนี้ เป็นต้นว่า 1) จ านวนข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนังสือนี้มีน้อยกว่าชุดหนังสืออ่ืน 2) 
ข้อความอธิบายเพิ่มเติมไม่ระบุอย่างชัดเจนว่าชื่อวรรณกรรมที่ยกมานั้นเป็นแหล่งที่มาของค ากล่าวนั้นหรือไม่ 
3) ชุดหนังสืออ่ืนระบุว่าข้อความอธิบายเพิ่มเติมของชุดหนังสือ『叢』ไม่เป็นความจริง กล่าวคือ ชุดหนังสือ

                                                           
1
 ดูรายชื่อบทละครในบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.6 ค ากลา่วเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก กับบทละครโนท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงใน

ปัจจุบัน 



บทที่ 6 อภิปรายผล ข้อสรุป และข้อเสนอแนะ 

 

107 

 

『岩波』ระบุว่าตามที่ชุดหนังสือ『叢』กล่าวว่า親は千里を行けども子を忘れず ปรากฏในวรรณกรรม
ฮะกุฌิมนจนูั้นไม่เป็นความจริงแต่อย่างใด 

 คณะผู้วิจัยจึงต้ังสมมุติฐานว่า ผลงานวิจัยค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกอาจน ามาใช้ช าระต้นฉบับบท
ละครโนบางเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

 จากการอ่านบทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันรวมทั้งสิ้น 72 เรื่องโดยละเอียดคณะผู้วิจัย
พบว่า มีบทละครบางเรื่องที่มีความเป็นไปได้มากว่า น่าจะพิมพ์หรือคัดลอกผิดจ านวน 2 เรื่องคือ ฮิท์ซุจิ

「羊
ひつじ

」และ ยะกะโมะชิ「家持
やかもち

」ซึ่งตีพิมพ์ในชุดหนังสือ『叢』ทั้งคู ่

1 บทละครเรื่อง ฮิท์ซุจิ「 羊
ひつじ

」 

เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกชายที่ไปแจ้งทางการว่า พ่อเป็นผู้ขโมยแกะของจักรพรรดิไป ท าให้พ่อกับแม่ถูก
จับกุมไปรับโทษในวัง ต่อมาลูกได้ขอรางวัลการจับกุมตามที่ทางการประกาศไว้โดยขอให้ไว้ชีวิตพ่อและแม่ 
จักรพรรดิมีรับสั่งให้ไว้ชีวิตทั้งสองคน 

เรื่อง ฮิท์ซุจิ「 羊
ひつじ

」ปรากฎข้อความดังนี้ 
凡父母の恩徳を知る事、人間に限るのみならず、鳩子はねぐらに歸りても、親の宿
する枝をおそれ、いうやうはひざまづいて、乳ぶさを飲むとかや。2 

ข้อความข้างต้นเป็นบทขับร้องแสดงความขัดเคืองของพ่อหลังจากรู้ว่าผู้ที่ไปแจ้งทางการให้มาจับตน
คือลูกตนเอง แต่ค าว่าいうやう ในข้อความข้างต้นไม่มีความหมาย คณะผู้วิจัยสันนิษฐานว่า อาจเป็นความ
ผิดพลาดในการพิมพ์หรือการคัดลอก ค าที่ถูกต้องน่าจะเป็น かうやう (孝羊) เนื่องจากในวรรณกรรม
ประเภทคัมบุนเรื่อง จิเง็นโฌ『慈元抄』[Jigenshou]  (ค.ศ.1510) มีข้อความว่า鳩に三枝の孝あり、帰雁
列を乱らず、孝羊跪いて乳を呑む。3 ซึ่งมีความหมายว่า นกพิราบแสดงความกตัญญูต่อพ่อแม่โดยเกาะ
กิ่งไม้ที่ต่ าลงมา 3 กิ่ง หา่นป่าไม่บินแซงหน้าพ่อแม่ ส่วนแกะนั้นแสดงความกตัญญูด้วยการคุกเข่าลงไปกินนม
จากอกแม่ 

นอกจากคณะผู้วิจัยจะน าผลการศึกษามาใช้ช าระต้นฉบับแล้ว ยังเห็นว่าจ าเป็นต้องแก้ไขข้อความ
อธิบายเพิ่มเติมของชุดหนังสือ『叢』ท่ีแสดงแหล่งที่มาของค ากล่าวไม่ถูกต้องอีกด้วย กล่าวคือ『叢』ระบุว่า
วรรณกรรมประเภทคัมบุนเรื่อง กะกุยูโฌ『學友抄』[Gakuyuushou] เป็นแหล่งที่มาของค ากล่าวเกี่ยวกับ
พ่อแม่ลูกที่กล่าวว่า “ลูกนกพิราบเมื่อบินกลับมาถึงรัง จะแสดงความนอบน้อมต่อพ่อแม่โดยไม่เกาะกิ่งไม้ที่พ่อ
                                                           

2
芳賀矢一・佐々木信綱(1915) 『校註 謡曲叢書』3 博文館 p.200     

3
佐成謙太郎(1982)『謡曲大観』第四巻 明治書院  p.2524 
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แม่อยู่ ลูกแกะคุกเข่าลงกินนมจากอกแม่” แต่แท้จริงแล้วแหล่งที่มาของข้อความนี้ คือ วรรณกรรมเรื่อง จิเง็น
โฌ เนื่องจากในวรรณกรรมเรื่อง จิเง็นโฌ มีข้อความว่า鳩有三枝之孝歸雁不乱列、孝羊跪呑乳 ขณะที่ใน
วรรณกรรมเรื่อง กะกุยูโฌ นั้นมีข้อความว่า 烏有返報食、鳩有三枝礼 ซึ่งทั้งสองข้อความนี้นี้มีส่วนที่
เหมือนกันคือ ส่วนที่กล่าวถึงนกพิราบเกาะกิ่งไม้ที่ต่ ากว่าพ่อแม่ 3 กิ่ง แต่ส่วนที่ต่างกันคือ วรรณกรรมเรื่อง กะ
กุยูโฌนั้นไม่มีส่วนที่กล่าวถึง “ลูกแกะคุกเข่าลงกินนมจากอกแม่” วรรณกรรมที่กล่าวถึงข้อความดังกล่าวคือ 
วรรณกรรมเรื่อง จิเง็นโฌ   ด้วยเหตุนี้ ในตารางแสดงแหล่งที่มาของค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรม
ประเภทคัมบุนในงานวิจัยนี้จึงระบุว่าวรรณกรรมเรื่อง  จิเง็นโฌ เป็นแหล่งที่มาของค ากล่าวในบทละครเรื่อง
ฮิท์ซุจิ 

2 บทละครเรื่อง ยะกะโมะช「ิ家持
やかもち

」 

เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อที่ต้องเข้าวังขณะที่แม่ป่วยหนัก ลูกสาวทัดทานไม่ให้ไปแต่ไม่ส าเร็จ ลูกสาวจึง
ตัดสินใจท าพิธีเพื่อตายแทนแม่ เมื่อพ่อออกจากวัง เห็นแม่หายป่วยแต่ได้รู้ว่า ลูกเสียชีวิตแล้ว ฝ่ายยมทูต
ซาบซึ้งใจในความกตัญญูของลูกสาวจึงยอมให้นางฟื้นคืนชีพ 

 ในเรื่องนี้ปรากฏข้อความ 前世に限る道ねれば、驚くまじや4 โดยเป็นค าพูดของพ่อที่กล่าว
แสดงความรู้สึกของตนเมื่อรู้ว่าลูกสาวตนได้ตายแล้ว เพราะได้ท าพิธีให้ตายแทนแม่ที่ป่วยหนักใกล้จะตาย ผู้
เรียบเรียงชุดหนังสือ『叢』ได้กล่าวในข้อความอธิบายเพิ่มเติมว่า親子は一世の縁を云へばかく云ふ   ซึ่ง
มีความหมายว่า “เนื่องจากกล่าวกันว่า ความสัมพันธ์ฉันพ่อแม่ลูกจะด ารงอยู่หนึ่งชาติจึงได้พูดเช่นนั้น” 
 คณะผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ข้อความข้างต้นในบทละครโนที่กล่าวว่า前世に限る道ねれば、驚くま
じや ควรแก้ไขเป็น 一世に限る道ねれば、驚くまじや โดยมีเหตุผลดังนี้ 

 เหตุผลประการแรก ค าว่า前世 เมื่ออ่านว่าぜんせ มีความหมายว่า ชาติที่แล้ว ดังนั้น前世に限る道
ねれば、驚くまじや จึงมีความหมายว่า “เนื่องจากเป็นวิถีที่จ ากัดอยู่ในชาติที่แล้ว ท าไมข้าจะไม่รู้สึก
ตระหนกตกใจล่ะ(ข้ารู้สึกเช่นนั้นเป็นอย่างยิ่ง)” ซึ่งไม่น่าจะสื่อความหมายอะไร ไม่ว่าจะในตัวของมันเองหรือ
ในบริบทของบทละคร แต่ถ้าเปลี่ยนเป็น一世に限る道ねれば、驚くまじや จะมีความหมายว่า “เนื่องจาก
เป็นวิถีที่จ ากัดอยู่ในหนึ่งชาติ ท าไมข้าจะไม่รู้สึกตระหนกตกใจล่ะ(ข้ารู้สึกเช่นนั้นเป็นอย่างยิ่ง)” ซึ่งเป็น
ข้อความที่มีความหมายคล้ายกับโคะโตะวะสะ 親子は一世 นั่นเอง และเข้ากับบริบทได้ดี กล่าวคือ ใน

                                                           
4 芳賀矢一・佐々木信綱(1915) 『校註 謡曲叢書』3 博文館ｐ472 
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ข้อความดังกล่าวพ่อตกใจเมื่อรู้ว่าลูกสาวที่มีความสัมพันธ์ในฐานะพ่อลูกเฉพาะในชาตินี้ชาติเดียวได้ด่วน
เสียชีวิตไปแล้ว (ตอนจบของบทละครเมื่อลูกสาวฟื้นด้วยอานุภาพแห่งความเป็นลูกกตัญญู นางจึงได้รับ
แต่งตั้งเป็นพระมเหสีของพระโอรสจักรพรรดิ ซึ่งแสดงว่านางอยู่ในวัยสาว) ข้อความในประโยคถัดไปเป็นการ
อ้างอิงโคะโตะวะสะเกี่ยวกับนกกระเรียนเพื่อแสดงความรักอันยิ่งใหญ่ของพ่อแม่ และเป็นการตอกย้ าความ
เศร้าโศกเสียใจของผู้เป็นพ่อ 

 เหตุผลประการที่สองคือ ในบทละครจ านวน 31 เรื่องที่คณะผู้วิจัยพบว่ามีการใช้ข้อความที่มี
ความหมายเดียวกับโคะโตะวะสะ 親子は一世 รวมจ านวน 34 ครั้งน้ันข้อความ一世に限る ปรากฏอยู่ในบท
ละคร 6 เรื่อง รวมจ านวน 7 ครั้ง ได้แกเ่รื่อง ฌุนเอะอ「ิ春栄

しゅんえい

」 ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「敷地物狂しきじものぐるい

」 ชิชิบุ(ข)「秩ちち

父
ぶ

」（乙）  นิโดะโนะกะเกะ「二度掛にどのかけ

」 มิท์ซุซุเอะ「光季みつすえ

」(ใช้ว่า一世に限りたる) และเรื่อง โรงิโอ
「 籠衹王

ろうぎおう

」(ปรากฏ 2 ครั้ง) โดยเรื่องฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「敷地物狂しきじものぐるい

」 จะใช้ว่า一世に限る道 เหมือน
ข้อความที่คณะผู้วิจัยช าระต้นฉบับแล้วในเรื่อง ยะกะโมะชิ「家持やかもち

」 

 จากเหตุผลดังกล่าวข้างต้น คณะผู้วิจัยจึงสรุปว่าข้อความที่ถูกต้องคือ一世に限る通 และเป็น
ข้อความที่มีความหมายเดียวกับโคะโตะวะสะที่ว่า親子は一世    ดังนั้นในบทที่ 4 ซึ่งกล่าวไว้ว่าในบทละคร
โน 31 เรื่อง มีข้อความที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะที่ว่า 親子は一世 นั้นเป็นการนับ
จ านวนครั้งที่ข้อความปรากฏในบทละครที่ศึกษา แต่หากรวมเรื่อง ยะกะโมะชิ ด้วย จ านวนบทละครจะเพิ่ม
เป็น 32 เรื่อง 

 

จากที่กล่าวมาข้างต้น อาจสรุปได้ว่าผลการวิจัยตรงตามสมมุติฐานการวิจัยทั้ง 5 ข้อ โดยมีตัวเลข
เป็นเครื่องพิสูจน์ชัดเจนอย่างเป็นรูปธรรมชัดเจนทุกข้อ ในกรณีของข้อ 5 ท่ีกล่าวว่าผลการศึกษาอาจน ามาใช้
ช าระต้นฉบับบทละครโนบางเรื่องที่ไม่ได้อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันนั้น ถึงแม้คณะผู้วิจัยจะได้น าผล
การศึกษามาช าระต้นฉบับบทละครเพียง 2 เรื่อง จากบทละครที่ไม่ได้อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันจ านวน
ทั้งสิ้น 72 เรื่อง ซึ่งนับว่าเป็นสัดส่วนที่น้อยมากนั้น คณะผู้วิจัยมีความเห็นว่าการช่วยช าระต้นฉบับเช่นนี้ย่อม
เป็นประโยชน์ต่อวงการศึกษาบทละครโนโดยที่การช าระต้นฉบับบทละครที่ไม่ได้อยู่ในละครที่ไม่ได้อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันยังล้าหลังและมีจ านวนน้อยมากจนไม่เพียงพอส าหรับความก้าวหน้าทางวิชาการ 
นอกจากน้ี การที่คณะผู้วิจัยสามารถช าระต้นฉบับบทละครโนภาษาญี่ปุ่นโบราณซึ่งนักวิชาการชาวญี่ปุ่นน้อย
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คนนักจะสามารถท าได้ โดยศึกษาการอ้างอิงโคะโตะวะสะ และการอ้างอิงจากวรรณกรรมประเภทคัมบุนย่อม
เป็นการชว่ยเพิ่มแนวทางการช าระต้นฉบับบทละครเรื่องอื่น ๆ ที่อยู่นอกขอบเขตงานวิจัยนี้ด้วย 
 

6.2 ผลการวิจัยให้ข้อมลูที่สมบูรณ์กว่างานวิจยัเดิม 

 งานวิจัยนี้ท าใหพ้บข้อมูลที่สมบูรณ์กว่างานวิจัยเดิมที่เคยมีมาในอดีต เช่น 

1. งานวิจัยนี้พบว่า ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกประเภทที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะมี
จ านวนทั้งหมด 26 ค ากล่าวและได้ให้รายชื่อบทละครทุกเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวนั้น แต่บทความวิจัยของ古保
勲5ซึ่งเกี่ยวกับการอ้างอิงโคะโตะวะสะในบทละครโนและเป็นเพียงบทความเดียวที่คณะผู้วิจัยสืบค้นได้ กล่าว
ว่า โคะโตะวะสะเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกมีจ านวนทั้งหมด 11 ข้อความและยกตัวอย่างบทละครโนเพียง 1-2 เรื่อง
ส าหรับแต่ละโคะโตะวะสะเท่านั้น บทความวิจัยนี้เผยแพร่เมื่อค.ศ.1971 อาจมีผู้ประเมินว่า เป็นงานวิจัยเก่าที่
เผยแพร่มานานกว่า 40 ปีแล้ว แต่เนื่องจากยังไม่มีงานวิจัยที่ทันสมัยกว่า จึงอาจกล่าวได้ว่างานวิจัยดังกล่าว
เป็นฉบับล่าสุด 

2. งานวิจัยนี้พบว่า บทละครโนที่ปรากฏค าว่า คิจิ雉 หรือ คิงิซุ 雉子 ซึ่งแปลว่านกยูง  มีทั้งหมด 6 
เรื่อง แต่บทความวิจัยของ徳植俊之6 ที่เผยแพร่เมื่อปีค.ศ.2010 ซึ่งนับว่าเป็นงานวิจัยใหม่หรือทันสมัยมาก
และเผยแพร่ในวารสารที่มีชื่อเสียงเป็นที่ยอมรับในวงการวิชาการศึกษาภาษาและวรรณคดีญี่ปุ่นอย่างสูงคือ

วารสาร โคะกุโงะ โคะกุบุน『國語國文』กล่าวถึงบทละครโนเพียงเรื่องเดียวคือ ทังโงะโมะโนะงุรุอิ「丹後
たんご

物 狂
ものぐるい

」  

3. งานวิจัยนี้พบว่า บทละครโนที่ปรากฏค ากล่าว養い得ては花の父母 มีจ านวน 9 เรื่อง แต่หนังสือ
ของ芹川鞆生 และ飯塚恵理人7พบบทละครโนที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่ลูกเพียง 7 เรื่องเท่านั้น 

เรื่องที่หนังสือนี้ไม่ได้กล่าวถึงคือ อินะบุเนะ「稲舟
いなぶね

」และ อนโบโซะงะ 「御坊
おんぼう

曾我
そ が

」ผู้แต่งหนังสือเขียนไว้
ในค าน าว่า ได้ปรับปรุงเพิ่มเติมเนื้อหาจากบทความที่เคยลงไว้ในวารสารคันเสะ『観世』[Kanze] (วารสารที่
ได้รับการยอมรับอย่างสูงในวงการศึกษาละครโน) เมื่อ 40 ปีก่อน ข้อความนี้แสดงให้เห็นว่า ผู้แต่งมี
ประสบการณ์และสะสมความรู้ด้านบทละครโนมายาวนานกว่า 40 ปี ในเบื้องต้น คณะผู้วิจัยวิเคราะห์สาเหตุ

                                                           
 5

古保勲（1971年 10月）「謡曲のことわざ」『金沢大学語学・ 文学研究』pp.33-40 

 
 

6 徳植俊之 (2010年 5月)「焼け野のきぎす」攷―その淵源と変遷―」『國語國文』pp.1-16 
7
 芹川鞆生、飯塚恵理人（1993）『謡曲の和漢朗詠集受容』 有精堂 
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ท่ีผู้แต่งหนังสือดังกล่าวไม่กล่าวถึงบทละครอีก 2 เรื่องว่าอาจเป็นเพราะบทละคร 2 เรื่องนี้อ้างอิงค ากล่าว

เพียงบางส่วน แต่หลังจากพิจารณาบทละครทั้ง 7 เรื่องโดยละเอียดแล้วพบว่า เรื่อง ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ「御坊
おんぼう

曾我
そ が

」 อ้างอิงค ากล่าวเพียงบางส่วนเช่นกัน คณะผู้วิจัยจึงเห็นว่าอาจเป็นไปได้ว่าผู้แต่งหนังสือส ารวจไม่พบ

การอ้างอิงค ากล่าวในเรื่อง อินะบุเนะ「稲舟
いなぶね

」และ อนโบโซะงะ 「御坊
おんぼう

曾我
そ が

」ซึ่งความผิดพลาดดังกล่าวมี
โอกาสเกิดขึ้นได้เพราะการส ารวจบทละครที่ปรากฏค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกต้องอาศัยความละเอียดและ
ระยะเวลานานมาก โดยเฉพาะบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันซึ่งมีข้อความอธิบายเพิ่มเติมน้อย
มาก 

 

6.3 ความส าคัญของบทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 
การศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนโดยไม่ศึกษาเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงใน

ปัจจุบันท าให้ขาดข้อมูลส าคัญ เช่น ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะจ านวน 26 หัวข้อ    มี 7 
หัวข้อที่ปรากฏเฉพาะในเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน และ 4 ใน 7 หัวข้อปรากฏในบทละครเพียง
เรื่องเดียวเท่านั้นได้แก่ หัวข้อที่ 5子を知らんとせばその親を見よ หัวข้อที่ 6主の仰せには親の首を切る
หัวข้อที่ 17いとおしき子を杖に教えよ และหัวข้อที่ 24親に先立つは不孝 โดยหัวข้อที่ 5 และ 6 ปรากฏใน
เรื่องที่ยังขาดหลักฐานแสดงว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ ส่วนหัวข้อที่ 17 และ 24 ปรากฏในเรื่องที่มีหลักฐาน
ชัดเจนว่า แต่งในสมัยมุโระมะชิ หากไม่ได้ศึกษาบทละคร 4 เรื่องน้ี จะไม่พบโคะโตะวะสะดังกล่าว  โคะโตะวะ
สะหัวข้อที่ 5 6 และ 24 ไม่พบข้อความคล้ายคลึงที่มีความหมายเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน ซึ่งอาจแสดงว่า
ไม่ใช่โคะโตะวะสะที่รู้จักกันแพร่หลาย จึงไม่มีวิธีการพูดที่แตกต่างกันออกไปดังเช่นโคะโตะวะสะที่รู้จักกัน
แพร่หลายและยังเป็นที่น่าสังเกตว่าค าอธิบายของโคะโตะวะสะหัวข้อที่ 5 และ 24 ในพจนานุกรมโคะโตะวะ
สะ（北村） ไม่มีชื่อตัวอย่างของงานวรรณกรรมที่พบโคะโตะวะสะนี้  

นอกจากนี้ ผลการศึกษาความหมายและการใช้ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่พบมากใน 2 อันดับแรก
ในบทละครในงานวิจัยนี้ได้แก่ ค ากล่าว โอะยะโกะ วะ อิซเซะ และค ากล่าวเกี่ยวกับนก แสดงถึงความส าคัญ
ของบทละครโนที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันด้วยเช่นกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
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1. ค ากล่าว โอะยะโกะ วะ อิซเซะ ในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

ค ากล่าว โอะยะโกะ วะ อิซเซะ ปรากฏในบทละครโนจ านวน  31 เรื่องโดยเป็นเรื่องท่ีอยู่ในรายการ
แสดงในปัจจุบัน 10 เรื่องและไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 21 เรื่อง8 สัดส่วนนี้เป็นหลักฐานอย่างหนึ่งที่
สนับสนุนว่าหากไม่ศึกษาบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันอาจท าให้ขาดข้อมูลส าคัญได้ และยังมี
ประเด็นอ่ืนที่แสดงให้เห็นความส าคัญของการศึกษาบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน เช่น บท
ละครเรื่อง อะวะเดะโนะโมะริ 「あはでの森」คิบิกิเส็งโคจิ 「木引善光寺」 และโคะวะตะ 「木綿」ทั้ง 3 
เรื่องไม่ได้อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและปรากฏค าว่า อุซุกิ ซึ่งแสดงความหมายของความสัมพันธ์ระหว่าง
พ่อแม่ลูกที่เปราะบางและสื่อความหมายเดียวกับ โอะยะโกะ วะ อิซเซะ หากขาดการศึกษาบทละครที่ไม่อยู่
ในรายการแสดงในปัจจุบันแล้วจะท าให้จ านวนบทละครที่ปรากฏค ากล่าว โอะยะโกะ วะ อิซเซะ น้อยกว่าที่
ควรจะเป็นและท าให้ไม่มีใครรู้ว่าความหมายของค าว่า อุซุกิ สามารถเชื่อมโยงกับความหมายของโอะยะโกะ 
วะ อิซเซะได้ด้วย อีกตัวอย่างหนึ่ง คือ บทละครเรื่องที่ตัวละครฟื้นคืนชีพโดยปาฏิหาริย์มีจ านวน 3 เรื่องได้แก่ 

อิโซะมะท์ซุ「磯松
いそまつ

」จูเร็น (ก)「重 蓮
じゅうれん

」(甲)และ นะดะชิ「名立
なだち

」 ซึ่งทั้ง 3 เรื่องเป็นบทละครประเภทที่
ไม่ได้อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันเท่านั้นและยังไม่พบหลักฐานว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

2. ค ากล่าวเกี่ยวกับนกในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 
ค ากล่าวเก่ียวกับนกปรากฏในบทละครจ านวน 26 เรื่องโดยเป็นเรื่องที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 

8เรื่องและไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน 18 เรื่อง9 ดังนั้นหากไม่มีการศึกษาเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงใน
ปัจจุบันอาจท าให้ขาดข้อมูลส าคัญได้เช่น ภาพของนกกระเรียนในบทละครโนส่วนใหญ่คือความรักและผูกพัน

ระหว่างพ่อแม่ลูกแต่เรื่องโคบุ「厚婦
こうぶ

」ซึ่งไม่ได้อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน แสดงภาพการพลัดพรากจาก
กันเป็นเรื่องธรรมดา 

การค้นพบการใช้โคะโตะวะสะในบทละครเพียงเรื่องเดียวและการใชค้ ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่พบ
มากใน 2 อันดับแรกดังกล่าวข้างต้นน่าจะเป็นประโยชน์ต่อวงการศึกษาโคะโตะวะสะ 

 

 
                                                           

8
 ดูรายชื่อบทละครโนในบทท่ี 4 หวัข้อ 4.4 บทละครโนท่ีอ้างองิค ากล่าว โอะยะโกะ วะ อิซเซะ  

9
 ดูรายชื่อบทละครโนในบทท่ี 5 หวัข้อ 5.3 บทละครโนที่อ้างองิค ากล่าวเกี่ยวกับนก 
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6.4 ประโยชน์ของงานวิจัย 
การศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนแสดงให้เห็นบทบาทของบทละครโนเพราะท าให้

เราเข้าใจความคิด ความเชื่อบางประการของคนญี่ปุ่นเกี่ยวกับเรื่องความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกเช่น 
ความสัมพันธ์จะมีเพียงชาติเดียวเท่านั้น และงานวิจัยนี้ได้แบ่งค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกเป็น 3 ประเภท
ประเภทที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะส่วนใหญ่มีความหมายคล้ายกับประเภทที่อ้างอิงข้อความจาก
วรรณกรรมประเภทคัมบุน ผลการวิจัยท าใหเ้ราเข้าใจบทบาทของโคะโตะวะสะและวรรณกรรมประเภทคัมบุน
ต่อบทละครโนมากยิ่งขึ้น 
 บทละครโนที่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยนี้ส่วนใหญ่เป็นเรื่องที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันซึ่งมี
ข้อความอธิบายเพิ่มเติมน้อยมาก งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นความส าคัญของบทละครกลุ่มนี้โดยเฉพาะเรื่องที่ยัง
ไม่ได้รับการช าระต้นฉบับหรือยังไม่มีข้อความอธิบายเพิ่มเติม ผลการวิจัยอาจน าไปใช้เป็นแนวทางหนึ่งในการ
ช าระต้นฉบับบทละครโนประเภทที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและการศึกษาข้อความอธิบายเพิ่มเติมยัง
แสดงให้เห็นจุดแข็งและจุดอ่อนของชุดหนังสือรวมบทละครโนชุดต่างๆซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอน
และการท าวิจัยเก่ียวกับบทละครโน 

ยิ่งกว่านั้น งานวิจัยนี้ยังได้เสนอองค์ความรู้ใหม่ที่ยังไม่มีผู้ใดท ามาก่อน ซึ่งอาจน าไปเป็นแนวทางใน
การศึกษาโคะโตะวะสะประเภทอ่ืนๆ และการอ้างอิงวรรณกรรมในหัวข้ออ่ืนๆในบทละครโนและวรรณกรรม
ประเภทอ่ืนต่อไปในอนาคต  

 
6.5 ข้อเสนอแนะ 
 งานวิจัยนี้ศึกษาบทละครโนจ านวนมากที่ปรากฏค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก ผลการวิจัยอาจน าไปต่อ
ยอดการวิจัยได้มากดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 1. การศึกษาการอ้างอิงโคะโตะวะสะในบทละครโน 
 คณะผู้วิจัยพบว่าบทละครบางเรื่องในงานวิจัยนี้มีที่มาจากสุภาษิตเพียงหนึ่งบท เช่น เรื่อง ฮะมะงะวะ 

「濱川
はまがわ

」[Hamagawa] ซึ่งกล่าวถึงพ่อที่ได้ยกเลิกการตัดขาดความเป็นพ่อท าให้ทั้งลูกชายและอาจารย์ดีใจ
นั้น  ค ากล่าวชักจูงของอาจารย์ที่ท าให้พ่อได้คิดและยอมเปลี่ยนใจ คือ สุภาษิตที่มาจากคัมภีร์ของศาสดา
ขงจื่อเล่มที่ชื่อ ระอิกิ (Raiki) ซึ่งกล่าวว่า父慈子孝 โดยมีความหมายว่า พ่อมีความเมตตา (จึงจะเป็นพ่อ) ลูก
มีความกตัญญู (จึงจะเป็นลูก) การศึกษาที่มาของบทละครโนในแนวทางนี้นับว่า ยังไม่มีผู้ใดท ามาก่อนและ
น่าจะเป็นแนวทางใหม่ที่มีความเป็นไปได้และเป็นประโยชน์ต่อการท าความเข้าใจตีความบทละคร ดังเช่นในเรื่อง ฮะ



บทที่ 6 อภิปรายผล ข้อสรุป และข้อเสนอแนะ 

 

114 

 

มะงะวะ หากไม่ทราบความหมายของค ากล่าวข้างต้นและไม่ทราบว่าเป็นโคะโตะวะสะอาจไม่เข้าใจว่าท าไม
พ่อจึงยกโทษให้ลูกทันททีี่อาจารย์ยกค ากล่าวนี้มาอ้าง  

คณะผู้วิจัยเสนอว่า การศึกษาโคะโตะวะสะข้อความเดียวที่ปรากฏในบทละครโนเรื่องต่างๆเป็น
แนวทางศึกษาที่น่าสนใจแนวทางหนึ่งซึ่งคล้ายกับการศึกษาบทกวีญี่ปุ่นในบทละครโนดังปรากฏในบทความ
ของนักวิจัยบทละครโนในอดีตที่กล่าวถึงความส าคัญของการอ้างอิงบทกวีญี่ปุ่นในบทละครโนเช่น 小山弘志
10 กล่าวว่า“ผู้แต่งบทละครโนใช้บทกวีญี่ปุ่นอย่างอิสระ บางเรื่องใช้บทกวีญี่ปุ่นเพียงบทเดียวเป็นหลัก” และ  
岡崎正11 กล่าวว่า“การอ้างอิงบทกวีญี่ปุ่นมีความส าคัญต่อการแต่งบทละครโนมาก...บางเรื่องน าบทกวี 1 บท
มาเป็นแก่นเรื่องของบทละคร” 

2. การศึกษาช่วงเวลาของการแต่งบทละครโน 
งานวิจัยนี้ได้ข้อสรุปอีกประการหนึ่ง  คือ ความส าคัญของโคะโตะวะสะในบทละครที่แสดง

ความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก นอกจากจะเป็นงานวิจัยที่กระตุ้นให้นักวิชาการด้านบทละครโนหันมาให้ความ
สนใจกับการศึกษาในแนวทางน้ีแล้วยังน่าจะกระตุ้นให้นักวิชาการด้านโคะโตะวะสะ หันมาให้ความสนใจบท
ละครโนอีกด้วย ในกรณีของการศึกษาโคะโตะวะสะในบทละครโนนั้นอาจเป็นแนวทางหนึ่งในการค้นหา
หลักฐานด้านช่วงเวลาของการแต่งบทละครในเรื่องนั้นๆ ซึ่งเป็นสิ่งที่อยู่ในความสนใจของนักวิชาการละครโน 
บทละครเรื่องที่มีโคะโตะวะสะที่เชื่อกันว่าน่าจะเริ่มเกิดขึ้นหลังสมัยมุโระมะชิน่าจะสันนิษฐานได้ว่าเป็นบท
ละครที่แต่งหลังสมัยนั้น เป็นต้น 

3. การศึกษาบริบทและกลวิธีการประพันธ์บทละครโนท่ีอ้างอิงค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 
จากการอ่านบทละครโนในขอบเขตงานวิจัยอย่างละเอียดเพื่อศึกษาค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกนั้น 

คณะผู้วิจัยพบว่า การอ้างอิงค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบางเรื่องนั้น ผู้แต่งได้ใช้กลวิธีการประพันธ์เพื่อปูพื้น
อารมณ์และสร้างบรรยากาศที่เข้ากันได้กับท้องเรื่องและเป็นการอ้างอิงอย่างแนบเนียน ดังตัวอย่างเช่น เรื่อง 

คุริอิจิฌ「ิ狂獅子
くるいじし

」[Kuruijishi] ซึ่งเป็นบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและยังไม่มีหลักฐานแสดง
ว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ และอยู่ในชุดหนังสือรวมบทละครโนที่ไม่มีข้อความอธิบายเพิ่มเติม  

                                                           
10
小山弘志（1983年 1月）「謡曲を読むために」『時代別 作品別 解釈文法』所収 pp.240-

264. 

 
11
岡崎 正（1980年 3月）「謡曲における和歌の位置」『駒沢短大国文 10』pp.12-26 
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เนื้อเรื่องกล่าวถึงพ่อคนหนึ่งตัดขาดความสัมพันธ์กับลูกเพราะลูกไม่สนใจเรียนหนังสือ ลูกจึงร าพัน
ความรู้สึกน้อยใจและต้องการให้พ่อยกโทษให้เพราะความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกมีเพียงชาตินี้ชาติเดียว
เท่านั้น เรื่องนี้มีบทขับร้องแสดงความหมายของการด ารงอยู่เนิ่นนานของสิ่งต่างๆ เช่น ความเขียวขจีตลอด
กาลของต้นสน เป็นต้นว่า松は本より常盤にて。いつもかはらぬ若縁。12ฯลฯ ซึ่งเป็นบทขับร้องก่อนที่จะ
ถึงตอนที่ลูกชายกล่าวว่า 

あら恨めしや親と子は。一世ときくの花房の。千代もと祈る契り なく。あ

はれみおはしまさぬよな 13
 

ช่างน่าน้อยใจ ได้ยินว่าความผูกพันระหว่างพ่อแม่กับลูกมีเพียงชาติเดียว แต่ท่านพ่อ
ไม่ได้มีสัญญาใจที่จะเป็นพ่อลูกกันไปนานแสนนาน ท่านช่างไม่สงสารลูกเสียบ้างเลยหนอ 

ในบทขับร้องของลูกที่ตัดพ้อพ่อข้างต้นนี้มีค าที่แสดงการด ารงอยู่ยาวนานเช่นกัน คือ ช่อดอก
เบญจมาศพันปี きくの花房の千代 [kiku no hanabusa no chiyo] ดอกเบญจมาศ (きくの花 [kiku no 

hana]) มีอีกชื่อหนึ่งว่าหญ้าพันปี (千代見草[chiyomigusa]) “เบญจมาศ菊 [kiku] ปรากฏทั้งในบทกวีญี่ปุ่น
และบทกวีจีนจ านวนมากนับต้ังแต่จักรพรรดิซะงะ嵯峨天皇 [Saga tennou] ฟื้นฟูงานโชโย重陽の宴 

[chouyou no en] เมื่อค.ศ.814 (งานเลี้ยงในเขตพระราชฐาน จัดขึ้นเมื่อวันที่ 9 เดือน 9 ตามปฏิทินจันทรคติ 
มีการแต่งบทกวี ด่ืมเหล้าแช่ดอกเบญจมาศ) สาเหตุที่งานนี้ขาดดอกเบญจมาศไม่ได้เพราะเชื่อกันว่าดอก
เบญจมาศมีประโยชน์ช่วยท าให้อายุยืนยาว ดอกเบญจมาศเป็นสัญลักษณ์ของความไม่แก่ เฒ่าและอายุ
ยืน”14  

บทขับร้องแสดงความหมายของการด ารงอยู่เนิ่นนานอาจแสดงถึงความรู้สึกของลูกที่ต้องการให้
ความผูกพันระหว่างพ่อกับตนเองคงอยู่อย่างต่อเนื่องเนิ่นนาน เป็นการปูพื้นอารมณ์ สร้างบรรยากาศที่เข้ากัน
กับท้องเรื่องอย่างแนบเนียนนั่นเอง 

จากตัวอย่างข้างต้นนี้ คณะผู้วิจัยเสนอว่า งานวิจัยอีกแนวทางหนึ่งที่อาจท าต่อไปได้ในอนาคต คือ
การศึกษาบริบทและกลวิธีการประพันธ์บทละครโนที่อ้างอิงค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 

4. การศึกษาเรื่องความกตัญญูในสังคมญี่ปุ่นยุคปัจจุบัน 

                                                           
12
田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 一〇』   古典文庫 pp.26-27.  

13
 田中允(1963-1980)『未刊謡曲集 一〇』古典文庫、p.27 

14
 片桐洋一、『歌枕歌ことば辞典 増訂版』（東京：笠間書院、2004年）、p.128. 
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งานวิจัยน้ีแสดงให้เห็นว่า มีค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่แสดงความกตัญญูของลูกต่อพ่อแม่ซึ่งแสดง
ถึงการอบรมสั่งสอนเรื่องความกตัญญูของชาวญี่ปุ่นต้ังแต่สมัยโบราณผ่านบทละครโน การแสดงความ
กตัญญูของชาวญี่ปุ่นยุคปัจจุบันอาจมีลักษณะแตกต่างจากอดีตด้วยสภาพแวดล้อมและการด า เนินชีวิตที่
เปลี่ยนแปลงไป เช่น ปัจจุบันประเทศญี่ปุ่นมีห้องพักหรือบ้านพักส าหรับผู้สูงอายุจ านวนมากทั้งแบบใช้บริการ
รายวันและแบบพักระยะยาว การที่ผู้สูงอายุบางรายยินดีไปใช้บริการเหล่านี้อาจเป็นตัวบ่งชี้ถึงความบกพร่อง
ในเรื่องการดูแลเอาใจใส่จากสมาชิกในครอบครัว อย่างไรก็ตาม ยังมีปัจจัยอ่ืนที่ต้องน ามาพิจารณาประกอบ
ในเรื่องนี้ คณะผู้วิจัยจึงเสนอว่าการศึกษาเรื่องความกตัญญูในบทละครโนเปรียบเทียบกับการแสดงความ
กตัญญูของคนญี่ปุ่นในปัจจุบันโดยพิจารณาจากข้อมูลทางสังคมศาสตร์และอื่นๆอาจเป็นแนวทางหนึ่งในการ
นิยามค าว่าความกตัญญูของคนญี่ปุ่นในปัจจุบัน 
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ภาคผนวก 1: ค าอธบิายโคะโตะวะสะในพจนานกุรม 『故事俗信 ことわざ大辞

典』 

ค าอธิบายโคะโตะวะสะในพจนานุกรม 『故事俗信 ことわざ大辞典』 

* หมายเหตุ  1. คณะผู้วิจัยได้เน้นส่วนที่เป็นชื่อบทละครโนที่อยู่ในงานวิจัยนี้ และชื่อวรรณกรรมที่คณะผู้วิจัย
พิจารณาว่าเป็นแหล่งที่มาของโคะโตะวะสะนั้นๆ ได้ 

2. keyword เป็นค าที่คณะผู้วิจัยใช้ในการค้นหาในแผ่นซีดีของพจนานุกรมเล่มนี้ 
keyword 諺 説明 Page 

 

 

 

1.一世 

 

親子は一世 

親子の関係はこの世かぎりのものである。夫婦関係（二世）、

主従（師弟）関係（三世）にくらべて、結びつきが弱いとする

考え方をいう。＊保元（1220頃か）下・義朝幼少の弟悉く失は

るる事「親子は一世の契りと申せども、来世は必ずひとつ蓮に

参り会ふやうに御念仏候ふべし」＊光悦本謡曲・熊野（1505

頃）「さなきだに親子は一世のなかなるに」＊諺苑（1797）

「親子は一世」＊読本・昔話稲妻表紙（1806）三・一一「さら

ぬだに、親子は一世のちぎりときくに」〔諺語大辞典

（1910）〕 

264 

 

 

 

親子は一世、師は

三世  

 

「親は一世、師は三世」に同じ。＊俳諧・毛吹草（1638）二

「おや子は一世、しは三ぜ」〔諺語大辞典（1910）〕 

264 

 

親は一世、師は三

世  

 

親子の関係はこの世かぎりのものであり、師弟の関係は三世

（過去・現世・来世）にもわたる。師の恩は大切にしなければ

ならない。師は三世の契。 

262 

一世の縁  

 

現世一世だけのものといわれる親子の縁。一世の契り。「一

世」は、仏教でいう過去、現在、未来の三世のうちの一つで、

特に現世をいう。＊浄瑠璃・加々見山廓写本（1796）七「人目

を忍び漸（ようよう）と来たかひもなふ死別れ。一世の縁と聞

くからは長い未来で逢事も、ならぬ事かと」 

114 

 

一世の契り  

 

「一世の縁」に同じ。＊曽我物語（南北朝頃）九・曽我へ文か

きし事「親は一せの契りとは申せども、これを形見にて来世に

て参り逢はんと」＊大観本謡曲・仲光（1552頃）「親と子の、

一世の契りの二たび逢ふぞ嬉しき」 

114 

 

子は一世、夫婦は

二世、主従は三

世、他人は五世  

 

親子の関係はこの世限り、夫婦の縁はこの世からあの世まで続

き、主従の契りは過去・現在・未来の三世、他人との関係はさ

らに深いものである。近縁の者よりも遠い者との関係を重んじ

よ。＊諺苑（1797）「子は一世、夫婦は二世、主従は三世、他

人は五世。或云師は三世」〔諺語大辞典（1910）〕 

488 

一世の別れ 親子の二度と会えない別れ。また、一生に一度の別れ。死に別

れ。＊浄瑠璃・本朝二十四孝（1766）三「知らぬ子供の寝入り

ばな、一世の別れと繰り言を、後に残して雪国のつもる歎きと

知られたり」＊歌舞伎・小袖曽我薊色縫（十六夜清心）

（1859）二幕「今日が親子の一世の別れ、せめて最期の暇乞」

＊二人比丘尼色懺悔（1889）〈尾崎紅葉〉奇遇「いかに武士の

114 
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妻だとて、夫婦一世の別れが泣かずに居られませうか」親子の

二度と会えない別れ。また、一生に一度の別れ。死に別れ。＊

浄瑠璃・本朝二十四孝（1766）三「知らぬ子供の寝入りばな、

一世の別れと繰り言を、後に残して雪国のつもる歎きと知られ

たり」＊歌舞伎・小袖曽我薊色縫（十六夜清心）（1859）二幕

「今日が親子の一世の別れ、せめて最期の暇乞」＊二人比丘尼

色懺悔（1889）〈尾崎紅葉〉奇遇「いかに武士の妻だとて、夫

婦一世の別れが泣かずに居られませうか」 

2.首枷 子は三界の首枷 

 

親にとって子どもは、いくつになっても、また、どこへ行って

も首にかけた枷のように気にかかる厄介な存在である。＊幸

若・鎌田（室町末〜近世初）「子は三界のくひかせとは今こそ

思ひしられたれ。三界のくひかせと煩悩の緤（きづな）にひか

れつつ、不覚の死をするものかな」＊俳諧・毛吹草（1638）二

「子は三がいのくびかせ」＊浄瑠璃・八百屋お七（1731頃か）

下「子は三がいのくびかせとて、現世（げんぜ）未来を取外

す。悲しき老のしまいやと」＊古今俚諺類聚（1893）「子は三

界の頸（クビ）ッ械（カセ）」＊大つごもり（1894）〈樋口一

葉〉下「子は三界の首械といへど、まこと放蕩（のら）を子に

持つ親ばかり不幸なるは無し」［補説］古くは、「親子は三界

の首枷」といった。親にとって、子どもがいつまでも気にかか

る存在であることを、枷が「三界」に生を変えても首にまとわ

りついて離れないさまにたとえる。「三界」は過去、現在、未

来のこと、もしくは欲界、色界、無色界のことをいうが、どこ

へ行ってもといった意味でも用いられた。「首枷」は罪人の首

にかける刑具で、自由を束縛するもの。 

488 

親子は三界の首枷 

 

親は子を思う心のために、いつも自由に行動をすることができ

ない。親はどこへ行っても、子を忘れることができない。「三

界」は、仏教でいう、欲界、色界、無色界。子は三界の首枷。

＊光悦本謡曲・天鼓（1465頃）「おやこは三界のくびかせとき

けば、誠に老心、わかれの涙の雨の袖」＊玉塵抄（1563）一一

「蓋はををう心ぞぼんなうがよいことをををいかくす心ぞ纏は

まとうとよむぞ足手のまつわりなりをや子は三界のくびかせと

云ぞ」〔譬喩尽（1786）四〕〔諺語大辞典（1910）〕 

264 

三界の首枷 断ちがたいこの世の愛着や苦悩。子は三界の首枷。＊謡曲・百

万（1423頃）「僅かに住める世になほ三界の首枷かや、牛の車

の常久にいづくをさして引かるらむ」＊浮世草子・好色万金丹

（1694）一・二「末子のお六も都の島原へ売てやり、三界の枷

は皆片付けたりと」〔諺語大辞典（1910）〕 

594 

3. 鶯 
鶯

うぐひす

のかひごの中
なか

の子 規
ほととぎす

/ 

鶯のかいごの中
うち

の

時 鳥
はととぎす

 

我が子でありながら我が子でないというたとえ。「かいご」は

卵。時鳥は自分の巣をつくらず、鶯の巣の中に卵を産んでかえ

させるところからいう。「万葉−九・一七五五」の「鸎之生卵乃

中爾霍公鳥（うぐひすのかひごノなかニほととぎす）独り生ま

れて汝（な）が父に似ては鳴かず汝が母に 似ては鳴かず〈虫

麻呂歌集〉」による。＊謡曲・歌占（1432頃）「短冊の歌をお

ん読み候へ、『鶯の卵（カイゴ）の中（ウチ）のほととぎす、

しゃが父に似てしゃが父に似ず』」＊歌舞伎・名歌徳三舛玉垣

（1801）三立「鶯のかいこの中の時鳥といふ心で、子で子にあ

らぬ」 

154 
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鶯の巣

す

の時 鳥
ほととぎす

 
「鶯のかいごの中の時鳥」に同じ。〔諺語大辞典（1910）〕 154 

4. 親に似る

/親に似ぬ 

子は親に似る 

 

子というものは結局親の性質を受け継いでいるものだ。〔日本

俚諺大全（1906〜08）〕 

488 

親に似
に

ぬる子は鬼
おに

っ子/親に似ぬ子

は鬼
おに

っ子 

親に似ていない子供は、人ではなく鬼の子である。暗に、だか

ら親の思いどおりにはならない、との意を込めていう。＊虎寛

本狂言・二千石（室町末〜近世初）「むかしから親に似ぬ子は

鬼子じゃといふが、似たも道理よな」＊俳諧・毛吹草（1638）

二「おやににぬ子はおに子」＊滑稽本・浮世風呂（1809〜13）

前・下「親（オヤ）に似（ニ）ねへ子（コ）は鬼子（オニッ

コ）とやらで、とっさまが曲った事の嫌（きれへ）な人だの

に、あんな子を持ましたから」＊大鵬のゆくへ（1927）〈国枝

史郎〉藪紋太郎「親に似ぬ子は鬼子だと或心理学者がいったさ

うであるが藪紋太郎は実の所少しも親に似てゐなかった」［補

説］子供はふつう親に似るものであるが、親の手に負えない子

供を、何をしでかすかわからない者の意で、鬼の子供にたとえ

た。 

259 

親に似ぬ子は島流
しまなが

し 

宮城県地方でいう。〔諺語大辞典（1910）〕 259 

親に似ぬ子は馬鹿
ば か

 
〔五島民俗図誌（1934）〕 259 

親に似ぬ子は茗荷
みょうが

の子 

土佐（高知県）地方でいう。〔諺語大辞典（1910）〕 259 

5.子を知らん 子を知らんとせば

その親を見よ  

親を見ればその子がどういう子で、将来どのような人間に育つ

かがわかる。 

489 

6.主の仰せ 主の仰
おお

せには親の

首を切る / 主

の仰せには親の首

を討
う

つ 

主人の命令であれば、たとえ親の首でも切る。主命の重いこと

をいう。＊壒囊鈔（1445〜46）一「俗人の詞に主の仰に親の頸

を截と云は、さる道理あるべき歟」＊俳諧・世話尽（1656）曳

言之話「主（シウ）の仰（オハセ）には親（オヤ）の頸（ク

ヒ）討（ウツ）」＊俗諺辞林（1901）「主（シウ）の仰（オホ

セ）には親（オヤ）の頸（クビ）を切（キ）る」 

663 

7.迷う/闇 人の親は子故の闇

に迷う 

「子故の闇」に同じ。〔諺語大辞典（1910）〕 1152 

子を思う心の闇 「子故の闇」に同じ。＊十六夜日記（1279〜82頃）「惜しから

ぬ身一つはやすく思ひ捨つれども、子を思ふ心のやみはなほ忍

びがたく」＊浄瑠璃・曽我五人兄弟（1699頃）一「あの母鹿や

父鹿の尋まどひて、子を思ふ心のやみはなふ人間よりもまさり

なん」 

489 

 親子の道の闇 親と子の間の断ちがたい情愛。また、その情愛のために、心が

迷ったり、分別を失ったりすること。＊源氏（1001〜14頃）柏

木「おやこのみちのやみをばさる物にて、かかる御なからひの

ふかく思とどめたまひけむほどを」 

264 

心の闇 2 親が子供に対する愛から理性を失って迷う心。「後撰−雑一・

一一〇三」の「人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道にまど

ひぬるかな〈藤原兼輔〉」による。子ゆえの闇。＊源氏（1001

〜14頃）桐壺「くれまどふ心のやみも堪へがたき片端をだに、

はるく許に聞えまほしう侍るを」＊あさぢが露（13Ｃ後）「を

さなきものどももあまた侍りし後、ふりすてがたく心のやみに

526 
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まどはされて侍なんといふ」＊十六夜日記（1279〜82頃）「五

十首に十八首点あひぬるもあやしく、心のやみのひがめこそあ

るらめ」 

親の闇 子のために迷う親心。闇にたとえていう。子を愛するあまり正

しい分別を失うこと。子故の闇。＊浄瑠璃・八百屋お七（1731

頃か）下「願ふた後生はなけれども見物群集（くんじゅ）の

人々の、御回向の功徳にて仏にもなれかしと、思ふもせめて親

のやみ」 

262 

子故に迷う親心 

 

子を思う心のあまり、正常な判断力を欠いて迷うのも親心であ

る。子故の闇。〔譬喩尽（1786）五〕〔諺語大辞典（1910）〕 

 

488 

子に迷う親心 

 

子への愛のために、正しい判断もできずに思い迷う親の心。子

に引かるる親心。子故の闇。＊諺苑（1797）「子に迷ふ親心」

〔諺語大辞典（1910）〕 

487 

子に迷う闇 「子故（ゆえ）の闇」に同じ。〔諺語大辞典（1910）〕 487 

子故の闇 子を愛するあまり、親が思慮分別を失うこと。「後撰−雑一・一

一〇二」の「人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道に惑ひぬ

るかな〈藤原兼輔〉」による。子に迷う闇。子を思う心の闇。

＊俳諧・毛吹草（1638）二「子ゆへのやみにまよふ」＊浄瑠

璃・心中万年草（1710）中「生死二つの門口を、明て出行さき

もやみ、跡も子故のやみの夜に、まよふおや子ぞ悲しけれ」＊

読本・椿説弓張月（1807〜11）残・五八回「親子は原（もと）

るとはいへど、子（コ）ゆゑの闇（ヤミ）は生をかえても、迷

ひてここにありとはしらず」＊歌舞伎・三人吉三廓初買

（1860）四幕「これもやっぱり子故（コユヱ）の闇（ヤミ）、

無理な事だが此お願ひ」〔いろは短句（1890〜91）〕 

488 

子に引かるる親心 子への愛のために、思い切って行動できない親の心。子に迷う

親心。子故の闇。＊諺苑（1797）「子に迷ふ親心子にひかさる

る親心とも云」〔諺語大辞典（1910）〕 

487 

8.焼け野/雉/

鶴 

焼け野の雉夜の鶴 

 

親は深い愛情で子のことを思い、自らを犠牲にしてでも子を守

ろうとすることのたとえ。雉は野を焼かれると、わが身を忘れ

て子を救いだそうとして、巣にもどって焼け死ぬ。また鶴は、

霜の降りる寒い夜、自分の翼で子をおおって守ってやる。＊謡

曲・丹後物狂（1430頃）「それ親の子を思ふこと、人倫に限ら

ず、焼け野の雉夜の鶴、梁（うつばり）の燕に至るまで、子ゆ

ゑ命を捨つるなり」＊光悦本謡曲・唐船（1554頃）「たとへ

は、おやのこを思ふ事。人倫に限らすやけ野の雉子よるの鶴。

うつはりの燕もみなこゆへこそものおもへ」＊譬喩尽（1786）

五「焼野（ヤケノ）の雉子（キゞス）夜（ヨル）の鶴（ツ

ル）」＊諺苑（1797）「焼野の雉子（キキス）夜の鶴」＊人情

本・仮名文章娘節用（1831〜34）前・一回「焼野（ヤケノ）の

雉子（キギス）夜の鶴（ツル）、子ゆゑにまよふは親の常」＊

日本俚諺大全（1906〜08）「焼野（ヤケノ）の雉子（キギ

ス）、夜（ヨル）の鶴（ツル）」［補説］「雉」は「雉子」と

書くことも多い。また、「焼け野の雉」「夜の鶴」をそれぞれ

単独でも使う。 

1368 
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 夜の鶴 

 

子を思う親の愛情のたとえ。「白居易−新楽府・五弦弾」の「第

による。夜、巣籠りして鳴

く鶴の声は子を思って鳴くというところからいう。焼け野の

雉。＊栄花（1028〜92頃）浦々の別「夜のつる都のうちにこめ

られて子を恋つつも鳴あかす哉」＊浄瑠璃・嫗山姥（1712頃）

四「峯に妻恋ふ鹿の声、子を悲しみてましら鳴く、夜半の鵺鳥

よるのつる、涙をそふる種ならし」〔諺語大辞典（1910）〕 

1429 

 子を思う鶴 

 

子を大事に思う母の愛のたとえ。鶴は子を思う心が強いとされ

るところからいう。焼野の雉子（きぎす）夜の鶴。＊十六夜日

記（1279〜82頃）「いかばかり子を思ふつるのとび別れならは

ぬ旅の空に鳴くらむ」＊浮世草子・武道伝来記（1687）二・一

吹」＊俚言集覧（1818頃）「子を思ふ夜の鶴」＊諺語大辞典

（1910）「子を思ふ夜の鶴」＊白居易−新楽府五絃弾「第三第四

 

489 

 焼け野の雉 

 

2「焼け野の雉夜の鶴」に同じ。＊太平記（14Ｃ後）一三・北山

殿謀叛事「焼野（ヤケノ）の雉（キギス）の残る叢を命にて、

雛を育む風情にて」＊浮世草子・好色五人女（1686）四・一

「焼野（ヤケノ）の雉子（キギス）子を思ふがごとく、妻をあ

はれみ老母をかなしみ」＊滑稽本・大千世界楽屋探（1817）上

「焼野（ヤケノ）の雉子（キギス）、昼の夜鷹、子を思はぬ者

はござりましねへ」＊野火あかあかと（1988）〈奥むめお〉三

「この時のわたしの思いは、ただただ焼野の雉子（キギス）の

それであった。親のつごうで子ども心に痛手を与えることを恐

れ、翌朝早く、その新聞社の編集局長〈略〉を訪ねた」 

1368 

 夜鶴子を思う 

 

夜、巣ごもっている鶴が、子の鶴のことを思って鳴く。親の子

に対する愛情が深いことのたとえ。夜（よる）の鶴。＊諺語大

辞典（1910）「夜鶴（ヤカク）、子を思ふ」＊白居易−新楽府・

五弦弾「第三第四弦泠泠、夜鶴憶  

1364 

9.千里 親は千里を行けど

も子を忘れず 

たとえどんなに遠く離れていても、親はたえず子のことを心配

しているものである。＊世阿弥筆本謡曲・多度津左衛門

（1424）「げにや、をやせんりをゆけとこをわすれす」＊和漢

故事要言（1705）三「親（オヤ）は千里（センリ）を往（ユ

ケ）とも子（コ）を忘（ワス）れぬ」＊浄瑠璃・曽我虎が磨

（1711頃）中「親は千里を行け共子を忘れぬぞまことなる。子

は有てちとせを経れ共親を思はぬならひとは」＊譬喩尽

（1786）四「親は千里（センリ）を往（ユ）けども子（コ）を

1899）〈高宮感斎編〉「親

（オヤ）は千里を往（ユク）とも子を忘（ワス）れず」 

262 

10..梁 梁の燕 梁（はり）に巣をつくり雛を育てる燕。わが子を思う親の深い

愛情のたとえ。＊謡曲・丹後物狂（1430頃）「それ親の子を思ふ

こと、人倫に限らず、焼け野の雉（きぎす）、夜の鶴、梁（ウ

ツバリ）の燕に至るまで、子ゆゑ命を捨つるなり」＊幸若・山

中常盤（室町末〜近世初）「うつばりのつばめも子ゆへ小虵の

餌とはなる」 

169 
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11.宝 子ほどの宝なし 

 

「子に過ぎたる宝なし」に同じ。＊浮世草子・小夜嵐（1715）

一七「子程のたからなしとて、子なき事をかなしむなり」＊や

ぶにまぐわ（1718）「子ほどの宝何がある」 

488 

 

 子は宝  

 

「子に過ぎたる宝なし」に同じ。 488 

 

 子は第一の宝 

 

「子に過ぎたる宝なし」に同じ。＊俳諧・世話尽（1656）曳言

之話「子は第一のたから」〔諺語大辞典（1910）〕 

488 

 

 子に過ぎたる宝な

し/子に勝る宝な

し 

 

子は人間の最上の宝である。どんな宝も子には及ばない。子は

第一の宝。＊万葉（８Ｃ後）五・八〇三「銀も金も玉もなにせ

むに麻佐礼留多可良古尓斯迦来夜母（マサレルタカラコニシカ

メヤモ）〈山上憶良〉」＊康頼宝物集（1179頃）上「只人の身

には子に過ぎたる宝なし」＊平家（13Ｃ前）三・少将都帰「し

づ山がつの心なきも、子に過ぎたる宝なしとて、泪（なみだ）

をながし袖をしぼらぬはなかりけり」＊人情本・仮名文章娘節

用（1831〜34）三・八回「子宝とさへいふものを、大切な金銭

よりも、子ほどまさった宝はないと、誰しもしった世の常言

（ことわざ）」＊日本俚諺大全（1906〜08）「子（コ）に勝

（マサ）る宝（タカラ）なし」 

487 

 

 千の倉より子は宝 多くの財宝より子どもの方がずっとまさっていること。＊諺苑

（1797）「千の倉より子（コ）は宝」〔諺語大辞典（1910）〕 

771 

 千両持ちより児持

ちは宝 

千両の財産を持っているよりも子供があるほうが幸せである。

子供はいちばんの宝である。〔堪忍袋（1891）〕 

786 

12.四鳥 
四鳥
しちょう

の別れ 
親子の悲しい別れ。中国の桓山（かんざん）の鳥が四羽の子を

産んだが、これらが成長して四海に飛び立って行くとき、母鳥

は鳴き悲しんで送ったという「孔子家語−顔回」の故事による。

＊保元（1220頃か）中・為義降参の事「かなしき哉、人界に生

をうけながら、鳥にあらねども、四鳥の別れをいたし」＊謡

曲・隅田川（1432頃）「ここや、かしこに親と子の、四鳥の別

かれこれなれや」＊御伽草子・蛤の草紙（室町末）「親のはご

くみを思ひ、巣をたてられて、諸共に立つ時、してうのわかれ

とて、母子の別れを知らぬ妄執の雲にへだたれ共」＊俳諧・世

話尽（1656）曳言之話「四鳥（シチャウ）のわかれ」〔諺語大

辞典（1910）〕 

637 

 四つの鳥
とり

の別れ 親子の悲しい別れのたとえ。四鳥（しちょう）の別れ。＊浄瑠

璃・日本西王母（1699頃）三「主人は妻に死に別れ、下人は妻

に生き別れ〈略〉空に音を鳴く四つの鳥別れは、同じたとへに

も引かばこれをや申べし」 

1421 

 桓山
かんざん

の四鳥
しちょう

 親子の悲しい別れ。「桓山」は、中国、江蘇省銅山県にある

山。桓山に棲む鳥が、四羽の雛が生長して四方に飛びたつと

き、泣き悲しんで送ったという「孔子家語−顔回」の故事によ

る。＊読本・椿説弓張月（1807〜11）前・四回「子をおもひ親

を慕ふは、天とぶ鳥地を走る獣も、異なる事のなければこそ、

桓山（クヮンザン）の四鳥（シチャウ）すら、なほその別離を

悲みたれ」 

358 

13.慈父/父母

の恩 
慈父
じ ふ

の恩
おん

高
たか

きこと
愛情の深い両親の恩がいかに尊いかというたとえ。釈迦のこと

ば。「悲母」は、慈母に同じ。＊心地観経−三

650 
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山王
さんのう

の如
ごと

く、慈母
ひ も

の恩
おん

深
ふか

きこと

大海
だいかい

の如し    

 

 
父の恩

おん

は山
やま

より高
たか

く、母
はは

の徳
とく

は海
うみ

よ

り深
ふか

し   

父母の恩はこの上なく大きく深いというたとえ。＊童子教（13

Ｃ後〜14Ｃ初か）「父恩者高山、須弥山尚下。母徳者深海、滄

溟海還浅」＊浄瑠璃・艶容女舞衣（三勝半七）（1772）下「十

度契りて親子となる。父の御恩（ヲン）は山よりも高きとの世

の教へ」＊国民の品位（1878〜91）「父の恩は山より高く母の

恩は海より深し」〔諺語大辞典（1910）〕 

873 

 父母の恩は山より

も高く海よりも深

し 

父母から受ける恩がはかりしれないほど大きいことのたとえ。

〔日本俚諺大全（1906〜08）〕 

1210 

14.親の思う/

親の心 

親の思う程子は思

わぬ  
  
 

親が子を思う程には子は親を思わない。＊保元（1220頃か）

中・為義最後の事「されば諸仏念衆生、衆生不念仏、父母常念

子、子不念父母と説（とかれ）たれば、親のやうに子は思はぬ

習ひなれば、義朝ひとりが咎にあらず」＊世俗俚言集（幕末〜

明治初期）「親ほと子は思はない」〔諺語大辞典（1910）〕 

260 

 親の思う子半分 「親の思う程子は思わぬ」に同じ。〔やまなしの方言と俚諺〕 260 

 親の心子知らず        親の愛情や苦労は子供にはなかなか通じず、子供は無頓着に勝

手な振る舞いをするものである。＊義経記（室町中か）七・直

江の津にて笈探されし事「弁慶聞きて、『あはれや殿、おやの

こころを子しらずとて、人の心は知り難し』」＊俳諧・毛吹草

（1638）二「おやのこころ子しらず」＊滑稽本・浮世風呂

（1809〜13）四・上「燈籠（とうろ）や燈籠やと売る声に、お

どろかれぬる盆前の怔忡（むなさわぎ）も、親（オヤ）の心

（ココロ）子（コ）しらずとて、お閻魔（ゑんま）さまの日を

たのしむ」＊漱石の思ひ出（1928）〈夏目鏡子〉一〇「そんな

名をつけるからこんなに字が下手になったのだなどと、当人の

筆子はこの話が出る度にかへって私たちを恨んで居るのです。

親（オヤ）の心（ココロ）子（コ）知（シ）らずか、子の心親

知らずか、ともかくお笑草には違ひありません」＊能楽三代

（1987）〈桜間金太郎〉一五「二十一歳になったら『道成寺』

を披かせようと、父が心づもりをしていたのに、親の心子知ら

ずで、二十一歳の私は空手、野球、麻雀に精を出して発病。予

定がすっかり狂ってしまった」＊神風一代（1987）〈神風正

一〉四「しかし、この玉ノ海さんの留守中に一部の力士が師匠

不信を打ち出したのである。まさに親の心子知らずであった」

［補説］師弟など、親子になぞらえられる関係について用いら

れる場合もある。 

261 

15.打つ/杖 打たれても親の杖 

 

「打たるる杖もゆかしい」に同じ。＊光悦本謡曲・ 小袖曽我

（1538頃）「招かれて山のかせぎ、泣く泣く来りたり。撃れて

も親の杖、なつかしければさりやらず」〔日本俚諺大全（1906

〜08）〕 

168 

 親は打たるる杖も

ゆかしい 

親に打たれても、それは愛情あってのことだから慕わしく思わ

れる。〔諺語大辞典（1910）〕 

262 
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 打たるる杖もゆか

しい 

杖で打つ親の折檻（せっかん）は情愛がこもっているのでうれ

しく思う。人にちやほやされるより、親身の折檻の方がかえっ

てなつかしい。＊浄瑠璃・心中刃は氷の朔日（1709）中「親の

事又云い出して泣かしゃんす。うたるるつえもゆかしいと云ふ

物を、拳一つ当てられず可愛がられた現在の親」 

168 

 打つも撫でるも親

の恩 

子を打ってしかるのも、ほめて撫でるのも、みな親の慈愛のあ

らわれである。＊浄瑠璃・驪山比翼塚（1779）中・浅草米屋

「可愛そうに今の折檻、打（ウツ）も撫（ナデ）るも親の慈

悲、コレコレ赦（ゆる）してたもいの」〔日本俚諺大全（1906

〜08）〕 

168 

 
親の打つ 拳

こぶし

より

他人の摩
さす

るが痛い 

親の打つ手には愛情がこもっているが、他人のすることは情に

欠ける。親の愛の深いことをいう。＊浄瑠璃・釈迦如来誕生会

（1714）三「親のうつこぶしより他人のさするがいたいと申世

のたとへ」＊日本俚諺大全（1906〜08）「親（オヤ）の打

（ウ）つ拳（コブシ）より他人（タニン）の撫（サス）る手

（テ）が痛（イタ）い」 

260 

16.慈 

 
父は慈

じ

、子は孝
こう

   
父親はわが子をいつくしみ、子はその親をうやまい尽くす。親

子の間の自然な情愛をいう。＊礼記−

慈、子孝。兄良、弟弟。夫義、婦聴。長恵、幼順。君仁、臣

 

873 

17.愛しい子/

可愛い子/杖 

いとおしき子を杖

に教えよ 

 

かわいい子は杖で教えよ。かわいければかわいいほど、きびし

く教育するがよい。＊随筆・梅園叢書（1850）中「おやたらん

人の分には、それぞれの師をもとめ、よくよくおしゆべし。其

上に悪しからんこそ子の罪なるべけれ。いとおしき子を杖にお

しへよとは、道にかなひたる諺なり」 

122 

 
可愛い子は 頭

あたま

を

はれ 

子を愛するなら、甘やかさずにきびしく育てよ。可愛い子には

旅をさせよ。〔日本俚諺大全（1906〜08）〕 

 

 可愛い子は杖の先 「可愛い子は頭をはれ」に同じ。「杖の先」は、杖の先で突い

たり叩いたりして育てよの意。〔諺語大辞典（1910）〕 

350 

 
可愛い子には 灸

きゅう

をすえ、憎
にく

い子に

は砂糖
さとう

をやれ 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。〔日本俚諺大全（1906〜

08）〕 

350 

 
可愛い子には冷

ひ

や

板
いた

踏
ふ

ませよ 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。「冷や板踏ませよ」は、足袋

をはかせず、素足で冷たい床板を踏ませよの意。遠江（静岡

県）地方でいう。〔諺語大辞典（1910）〕 

350 

 
可愛い子には普請

ふしん

をさせよ 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。「普請」は、労役。〔諺語大

辞典（1910）〕 

350 

 
可愛い子には棒

ぼう

く

わせ 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。〔日本俚諺大全（1906〜

08）〕 

350 

 
可愛い子は荒薦

あらごも

に

巻
ま

け 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。「荒薦」は、あらく編んだむ

しろ。可愛い子には薄着をさせろ。 

350 
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 可愛い子は打って

育てろ 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。〔諺語大辞典（1910）〕 350 

 
可愛い子は棒

ぼう

で育

てよ 

「可愛い子は頭をはれ」に同じ。＊古今俚諺類聚（1893）「可

愛（カアイ）い子（コ）は棒（ボウ）で育（ソダ）てろ」 

350 

18. 獅子
し し

/旅 獅子
し し

の子落し 

 

わが子に厳しい試練を与えて才能をためし、りっぱな人間に育

てあげることのたとえ。獅子の子育て。＊太平記（14Ｃ後）一

六・正成下向兵庫事「獅子子を産んで三日を経（ふ）る時、数

千丈の石壁より是れを擲（な）ぐ、其子獅子の機分あれば、教

へざるに中（ちゅう）より馺（はね）返りて、死する事を得ず

といへり」＊日本の下層社会（1899）〈横山源之助〉五・八

「獅子は子を深壑に試み農民は子を鬼の手に附す」＊思出の記

（1900〜01）〈徳富蘆花〉三・一九「獅子の児落しと云ふ訳で

あらふが、落さるる僕等は実に駒井先生を恨めしく思ったので

ある」［補説］獅子は、生んだ子を深い谷へ投げ落とし、生き

残ってはい上がってきたものだけを育てるという言い伝えによ

る。中国から伝わったもので、日本では、歌舞伎舞踊「連獅

子」で知られるが、中世にはすでに広まっていた。 

622 

 
獅子
し し

は子を谷へ落

してその勢を見る 

 

「獅子の子落とし」に同じ。＊読本・椿説弓張月（1807〜11）

後・二一回「これ獅子、その子を谷より落して、剛柔（ゴウジ

ウ）を試るに、死すといへども悔ざるがごとく」＊俚言集覧

（1818頃）「獅子は子を谷へ落して其勢を見る」〔日本俚諺大

全（1906〜08）〕＊「三田文学」の復活（1926）〈水上滝太

郎〉「どういふ積りでそんな変な事をいふのか知らないが、恐

らくは可愛い子に旅をさせ、獅子が谷間に我子を突落すのと同

じ慈愛から出たものであらう」＊芸術と青春（1956）〈岡本太

郎〉父母を憶う「父は、世間的な意味の父の情で私をいたわっ

たことはない。私はむしろ冷酷なほど突放されることがしばし

ばであった。〈略〉だがそこに、振り返ってみればやはり獅子

が子を谷間に突落す、あの厳しい父性を父は持っていたと思

う」 

623 

 獅子の子育て 「獅子の子落とし」に同じ。〔古今俚諺類聚（1893）〕 622 

 可愛い子には旅を

させよ 

 

子どもがかわいければ、甘やかさず世の中に出して、さまざま

な経験をさせることが大切だというたとえ。いとしい子には旅

をさせよ。思う子に旅をさせよ。＊北条氏直時分諺留（16Ｃ末

〜17Ｃ初）「かわゆき子には旅させよ」＊雑俳・へらず口（不

及子編）（1734）「かはい子に旅（タビ）は心のさはし柿」＊

女要文章宝鑑（1766）諺絵つくし「いとし子に旅（タビ）させ

よことに女は人の家に行てしうとしうとめにつかゆる身なれは

父母の愛育をたのみて世間の人情をしらざれはくるしきことに

おもひてすへとげさるたとへなり」＊国民の品位（1878〜91）

「可愛子に旅をさせ」＊いろは短句（1890〜91）「可愛い子に

は旅をさせろ」＊銀の匙（1913〜15）〈中勘助〉後・一六「可

愛い子には旅をさせろといふ昔風の父の思ひつきから、十六の

年の春休みに私は持って生まれた憂鬱症をなほすために京阪地

方へ旅行をさせられた」＊夜明け前（1932〜35）〈島崎藤村〉

第二部・下・一三・六「可愛い子には旅をさせろといふことも

350 
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ありますがね、よくそれでもお民さんがあんなちひさなものを

手離す気におなりなすった」［補説］「旅」は、生家を離れ、

世間に出て経験を積むことをいう。 

 
可愛子
か あ い ご

には旅をさ

せ、ならず者には

塩
しお

踏
ふ

ませ 

かわいいわが子は冷たい他人の間で修行させて鍛えるのがよ

く、ならず者はつらい思いをさせて懲らすがよい。可愛（かわ

い）い子には旅をさせよ。＊滑稽本・東唐細見噺（1783）四

「かあひ子には旅をさせ、ならず者にはしほふませと、むかし

人の教訓もここの事」＊堪忍袋（1891）「可愛児（カアイコ）

には旅（タビ）させ」 

276 

 かわゆき子には旅

させよ 

「可愛（かわい）い子には旅をさせよ」に同じ。＊北条氏直時

分諺留（16Ｃ末〜17Ｃ初）「かはゆき子には旅させよ」＊咄

本・軽口若夷（1742）四・なるこ参り「かわゆひ子（コ）はた

びをさせといふせわもあれば、わかいときから、ういめつらい

めにもあわせたがよいと」＊俳諧・鶉衣（1727〜79）拾遺上・

一八八・旅論「かはゆき子に旅をさせよとは、風雅に魂入よと

の金言にぞ覚え侍る」＊諺語大辞典（1910）「かはゆき子には

旅させよ」 

352 

 思う子に旅をさせ

よ 

かわいいと思う子には苦労をさせよ。かわいい子には旅をさせ

よ。＊狂歌・貞徳百首狂歌（1636）雑「思ふ子に旅（タヒ）を

させよといふ事はわかしてしらぬ親の詞か」＊諺苑（1797）

「思ふ子に旅させよかはゆい子に旅をさせよとも云」＊日本の

諺（1890）〈正岡子規編〉「思ふ子に旅させよ」 

256 

 かわゆき子をば打

て 

かわいい子どもは、あまえさせて育てるよりは、きびしく育て

よ。可愛（かわい）い子には旅をさせよ。＊俳諧・世話尽

（1656）曳言之話「かはゆき子をはうて」＊諺語大辞典

（1910）「かはゆい子は打て」 

352 

 親の甘いは子に毒

薬 

 

親が子を甘やかすのは、子のためにならない。親の甘茶が毒と

なる。〔譬喩尽（1786）四〕 

260 

 鞭を惜しむと子を

駄目にする 

子どものしつけに鞭を使うことをためらうようでは、その子が

人間としてだめになってしまう。子どもはきびしく育てなけれ

ばならない。＊格言大辞典（1916）英語の部・三「Spare the 

rod and spoil the child.鞭を惜まば児を害ふ」［欧文］

〔英〕Spare the rod and spoil the child. 

1317 

19.侍 侍は胎内にてねぎ

ごとを聞き七歳に

て敵を討つ 

侍は母の胎内にいるうちに、かたき討ちを願う母の祈願を聞い

て、七歳で早くも父のかたきを討って恨みをはらす。武士は幼

少であっても、剛気の精神を持つことをいう。＊叢書本謡曲・

関戸（近世初か）「侍は胎内にてねぎ事を聞き、七歳にて敵を

うつとの本文空しからず」＊俚言集覧（1818頃）「士は胎内に

てねきことを聞き七歳にて敵を繫（ウツ）」〔諺語大辞典

（1910）〕 

587 

20.孝 
孝
こう

は百行の本 
孝行はすべての善行の基本であり、徳行のはじめである。＊管

蠡抄（13Ｃ初か）六「孝百行之本、衆善之始也」＊俳諧・鶉衣

（1727〜79）拾遺・上・一八四・鴉箴「孝は百行のもととこそ

きくに、かれは反哺の孝心はありながら、いかで啼声をさへ不

祥の物ににくまれけむ」＊譬喩尽（1786）二「孝（カウ）は百

行（ハクカウ）の基（モト）ひ」＊古今俚諺類聚（1893）「孝

495 
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（カウ）は百行（ヒャクカウ）の本（モト）」＊白虎通−攷黜

「孝、道之美、百行之本也」 

 
孝は万善

ばんぜん

の本
もと

、

飯
めし

は百味
ひゃくみ

の初め 

親に対する孝はすべての善行の基本であり、飯の味はいろいろ

な味覚の第一である。〔日本俚諺大全（1906〜08）〕 

495 

 
万悪
ばんあく

淫
いん

を 首
はじめ

と

し、 百 行
ひゃくぎょう

孝を

先
さき

とす 

すべての悪事は女色におぼれることから始まり、すべての善行

は親に孝を尽くすことを根本とする。〔諺語大辞典（1910）〕 

1125 

21.一切 一切の男子をば

生々の父とたの

み、よろずの女人

を生々の母と思え 

無限の過去から、すべての人は、生まれかわり、死にかわって

きた間に、互いに父母となってきたのだから、すべての男を父

と思い、すべての女を母と思ってたいせつにしなければならな

い。「梵網経−下」の「一切男子是我父、一切女子是我母。我生

による。＊車屋本謡曲・朝長（1432

頃）「一切の男子（ナンシ）をば生々の父と思ひ、万の女人は

しゃうじゃうの母とおもへ」＊譬喩尽（1786）一「一切（イッ

サイ）の男子（ナンシ）は生々（シャウジャウ）の父（チチ）

万（ヨロヅ）の女人（ニョニン）は生々（シャウジャウ）の母

（ハハ）と思（オモ）へ仏書」 

109 

22. 三枝 鳩に三枝の礼、烏

に反哺の孝あり 

 

子鳩は親鳩のとまっている枝より三枝下にとまって礼節をまも

り、烏は親の恩に報いるため親鳥の口に餌をふくませ孝行す

る。礼や孝の大切さを示すたとえ。＊慈元抄（1510）下「鳩に

三枝の礼有、烏に反哺の孝あり」＊普世俗談（1762）「鳩に三

枝の礼あり」＊浄瑠璃・本朝二十四孝（1766）三「鳩に三枝の

礼ありとて諸鳥に勝れて孝行な鳥」＊諺苑（1797）「鳩に三枝

（サンシ）の礼あり烏に反哺の孝あり」＊歌舞伎・名歌徳三舛

玉垣（1801）三立「三枝の礼をよくなして、旦暮ついばみ食せ

しむ。舜是を見て悲感なす」＊俚言集覧（1818頃）「鳩に三枝

の礼あり烏に反哺の孝あり〈略〉〔学友抄〕烏有返報食鴿有三

枝礼〔方按〕鳩に三枝の礼の事あたらぬ事也」＊歌舞伎・能中

富清御神楽（三社祭り）（1869）上「鳩は諸鳥の其中にも親に

三枝（さんシ）の礼（レイ）ありて、五常を守る誉れゆゑ、正

八幡の使はしめ」＊改正増補和英語林集成（1886）「ハトニ

sanshinorei（サンシノレイ）アリ」＊いろは短句（1890〜91）

「鳩に三枝の礼」＊日本俚諺大全（1906〜08）「鳩（ハト）に

三枝（シ）の礼（レイ）あり鴉（カラス）に反哺（ハンポ）の

孝（カウ）あり」［補説］対句形のことわざだが、順序を逆に

したり、それぞれ単独で用いることもある。「烏に反哺の孝あ

り」が、「本草綱目−禽部・慈鳥」に「此鳥初生、母哺六十日。

と見えるのに対し、「鳩に三枝の礼あり」は漢籍中に類似の表

現が確認できない。その点、「俚言集覧」が「方按」として

「鳩に三枝の礼の事あたらぬ事なり」としているのが注目され

る。 

1103 

 三枝之礼 「鳩（はと）に三枝の礼あり烏に反哺の孝あり」に同じ。＊歌

舞伎・名歌徳三舛玉垣（1801）三立「三枝の礼をよくなして、

598 
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旦暮ついばみ食せしむ。舜是を見て悲感なす」俚言集覧（1818

頃）「三枝の礼」＊歌舞伎・能中富清御神楽（三社祭り）

（1869）上「鳩は諸鳥の其中にも親に三枝（さんシ）の礼（レ

イ）ありて、五常を守る誉れゆゑ、正八幡の使はしめ」＊改正

増補和英語林集成（1886）「ハトニ sanshinorei（サンシノレ

イ）アリ」〔諺語大辞典（1910

 

23.一子 一子出家すれば 

九 族
きゅうぞく

天
てん

に 生
しょう

ず/ 

一子成 道
じょうどう

すれば

九 族
きゅうぞく

天
てん

に 生
しょう

ず 

子が一人でも出家すれば、その功徳（くどく）で高祖父から玄

孫に至る一族九代の者が天に生まれることができる（成仏でき

る、菩提を得る）。仏家で出家の功徳を説いたもの。九族につ

いては父の族四、母の族三、妻の族二とする説その他がある。

「一子出家すれば七世の父母＝成仏〔＝得脱〕す」とも。一人

（いちにん）出家すれば九族天に生ず。＊源平盛衰記（14Ｃ

前）四〇・中将入道入水事「出家の功徳は莫大なれば〈略〉一

子（いっシ）出家（シュッケ）すれば七世の父母（フモ）皆

（ミナ）得脱（トクダツ）すとも明せり」＊大観本謡曲・高野

物狂（1423頃）「この生にこの身を浮かめずは、いつの時をか

頼むべき。然るに一子出家すれば、七世の父母成仏すといへ

り」＊世話詞渡世雀（1753）下「一子（イッシ）出家（シュッ

ケ）すれば九旅（たび）天に生（シャウ）ず」＊日本俚諺大全

（1906〜08）「一子（シ）出家（シュッケ）すれば七生（シャ

ウ）の父母（フボ）成仏（ジャウブツ）す」＊通俗編−釈道「一

 

109 

24.先立つ 親に先立つは不孝   親よりも先に死んで、親を悲しませることは不孝である。＊源

平盛衰記（14Ｃ前）一一・大臣所労事「如何に今まで療治はな

きやらん、親（ヲヤ）に先立（サキダツ）は不孝（ふカウ）と

こそ申侍る」〔諺語大辞典（1910）〕 

259 

25.花の父母 養い得ては花の父

母 

 

春雨が、父母のように養い育てて花を開かせること。＊和漢朗

詠（1018頃）上・雨「養ひ得ては自ら花の父母たり洗ひ来って

は寧ろ薬の君臣を弁へんや〈紀長谷雄〉」＊謡曲・養老（1430

頃）「養ひ得ては、花の父母たる雨露の、翁も養はれて、この

水に馴れ衣の」＊俳諧・世話尽（1656）曳言之話「養（ヤシ

ナ）ひ得（ヱ）ては花の父母（フボ）」〔諺語大辞典

（1910）〕 

1370 

 雨は花の父母 雨は花を養い育てる父母のようなものである。「和漢朗詠集−

上・雨」の「養ひ得ては自ら花の父母たり。洗ひ来っては寧ろ

薬の君臣を弁へんや〈紀長谷雄〉」による。＊諺苑（1797）

「雨は花の父母（カゾイロ）」〔諺語大辞典（1910）〕 

53 

26.三界 三界の慈父 

 

 

三界に迷っている衆生を救うもの。仏を子供に深い愛情をそそ

ぐ慈父にたとえていう。多く、釈迦をさしていう。＊太平記

（14Ｃ後）一八・比叡山開闢事「既にこれ三界の慈父（ジ

ブ）、我等が本師なり」＊仮名草子・竹斎（1621〜23）上「釈

迦も人に物を問ひ給ひてこそは、正（まさ）しく三がいのだう

しとは成給ふなり」＊浄瑠璃・釈迦如来誕生会（1714）五「既

に狗屍那城跋提河のほとり、裟羅双樹のもとにて、三がいのだ

うし、涅槃に入らせ給ふべし」 

594 
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三界の導師 「三界の慈父の」に同じ。 

 

594 
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ภาคผนวก 2 : ค ากลา่วที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกบัโคะโตะวะสะ 
ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนท่ีมีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะสามารถ

แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่  
1.ค ากล่าวที่แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มีทั้งหมด 6 หัวข้อ (16 ข้อความในพจนานุกรมโคะโตะวะสะ) 
2. ค ากล่าวที่แสดงความรักของพ่อแม่ มีทั้งหมด 12 หัวข้อ (59ข้อความในพจนานุกรมโคะโตะวะสะ) 
3. ค ากล่าวที่แสดงหน้าที่ของลูก มีทั้งหมด 7 หัวข้อ (11 ข้อความในพจนานุกรมโคะโตะวะสะ) 
4. ค ากล่าวที่น าความสัมพันธ์หรือความรักของพ่อแม่ลูกไปกล่าวเป็นความเปรียบในกรณีอื่นๆ มีทั้งหมด 2 
 หัวข้อ (4 ข้อความในพจนานุกรมโคะโตะวะสะ) 

   ตารางต่อไปนี้แสดงค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกในบทละครโนที่มีความหมายใกล้เคียงหรือ
เหมือนกับโคะโตะวะสะตามที่แบ่งเป็น 4 ประเภทข้างต้น  
ค าอธิบายประกอบตาราง 

1. การเรียงล าดับหัวข้อของค ากล่าวในแต่ละประเภท เรียงล าดับจากข้อความที่เกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ปรากฏ
ในบทละครโนจากมากไปหาน้อย 

2. 漢、和 ที่อยู่ข้างใต้หัวข้อที่1.2... หมายความว่า โคะโตะวะสะหัวข้อนั้นๆ มีแหล่งที่มาจากวรรณกรรมที่

 เป็นคัมบุนหรือวะบุน 

3. ตัวเลขภายใต้หัวข้อที่มี ○ ล้อมรอบหมายถึง โคะโตะวะสะที่พบเฉพาะในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการ

 แสดงในปัจจุบันเท่านั้น ซึ่งได้แก่หมายเลข 5, 6, 14, 16, 17, 20 และ 24   

4.ล าดับของข้อความในคอลัมน์ “ข้อความ” เรียงตามล าดับอักษรภาษาญี่ปุ่นและเลขหน้าตามที่ปรากฏ

 ใน北村孝一.監修 (2012)『故事俗信ことわざ大辞典』第二版.  東京 : 小学館 

5.ในคอลัมน์ “ประเภทของบทละครโน” 

   現･室 หมายถึง บทละครโนที่เป็น 現行曲 ที่อยู่ในสมัย室町 

   番･室 หมายถึง 番外曲 ที่แต่งหลังสมัย室町 

   現 หมายถึง 現行曲 ที่แต่งหลังสมัย室町  

   番 หมายถึง 番外曲 ที่ยังไม่มีหลักฐานว่าแต่งในสมัย室町 
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6.การเรียงล าดับในคอลัมน์ “ชื่อบทละครโน” นั้นเรียงตามล าดับอักษรภาษาญี่ปุ่น และเริ่มจากบทละคร

โนประเภท現･室、現、番･室、番 ตามล าดับ 

7.ในคอลัมน์ “ปรากฏในหนังสือ” ในกรณีของ 現･室 และ現 จะระบุเพียง 佐成健太郎．（1982年）

『謡曲大観』．東京：明治書院 เพราะเป็นเล่มเดียวที่มีบทละครสองประเภทนี้ครบทุกเรื่อง 

 

 

ประเภทท่ี 1 แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มีทั้งหมด 6 หัวข้อ 16 ข้อความ ดังปรากฏตามตาราง
ต่อไปนี ้

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
1 1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

一世の縁  

一世の契り  

一世の別れ 

親は一世、師は三世  

親子は一世  
親子は一世、師は三世  

子は一世、夫婦は二世、主従は三世、他人は五世  

114 

114 

114 

262 

264 

264 

488 

漢 

รวม 7 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 31 เรื่อง รวม 34 ครั้ง ดังนี้                                                                                           
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

1.1 
海人
あ ま

 現・室 大一 178 一世ならず 

1.2 
柏 崎
かしわざき

 
現・室 

大一 661 仮の親子の今をだに 

1.3 
春 栄
しゅんえい

 
現・室 

大ニ 1413 一世に限るべからず。代々以つて父母の。数々なり。 

1.4 
隅田川
すみだがわ

 
現・室 

大三 1522 契り假なる一つ世の 

1.5 
攝待
せったい

 
現・室 

大三 1655 
親子よりも主從は親子よりも主從は。深き契りの中なれ

ば。 

1.6 
天鼓
てんこ

 
現・室 

大四 2137 世々毎の假の親子に生まれて来て 

1.7 
木賊
とくさ

 
現・室 

大四 2213 況んや一世の親子として。などその情なからあざらん 

1.8 
仲光
なかみつ

 現・室 大四 2321 親と子の。一世の契りの二度逢ふぞ嬉しき 

1.9 
百 万
ひゃくまん

 
現・室 

大四 2673 世々毎の親子の道にまとはりて。 
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1.10 
熊野
ゆ や

 
現・室 

大五 
3244 さなきだに親子は一世の仲なるに 同じ世にだに添ひ給は

ずは孝行にもはづれ給ふべし 

1.11 

 
あはでの森 

番・室 叢一 90 絶えてもそはぬ親と子の、中々何に生れきて、薄き縁こそ

恨みなれ。 

1.12 

 生贄
いけにへ

 
番・室 叢一 148 

扨も親子の契りとは、唯今ばかりの對面なれば、 

1.13 
磯松
いそまつ

 
番・室 未一 66 

71 

一世とかねたる 親子をだに そひ果ぬこそ恨みなれ    

親子は一世師弟は三世の契りなれば 

1.14 

 
浦上
うらかみ

 
番・室 叢一 262 親となり子となるも、思へばかりの宿なるに、假ならぬ 

1.15 
 鎌田

かまた

（乙） 
番・室 未四 126 

親と子は一世の中といひながら。 

1.16 
木引善光寺
きびきぜんこうじ

 
番・室 新謡曲 

百番 

306 
此世の契りこそ薄くとも 来世はなどか逢はざるべき  

1.17 

 
木綿
こわた

 
番・室 叢一 756 そはねば親子契りとても、薄き衣のひとへにて、 

1.18 
敷地物狂
しきじものぐるい

 
番・室 叢二 121 もとの親子に逢事も一世に限る道とかや、 

1.19 
秩父
ちちぶ

（乙） 
番・室 叢二 582 

本來一世に限る親子の、 

1.20 
経盛
つねもり

 
番・室 未二 107 親となり子となるも。思へば仮の宿なるを。 

1.21 
鞆
とも

 
番・室 叢ニ 713 一世の契りなる、 

1.22 
二度掛
にどのかけ

 
番・室 叢三 50 一世に限る世の習ひ 

1.23 
光季
みつすえ

 
番・室 叢三 361 本より一世に限りたる、親子のちぎり朝がほの、 

1.24 
籠祗王
ろうぎおう

 
番・室 叢二 596 

596 

 

597 

此一世に限りなるを、此世をだにも添ひ果てもせで 

一世の縁ぞ限りなる。さりとては我頼む、大慈大悲の觀世

昔、後の世助けおはしませ、 

薄き契りは親と子の、一世に限る夢の内を、 

1.25 
笠 取 狂 女
かさとりきょうじょ

 
番 未二六 106 もとよりも、ちぎりかりなるひとつ世の。 

1.26 
狂獅子
くるいじし

 
番 未一〇 27 親と子は。一世ときく 

1.27 
重 蓮
じゅうれん

(甲) 
番 未一 229 一世の親と子の 契りをあだに思はめや 

1.28 
名立
なだち

 
番 未二三 131 

親と子は、一世と聞 

1.29 
籬菊
ませぎく

 
番 未二四 131 思へば一世の契りなるに、かりの親子の今をだに、 

1.30 
宮路物狂
みやじものぐるい

 
番 未三〇 200 本よりも、ちぎりかひなきひとつ代（「世」の宛字）の、

そのうちをだにそひはてゞ、 
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1.31 
類仙香
るいせんこう

 
番 未一七 212 

親子は一世と聞なれば。又逢事はかた糸の。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
2 1 

2 

3 

親子は三界の首枷 

子は三界の首枷 

三界の首枷 

264 

488 

594 

รวม 3 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 7 เรื่อง รวม 7 ครั้ง ดังนี้                                                          
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

2.1 
谷行
たにこう

 
現・室 大三 1949 三界の親子思愛の歎きにひとしかりけり。 

2.2 
土 車
つちぐるま

 
現・室 大三 2077 

三界の絆を 

2.3 
天鼓
てんこ

 
現・室 大四 2138 

親子は三界の首枷と 

2.4 
百 万
ひゃくまん

 
現・室 大四 2673 

住める世に猶三界の首枷 

2.5 
水無瀬
み な せ

 
現・室 大五 2934 

緑子は三界の首かせ  

2.6 
鏡 池
かがみがいけ

 
番 未四 93 子は三界の首かせ 

2.7 
類仙香
るいせんこう

 
番 未一七 210 子は三界の枷（下村本「くひかせ」）とは。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
3 1 

2 

 鶯のかひごの中の子規 154 

154   和 

รวม  2 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง รวม 5 ครั้ง ดังนี้                                                                                        
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

3.1 
歌占
うたうら

 
現・室 大一 359-360 

360 

鶯のかひこの中の子規。しやが父に似てしやが父に似ず 

鶯のこは子なりけり子なりけり 

3.2 
桜 川
さくらがわ

 
現・室 大ニ 1240 こは子なりけり鶯の。あふ時も鳴く音こそ 

3.3 
住 吉 物 狂
すみよしものぐるい

 
番・室 未五 201 子は子なりけり鶯の。子は子なりけり鶯の。 

3.4 
雪
ゆき

比浜尼
び く に

 
番 未一五 84 鶯の子は子成けり 

鶯の巣の時鳥 
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หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
4 

 

1 

2 

 親に似ぬる子は鬼っ子 

 

 

259 

488 

รวม 2 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง รวม 2 ครั้ง ดังนี้                                                      
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

4.1 
松山
まつやま

鏡
かがみ

 
現・室 大五 2878 子は親に似るなるものと思はれて恋しき時は鏡をぞ見る 

4.2 
治時
はるとき

 
番 未二 176 子は親に似るなる物と聞よりも 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○5  1 子を知らんとせばその親を見よ 

 

489 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง รวม 1 ครั้ง ดังนี้                                                     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

5.1 
忘 草
わすれぐさ

 
番 未七 226 其子を知ざらんは其父を見よ。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○6  1 主の仰せには親の首を切る 663 

รวม  1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง รวม 1 ครั้ง ดังนี้                                                     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

6.1 
比良
ひ ら

 
番 叢三 226 主の命には親を害する 

子は親に似る 
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หมายเหตุ ในเรื่อง比良
ひ ら

ลูกชายแก้แค้นศัตรูพ่อได้ส าเร็จ แต่ข้อความนี้เป็นค ากล่าวของผู้เป็นนายที่สั่งเสียลูกน้อง

ให้ดูแลลูกของตนอย่างดีโดยยกสุภาษิตนี้มาอ้างว่า ค าสั่งของนายนั้นต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดแม้จะสั่งให้

ไปฆ่าพ่อของลูกน้องเองก็ต้องท า 

ประเภทท่ี 2 แสดงความรักของพ่อแม่  มีทั้งหมด 13 หัวข้อ 59 ข้อความ ดังปรากฏตามตารางต่อไปนี้ 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า ล าดับ ข้อความ หน้า 
7 1 

2 

3 

4 

5 

親の闇 

親子の道の闇 

子に引かるる親心 

子に迷う親心 

子に迷う闇 

262 

264 

487 

487 

487 

6 

7 

8 

9 

10 

子故に迷う親心 

子故の闇 

子を思う心の闇 

心の闇 

人の親は子故の闇に迷う 

488 

488 

489 

526 

1152 

和 

 รวม 10 ข้อความ  ปรากฏในบทละคร 24 เรื่อง รวม 26 ครั้ง ดังนี้     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

7.1 
藍染川
あいそめがわ

 
現・室 大一 227 心は子にや迷ふらん 

7.2 
元服曾我
げんぷくそが

 
現・室 大二 1088 人の親の迷ふ事。まことの闇にはあらねど 子を思ふ道に

はたどるといふ  

7.3 
隅田川
すみだがわ

 
現・室 大三 1521 人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道に迷ふとは 

7.4 
天鼓
てんこ

 
現・室 大四 2138 

われと心の闇深く。 

7.5 
木賊
とくさ

 
現・室 大四 2214-

2215 
人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道に迷ふとは 

7.6 
百 万
ひゃくまん

 
現・室 大四 2673 

親子の道にまとはりて 

7.7 
藤戸
ふじと

 
現・室 大四 2745 げにや人の親の。心は闇にあらねども子を思ふ道に迷ふと

は今こそ思ひ知られたれ。 

7.8 
三井寺
みいでら

 
現・室 大五 3005 

子ゆへに迷ふ親の身  

7.9 
磯松
いそまつ

 
番・室 未一 68 親の子をば思ふ程かたくななる有まじ 

7.10 
経 書 堂
きょうかくどう

  
番・室 叢一 562 

人の親の心は闇にあらねども、子を思ふ道に迷ふとは、 

7.11 
高野参詣
こうやさんけい

  
番・室 叢一 363 

人の親の心は闇にあらねども、子を思ふ道に迷ふなる。 
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7.12 
敷地物狂
しきじものぐるい

 
番・室 叢二 121 

子を思ふ親の闇路なれ。 

7.13 
住 吉 物 狂
すみよしものぐるい

 
番・室 未五 204 

 

鬼畜の身にさへも 親は子を思ふ習ひなり。去とては我々

が。子故に迷ふを 憐み給へ人々 

7.14 
経盛
つねもり

  
番・室 未二 104 人の親の 心は闇にあらね共 子を思ふ 道に迷ひの浮世

ぞと。 

7.15 
鞆
とも

  
番・室 叢二 711 

人の親の、子を思ふやみ路にまよへる心なりけれ。 

7.16 
鏡 池
かがみがいけ

 
番 未四 90 

91 

子ゆへの闇に迷ひ来て。 

子を（ワキ）迷ひの闇 

7.17 
笠 取 狂 女
かさとりきょうじょ

  
番 未二六 106 人のおやの。こゝろはやみにあらねども。子を思ふみちに

まよふとは。 

7.18 
筐 敦 盛
かたみあつもり

  
番 叢一 434 

子を思ふ道に迷ひの憂世ぞと、 

7.19 
金尾
かなお

 
番 未一六 74 …親心。いかに、せよとや鳥羽玉の。闇に迷へる… 

7.20 
 島 廻

しまめぐり

（乙）  
番 新謡曲 

百番 

397 
人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道に迷ふとは。 

7.21 
竜
たつ

田
た

物 狂
ものぐるい

 
番 未一二 55 

子ゆへにまよふ親の身は。 

7.22 
常盤問答
ときわもんどう

 
番 未六 105 親の身の 子を思ふ心の闇路に 迷ふぞ浮世の習ひなる 

 

7.23 
籬菊
ませぎく

  
番 未二四 129 

131 

子故にまよふ親の身は、やみになる夜の。 

子ゆへにまよふ親の身の。 

7.24 
弓 継 物 狂
ゆみつぎものぐるい

  
番 未三 100 

子ゆへに迷ふ老が身を  

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
8 

 

1 

2 

3 

4 

5 

子を思う鶴 

夜鶴子を思う 

焼け野の雉 

焼け野の雉夜の鶴 

夜の鶴 

489 

1364 

1368 

1368 

1429 
漢、和 

รวม  5 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 17 เรื่อง รวม 17 ครัง้ ดังนี้     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

8.1 
元服曾我
げんぷくそが

 
現・室 大二 1088 雲居の鶴は月影の。さやけき空と思へども。それも子を

のみ思ひの闇に。声をかはして鳴くとかや 

8.2 
唐船
とうせん

 
現・室 大三 1819 焼野の雉子。夜の鶴。梁の燕 
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8.3 
木賊
とくさ

 
現・室 大四 2215 

子を思ふ闇の夜鶴の。声は... 

8.4 
磯松
いそまつ

 
番・室 未一 66 

闇の夜鶴のなく音迄 子を悲しまぬ物やある 

8.5 
惟盛
これもり

 
番・室 叢一 802 

なくや夜鶴のねぶれるかと 

8.6 
住 吉 物 狂
すみよしものぐるい

 
番・室 未五 204 

 

夜るの鶴は 子を思つて籠の中になき。 

8.7 
丹後物狂
たんごものぐるい

 

 

番・室 叢二 564 焼野の雉夜の鶴、梁の燕に至るまで、子故命を捨つるな

り。 

8.8 
濱平直
はまならし

 
番・室 叢三 154 

 
子を思ふ鶴やなくらん霜さむき、 

 

8.9 
治親
はるちか

 
番・室 叢三 166 

猛き心も弱々と、子を思ふ夜の鶴、涙も驚き袂かな 

8.10 
家持
やかもち

 
番・室 叢三 472 親の子を思ふ夜の鶴、涙にむせぶばかりなり。 

8.11 
鏡 池
かがみがいけ

 
番 未四 92 子を思ふ夜の鶴 

8.12 
梶原座論
かじわらざろん

 
番 叢一 450 子を思ふ鶴の老の浪に、 

8.13 
切兼
きりかね

曽我
そ が

 
番 叢一 581 梁の燕野の雉 子故に身を忘れ  

8.14 
厚婦
こうぶ

 
番 未一八 113 焼野の雉子夜の鶴。梁の燕も。子には別れを。催せり、 

8.15 
島 廻
しまめぐり

(乙) 
番 新謡曲 

百番 

399 シテ「實にや親の子を思ふ事。人倫に限らず。地「焼野

の雉子梁の燕。夜の鶴。子ゆゑに命を捨るならひ。 

8.16   
中 山 物 狂
なかやまものぐるい

 
番 未二九 114 夜のつる（鶴）、うつばり（梁）にすむつばめ（燕）ま

で、みな子ゆへ（ゑ）こそ物思え。ましてやひとのおや

として。 

8.17 
籬菊
ませぎく

 
番 未二四 133 抑焼野のきゞすは。子故に其身を失なふ也。梁の燕は子

を悲しひて。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
9 1 親は千里を行けども子を忘れず 262 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 9 เรื่อง รวม 9 ครั้ง ดังนี้     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ ปรากฏใน หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 
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บทละครโน หนังสือ 
9.1 

隅田川
すみだがわ

 
現・室 大三 1522 

千里を行くも親心子を忘れぬ 

9.2 
木賊
とくさ

 
現・室 大四 2214 親は千里を行けども子を忘れぬぞ真なる。子はあって千

年を経れども親を思はぬ 
9.3 

藤戸
ふじと

 
現・室 大四 2745 千里を行けども。子をば忘れぬ親なるに。 

9.4 
敷地物狂
しきじものぐるい

 
番・室 叢二 116 親千里を行けども子を忘れず、子はあつて千年をふれど

も、親を思はぬ 

9.5 
多
た

だ津
つ

の

左衛門
さえもん

 

番・室 未続八 288 親千里を行けど子を忘れず、子はあつて千歳を経れど

も、親を思はぬ慣らひは 誰か言ひけん虚言や 

9.6 

 羊
ひつじ

 
番・室 叢三 197 親は千里を行けども子を忘れず、子はあつて千とせを經

れども、親を思はぬ                    
9.7 

笠 取 狂 女
かさとりきょうじょ

 
番 未二六 106 

ちさとをゆくもおやごころ、子をわすれぬときく物を。 

9.8 
筑紫物狂
つくしものぐるい

 
番 未一二 116 

親は千里を尋れど。子はさらにおやを思はぬと 

9.9 
六角堂
ろっかくどう

 
番 未三一 159 

千里をゆくもおやごゝろ。子をわすれぬ 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
10 1 梁の燕 169 

漢 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร  7 เรื่อง รวม  7 ครั้ง ดังนี้     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

10.1 
唐船
とうせん

 
現・室 大三 1819 焼野の雉子。夜の鶴。梁の燕 

   

10.2 
丹後物狂
たんごものぐるい

 

 

番・室 叢二 564 焼野の雉夜の鶴、梁の燕に至るまで、子故命を捨つるな

り。 

10.3 
切兼
きりかね

曽我
そ が

 
番 叢一 581 梁の燕野の雉 子故に身を忘れ  

10.4 
厚婦
こうぶ

 
番 未一八 113 焼野の雉子夜の鶴。梁の燕も。子には別れを。催せり、 

10.5 
島 廻
しまめぐり

(乙) 
番 新謡曲 

百番 

399 シテ「實にや親の子を思ふ事。人倫に限らず。地「焼野

の雉子梁の燕。夜の鶴。子ゆゑに命を捨るならひ。 
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10.6 
中 山 物 狂
なかやまものぐるい

 
番 未二九 114 夜のつる（鶴）、うつばり（梁）にすむつばめ（燕）ま

で、みな子ゆへ（ゑ）こそ物思え。ましてやひとのおや

として。 

10.7 
籬菊
ませぎく

 
番 未二四 133 抑焼野のきゞすは。子故に其身を失なふ也。梁の燕は子

を悲しひて。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
11 1 

2 

3 

4 

5 

6 

子に過ぎたる宝なし・子に勝る宝なし 

子は第一の宝 

子は宝  

子ほどの宝なし 

千の倉より子は宝 

千両持ちより児持ちは宝 

487 

488 

488 

488 

771 

786 

和 

รวม  6 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง รวม 4 ครั้ง ดังนี้     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

11.1 
唐船
とうせん

 
現・室 大三 1817 子程の宝よもあらじ 

11.2 
三人孝
さんにんこう

(甲） 
番 未五 127 実世の中の宝ぞと。．．．子といふものあれば社 

11.3 
箱 崎 物 狂
はこざきものぐるい

  
番 新謡曲百番 53 子ほどの寶よも有らじと。 

11.4 
松浦姫
まつらひめ

 
番 未一四 98 

八万宝の宝より。子程の宝なき物を 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
12 1 

2 

3 

桓山の四鳥 

四鳥の別れ 

四つの鳥の別れ 

358 

637 

1421 

漢 

รวม 3 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง รวม 4 ครั้ง ดังนี้     
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 
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12.1 
歌占
うたうら

 
現・室 大一 362 

四鳥の別れ親と子 

12.2 
隅田川
すみだがわ

 
現・室 大二 1522 

親と子の四鳥の別れ  

12.3 
雲雀山
ひばりやま

 
現・室 大四 2649 

四鳥の塒に親と子の思はず返り逢ひながら  

12.4 
敷地物狂
しきじものぐるい

 
番・室 叢二 119 親子の道既にはや、思ひしてう（四鳥）の別路の、行方

はいづく白露の、 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
13 

 

1 

2 

3 

慈父の恩高きこと山王の如く、慈母の恩深きこと大海の如し 

 

650 

873 

漢 

รวม 3 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง รวม 4 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

13.1 
元服曽我
げんぷくそが

 
現・室 大二 1078 深きちぶさの海山の。たとへは積る恩徳の。情を思

ふ．．． 

13.2 
鶴若
つるわか

 
番・室 叢二 640 父の恩．．．又慈悲の海深き、．．．親ふたりの海山を 

13.3 
安犬
やすいぬ

 
番・室 叢三 484 滄溟より深さは母の恩、胎内十月の昔より、生長の今に

至る迄、片時なるゝ事もなし。 

13.4 
小平潟
こびらがた

 

 

番 続四 361 
親の恩得を観念すれば、海よりもふかく天よりも高し。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○14  1 

2 

 親の思う程子は思わぬ/ 親の思う子半分 

 

 

260 

 

261 

รวม 2 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง รวม 4 ครั้ง ดังนี้   
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

14.1 
磯崎
いそざき

（甲） 
番 未一 58 

親は子を思へ共。実や子は親を思はぬ．．． 

父の恩は山より高く、母の徳は海より深し 

父母の恩は山よりも高く海よりも深し  1210 

親の心子知らず 
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14.2 
磯崎
いそざき

（丙） 
番 続一 273 

親は子もを思へ共。子は親を思はぬ 

14.3 
厚婦
こうぶ

 
番 未一八 111 

人の親の。子を思ふほど。子は親を思はず。 

14.4 
籬菊
ませぎく

 
番 未二四 133 

親は子をかなしめども。子は親を思はざりけりとは。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
15 

 

 

1 

2 

3 

4 

5 

打たるる杖もゆかしい 

打たれても親の杖 

打つも撫でるも親の恩 

親の打つ拳より他人の摩るが痛い 

親は打たるる杖もゆかしい 

 

168 

168 

168 

260 

262 

 

漢 

รวม 5 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง รวม 3 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

15.1 
小袖曽我
こ そ で そ が

 
現・室 大一 348 打たれても親つ杖 

15.2 

 
多
た

だ津
つ

の左
さ

衛門
えもん

 

番・室 未続八 

 

296 

 
げに叱りても打たれても、今相見れば親の杖こそ嬉しか

りけれ。 

15.3 
 寄辺水

よるべのみず

 
番・室 未一五 138 

うたるゝ杖の下よりも。御心をいたましく。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○16  1 

 

父は慈、子は孝 

 (ข้อความนี้จัดอยู่ในประเภทที่ 3 ด้วย) 
873 

漢 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง รวม 2 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

16.1 
濱
はま

川
がわ

 
番・室 叢三 148 夫れ憐むをもつて親と定め、孝をもつて子とせり 

16.2 
尭 舜
ぎょうしゅん

 
番 叢一 667 夫父としては慈を施し、子としては孝を盡すこそ、 
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หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า ล าดับ ข้อความ หน้า 

○17  
 

1 

2 

 

3 

4 

5 

いとおしき子を杖に教えよ 

可愛い子には灸をすえ、憎い子には

砂糖をやれ 

可愛い子には冷や板踏ませよ 

可愛い子には普請をさせよ 

可愛い子には棒くわせ 

122 

350 

 

350 

350 

350 

6 

7 

8 

9 

10 

 

可愛い子は頭をはれ 

可愛い子は荒薦に巻け 

可愛い子は打って育てろ 

可愛い子は杖の先 

 

350 

350 

350 

350 

350 

รวม 10 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง รวม 1 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

17.1 
磯松
いそまつ

 
番・室 未一 69 いさめの杖は子の為 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า ล าดับ ข้อความ หน้า 
18 1 

2 

3 

4 

5 

 

 

思う子に旅をさせよ 

親の甘いは子に毒薬 

可愛子には旅をさせ、ならず者には

塩踏ませ 

可愛い子には旅をさせよ 

かわゆき子には旅させよ 

256 

260 

276 

350 

352 

 

6 

7 

8 

9 

 

 

 

かわゆき子をば打て 

獅子の子落し 

獅子の子育て 

 

 

 

鞭を惜しむと子を駄目にする 

352 

622 

622 

623 

 

1317 

 

漢 

รวม 10 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง รวม 1 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

18.1 
楠
くすの

露
つゆ

 

 

現 大二 915 獅子の子を生みて。三日を經る時は數千丈の巖より。

これを投げて試みる。その子獅子の氣力あれば。敎へ

ざるに中より。跳ねかへりて死せずといへり。況んや

正行。十歳に餘りぬ。一言耳に留めつつ。この敎誡に

違はざれ。 

可愛い子は棒で育てよ 

獅子は子を谷へ落してその勢

を見る 

 
10 
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ประเภทท่ี 3 แสดงหน้าที่ของลูก มีทั้งหมด 7 หัวข้อ 11 ข้อความ ดังปรากฏตามตารางต่อไปนี้ 
 

 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
19 1 侍は胎内にてねぎごとを聞き七歳にて敵を討つ 587 

漢 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 6 เรื่อง รวม 6 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

19.1 
鳥追舟
とりおいぶね

 
現・室 大四 2302 弓取の子は胎内にてねぎ事を聞き、七歳にて親の敵を

討つとこそみえたれ。 

19.2 
女沙汰
おんなざた

 
番・室 叢三 671 それ弓取りの子は胎内にて願事を聞き、七才にて敵を

うつと申す。 

19.3 
菊池
きくち

 
番・室 未一 127 夫弓取の子は胎内にてねぎ事を聞、七歳にて敵をうつ

と申たとえの候へば。 

19.4 
鶴若
つるわか

 
番・室 叢二 638 夫弓取の子とならば、胎内にてねぎ事をさゝ、七歳に

て敵をうてとの、本文空しかるべきならねば、 

19.5 
安犬
やすいぬ

 
番・室 叢三 484 夫弓取りの子は胎内にてねぎ事を聞さ、七歳にて敵を

うつと申す。 

19.6 
関戸
せきど

 
番 叢二 316 侍は胎内にてぬぎ事を開き、七歳にて敵をうつとの本

文空しからず。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○20  1 

2 

3 

孝は万善の本、飯は百味の初め 

孝は百行の本 

万悪淫を首とし、百行孝を先とす 

495 

495 

1125 漢 

รวม 3 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 5 เรื่อง รวม 5 ครั้ง ดังนี้ 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 
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20.1 
今 泉
いまいずみ

 
番 未八 137 人のおこなひに孝行よりおほひ成はなく。 

20.2 
孝婦
こうぶ

 
番 未二七 94 それ人としてかう（孝）よりもおほい（大）なるはな

く。 

20.3 
小平潟
こびらがた

   
番 続四 360 夫孝は百行のみなもと。人間第一の急務たり、されば

儒には仁を行ふの本とし。 

20.4 
三人考
さんにんこう

（乙） 

番 未二七 199 人どう（道）の、かうかう（孝行）の、みちこそたっ

とかりける 

20.5 
周防内侍
すほうのないじ

 
番 未五 195 人の行ひに孝行よりおほひ成はなし。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
21 1 一切の男子をば生々の父とたのみ、よろずの女人を生々の母と思え 109 

漢 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง รวม 3 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

21.1 
春 栄
しゅんえい

 
現・室 大二 1413 

一世に限るべからず。代々以つて父母の。数々なり。 

21.2 
朝長
ともなが

 
現・室 大四 2271 一切の男子をば。生々の父と頼み。萬の女人を生々の

母と思へとは 

21.3 
御坊曾我
おんぼうそが

 
番・室 未一 117 夫一切の男子をば。生々の父と思ひ。又万の女人を

ば。生々の母と。思へと也。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
22 1 

2 

三枝之礼 

鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり 

 

598 

1103 

 漢 

รวม 2 ข้อความ  ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง รวม 3 ครั้ง ดังนี้ 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

22.1 
笛之巻
ふえのまき

 
現 大四 2524 鳩に三枝の礼をなし烏きうきうの孝行なる 

22.2 
羊
ひつじ

 
番・室 叢三 200 鳩子はねぐらいに帰りても 
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22.3 
今 泉
いまいずみ

 
番 未八 138 

 

鳩は又。親より三枝の下に宿し。烏は母を三月養ひ

て。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
23 1 

2 

一子出家すれば九族天に生ず   

一子成道すれば九族天に生ず   

109 

109 漢 

รวม 2 ข้อความ  ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง รวม 2 ครั้ง ดังนี้ 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

23.1 
高野物狂
こうやものぐるい

 
現・室 大一 604 一子出家すれば 七世の父母成仏すといえり  

23.2 
惟盛
これもり

 
番・室 叢一 801 一子 出家すれば 七世の父母まで成仏なり。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○16  1 

 

父は慈、子は孝 

 (ข้อความนี้จัดอยู่ในประเภทที่ 2 ด้วย) 
873 

漢 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง รวม 2 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

16.1 
濱
はま

川
がわ

 
番・室 叢三 148 夫れ憐むをもつて親と定め、孝をもつて子とせり 

16.2 
尭 舜
ぎょうしゅん

 
番 叢一 667 夫父としては慈を施し、子としては孝を盡すこそ、 

 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 

○24  1 親に先立つは不孝  259 

รวม 1 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง รวม 1 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 
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ประเภทท่ี 4 น าความสัมพันธ์หรือความรักของพ่อแม่ลูกไปกล่าวเป็นความเปรียบกับกรณีอื่นๆ   
มีทั้งหมด 2 หัวข้อ 4 ข้อความ ดังปรากฏตามตารางต่อไปนี้ 

 

 

24.1 
網持
あみもち

（漁翁発心
ぎょおうほっしん

） 

番・室 未五 35 

夫人の子の親に先立は不孝のみくづとなる。 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
25 1 

2 

雨は花の父母 

養い得ては花の父母 

53 

1370 
漢 

รวม 2 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 9 เรื่อง รวม 9 ครั้ง ดังนี้  
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

25.1 
海人
あ ま

 
現・室 大一 178 雨露の思にあらずや 

25.2 
熊野
ゆ や

 
現・室 大五 3241 

 
養ひ得ては花の父母たり 況んや人間に於いてをや 

25.3 
養老
ようろう

 
現・室 大五 3136 養ひ得ては。花の父母たる雨露の。翁も養はれて。こ

の水に馴れ衣の。 

25.4 
稲舟
いなぶね

 
番・室 叢一 172 此の年月の養育のかげ、有り難き花のあめ、養ひ返し

まゐらせん。  
25.5 

御坊
おんぼう

曾我
そ が

 
番・室 未一 117 草木は地より生ずといへ共。雨露の養ひをもって。花

実客々時節を得たり。 

25.6 
経 書 堂
きょうかくどう

 
番・室 叢一 563 雨露は花の父母として、色を養ひ匂ひをます。 

25.7 
敷地物狂
しきじものぐるい

 
番・室 叢二 119 親子の道の哀さは、心なしともいひがたし。草木は地

より生ずれども、雨露をえて養ひの、しえふの縁榮え

ゆく、花のかぞいろの恵みの春は絶えせず。 

25.8 
千手寺
せんじゅじ

 
番・室 叢二 360 養ひえてはおのづから、花の父母ともなりやせん。 

25.9 
佐保川
さほがわ

 
番 叢二 81 養ひ得て は花の父母 

หัวข้อที่ ล าดับ ข้อความ หน้า 
26 1 

2 

三界の慈父 

三界の導師 

594 

594 漢 

รวม 2 ข้อความ ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง รวม 3 ครั้ง ดังนี้  
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ล าดับ บทละครโน ประเภทของ
บทละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

26.1 
土 車
つちぐるま

 
現・室 大三 2075 

仏は衆生を一子と思しめさるれば 

26.2 
百 万
ひゃくまん

 
現・室 大四 2681 かの御本尊はもとよりも 衆生のための父なれば 

26.3 
籬菊
ませぎく

 
番 未二四 133 仏は衆生の父母と。御誓願にてましませば。 
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ภาคผนวก 3 : ค ากลา่วที่อ้างอิงจากวรรณกรรมประเภทคัมบุน 

ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทคัมบุน มี 4 ประเภท รวม 22 หัวข้อ (มี 1 หัวข้อที่จัด
อยู่ทั้งประเภทที่ 2. และ 3.) ได้แก ่

 1. ค ากล่าวที่แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มี 1 หัวข้อ 

 2. ค ากล่าวที่แสดงความรักของพ่อแม่ มี 8 หัวข้อ 

 3. ค ากล่าวที่แสดงหน้าที่ของลูก มี 8 หัวข้อ 

4. ค ากล่าวที่น าความสัมพันธ์หรือความรักของพ่อแม่ลูกไปกล่าวเป็นความเปรียบกับกรณีอ่ืนๆ มี 6 
หัวข้อ 

ค าอธิบายประกอบตาราง 

1. การเรียงล าดับหัวข้อของค ากล่าวในแต่ละประเภท เรียงล าดับจากข้อความที่เกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ปรากฏ
ในบทละครโนจากมากไปหาน้อย 

2. ตัวเลขภายใต้หัวข้อที่มี ○ ล้อมรอบหมายถึง ค ากล่าวที่พบเฉพาะในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการ แสดงใน

ปัจจุบันเท่านั้น ซึ่งได้แก่หมายเลข 8, 11, 14, 16 และ 17  

3.ในคอลัมน์ “ประเภทของบทละครโน” 

   現･室 หมายถึง บทละครโนที่เป็น 現行曲 ที่อยู่ในสมัย室町 

   現 หมายถึง 現行曲 ที่แต่งหลังสมัย室町  

   番･室 หมายถึง 番外曲 ที่แต่งหลังสมัย室町 

   番 หมายถึง 番外曲 ที่ยังไม่มีหลักฐานว่าแต่งในสมัย室町 

4.การเรียงล าดับในคอลัมน์ “ชื่อบทละครโน” นั้นเรียงตามล าดับอักษรภาษาญี่ปุ่น และเริ่มจากบทละคร

โนประเภท現･室、現、番･室、番 ตามล าดับ 

5.ในคอลัมน์ “ปรากฏในหนังสือ” ในกรณีของ 現･室 และ現 จะระบุเพียง 佐成健太郎．（1982年）

『謡曲大観』．東京：明治書院 เพราะเป็นเล่มเดียวที่มีบทละครสองประเภทนี้ครบทุกเรื่อง 
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ประเภทท่ี 1 แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก ได้แก่ 

 

 

ประเภทท่ี 2 แสดงความรักของพ่อแม่ ได้แก่ 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
1 

法苑珠林
ほうおんじゅりん

 
父母之恩云何可報‥‥一世之恩尚複難報 

ปรากฏในบทละคร 31 เรื่อง รวม 34 ครั้ง (เหมือนกับหัวข้อที่ 1 ของโคะโตะวะสะ)      

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
2 

和漢朗詠集
わかんろうえいしゅう

 
夜鶴億子籠中...... 

ปรากฏในบทละคร 15 เรื่อง ดังนี้ (คล้ายกับหัวข้อที่ 8 ของโคะโตะวะสะซึ่งมี 17 เรื่อง ซึ่งคือ 15 เรื่องต่อไปนี้และเรื่อง切兼曽我

กับเรื่อง籬菊) 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

2.1 
元
げん

服
ぷく

曾
そ

我
が

 
現・室 大二 1088 雲居の鶴は月影の。さやけき空と思へども。それも子を

のみ思ひの闇に。声をかはして鳴くとかや 

2.2 
唐船
とうせん

 
現・室 大三 1819 焼野の雉子。夜の鶴。梁の燕 

   

2.3 
木賊
とくさ

 
現・室 大四 2215 

子を思ふ闇の夜鶴の。声は... 

2.4 
磯松
いそまつ

 
番・室 未一 66 

闇の夜鶴のなく音迄 子を悲しまぬ物やある 

2.5 惟盛
これもり

 番・室 叢一 802 
なくや夜鶴のねぎれるかと 

2.6 
住吉物狂
すみよしものぐるい

 
番・室 未五 204 

 

夜るの鶴は 子を思つて籠の中になき。 

2.7 
丹後物狂
たんごものぐるい

 

 

番・室 叢二 564 焼野の雉夜の鶴、梁の燕に至るまで、子故命を捨つるな

り。 
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2.8 
濱平直
はまならし

 
番・室 叢三 154 

 

子を思ふ鶴やなくらん霜さむき、 

 

2.9 
治親
はるちか

 
番・室 叢三 166 

猛き心も弱々と、子を思ふ夜の鶴、涙も驚き袂かな 

2.10 家持
やかもち

 番・室 叢三 472 親の子を思ふ夜の鶴、涙にむせぶばかりなり。 

2.11 
鏡 池
かがみがいけ

 
番 未四 92 子を思ふ夜の鶴 

2.12 
梶原座論
かじわらざろん

 
番 叢一 450 子を思ふ鶴の老の浪に、 

2.13 
厚婦
こうぶ

 
番 未一八 113 焼野の雉子夜の鶴。梁の燕も。子には別れを。催せり、 

2.14 
島 廻
しまめぐり

(乙) 
番 新謡曲 

百番 

399 「實にや親の子を思ふ事。人倫に限らず。「焼野の雉子

梁の燕。夜の鶴。子ゆゑに命を捨るならひ。 

2.15 
中山物狂
なかやまものぐるい

 
番 未二九 114 夜のつる（鶴）、うつばり（梁）にすむつばめ（燕）ま

で、みな子ゆへ（ゑ）こそ物思え。ましてやひとのおや

として。 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
3 

孔叢子
く そ う し

 
梁の燕 

ปรากฏในบทละคร 7 เรื่อง รวม 7 ครั้ง (เหมือนกับหัวข้อที่ 10 ของโคะโตะวะสะ)    

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
4 

孔子家語
こ う し け ご

 
桓山之鳥生四子蔫、羽翼既成、將分于四海、其母悲鳴而送之 

ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 12 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
5 

心地観経
しんじかんぎょう

 
慈父恩高如山王。悲母恩深如大海 

ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง รวม 4 ครั้ง (เหมือนกับหัวข้อที่ 13 ของโคะโตะวะสะ)    
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หมายเหตุ มีเพียงหนังสือรวมบทละครโน 『小学館』2 ใหม่ ที่ระบุว่าอาจเป็นแหล่งที่มา 

 

 

 

 

 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
6 蒙求・伯瑜泣

杖 

説苑日ハク、伯瑜過チ有リテ、其ノ母之ヲ答ツトキ泣ク。母日ハク、地日答チシニ、末

嘗ダテ泣カズ、今泣クハ何ゾヤト。対へテ日ハク、地日罪ヲ得テ答タレントキハ痛メ

リ、今母ノ力痛ムルコト能ハズ、是ヲ似テ泣クト 

ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง รวม 3 ครั้ง (เหมือนกับหัวข้อที่ 15 ของโคะโตะวะสะ)  

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
7 白氏文集 故衣猶架上、殘藥尚頭邊 

ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง ดังนี้ 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

7.1 
天
てん

鼓
こ

 
現・室 大四 213

4 
白居易は子を先立てて 枕に残る薬を恨む 

7.2 
籬 菊
ませぎく

 
番 未二四 129 白居易は子にわかれ。枕に残る薬をうらむ。 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 

○8  礼記 父慈、子孝 

ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 16 ของโคะโตะวะสะ) เป็นประเภทที่ 2 ด้วย   

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
9 太平記 獅子ノ子落シ 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง รวม 1 ครั้ง (เหมือนกับหัวข้อที่ 18 ของโคะโตะวะสะ)    
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ประเภทท่ี 3 แสดงหน้าที่ของลูก ได้แก่ 

 

 

 

 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
10 曽我物語 侍ハ胎内ニテネギゴトヲ聞キ七歳ニテ敵ヲ討ツ 

ปรากฏในบทละคร 6 เรื่อง รวม 6 ครั้ง (เหมือนกับหัวข้อที่ 19 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 

○11  白虎通
びゃっこつう

 
孝、道之美、百行之本也 

ปรากฏในบทละคร 5 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 20 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
12 

梵 網 經
ぼうもんきょう

 
一切男子是我父、一切女人是我母 

ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 21 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 

○14  公羊博
くようでん

 
子不報父讐非子也 

ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง ดังนี้ 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 
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14.1 
正 儀 世 守
しやうぎせいしゆ

 
番・室 叢二 183 親のかたきを討ちたる者をば、陣の口をさへ許さる 

14.2 
比良
ひ ら

 
番 叢三 226 親の敵を討たんとや。是こそ誠の孝行なれ。 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
13 通俗編 一子成道、九族生天 

ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 23 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 

○8  礼記 父慈、子孝 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 16 ของโคะโตะวะสะ) เป็นประเภทที่ 2 ด้วย 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
15 學友抄 烏有返報食、鳩有三枝礼 

ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง (คล้ายกับหัวข้อที่ 22 ของโคะโตะวะสะ) 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

15.1 
笛之巻
ふえのまき

 
現 大四 2524 

鳩に三枝の礼をなし烏きうきうの孝行なる 

15.2 
今 泉
いまいずみ

 
番 未八 138 

 

鳩は又。親より（版本［三えた］）の下に宿し。鳥

は母を三月（版本「三けつ」）養ひて。 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 

○16  慈元抄 鳩有三枝之孝歸雁不乱列、孝羊跪呑乳 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง (คล้ายกับหัวข้อที่ 22 ของโคะโตะวะสะ) 
ล าดับ บทละครโน ประเภทของ

บทละครโน 
ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 
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ประเภทท่ี 4 น าความสัมพันธ์หรือความรักของพ่อแม่ลูกไปกล่าวเป็นความเปรียบเทียบกับกรณีอื่นๆ 

ได้แก่ 

 

 

 

16.1 
羊

ひつじ

 
番・室 叢三 200 鳩子はねぐらいに帰りても、親の宿する枝をおそ

れ、 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
 ○17   源平盛衰記 親ニ先立ツハ不幸 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 24 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
18 

本朝文粋
ほんちょうもんずい

 草樹皆告雨露之恩 

ปรากฏในบทละคร 9 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 25 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
19 和漢朗詠集

わかんろうえいしゅう

 立春 迎春作変、将希雨露之恩 

ปรากฏในบทละคร 9 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 25 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
20  法華経

ほっけきょう

 一切ノ卉木叢林及ビ諸ノ薬草ニ雨フルニ 

ปรากฏในบทละคร 9 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 25 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
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21 和漢朗詠集
わかんろうえいしゅう

上・雨  

養得自為花父母 

ปรากฏในบทละคร 9 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 25 ของโคะโตะวะสะ) 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ข้อความ 
22 

法華経
ほっけきょう

 
為衆生之父 

ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 26 ของโคะโตะวะสะ) 
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ภาคผนวก 4 : ค ากลา่วที่อ้างอิงจากวรรณกรรมประเภทวะบุน 

ค ากล่าวทีอ้่างอิงข้อความจากวรรณกรรมประเภทวะบุน มี 3 ประเภท รวม 9 หัวข้อ ได้แก่ 

 1. ค ากล่าวที่แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก มี 2 หัวข้อ 

 2. ค ากล่าวที่แสดงความรักของพ่อแม่ มี 5 หัวข้อ 

3. ค ากล่าวที่แสดงความรักของลูก มี 2 หัวข้อ   

ค าอธิบายประกอบตาราง
 

1. การเรียงล าดับหัวข้อของค ากล่าวในแต่ละประเภท เรียงล าดับจากข้อความที่เกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่ปรากฏ
ในบทละครโนจากมากไปหาน้อย 

2. ตัวเลขภายใต้หัวข้อที่มี ○ ล้อมรอบหมายถึง ค ากล่าวที่พบเฉพาะในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการ แสดงใน

ปัจจุบันเท่านั้น ซึ่งได้แก่หมายเลข 9  

3.ในคอลัมน์ “ประเภทของบทละครโน” 

   現･室 หมายถึง บทละครโนที่เป็น 現行曲 ที่อยู่ในสมัย室町 

   現 หมายถึง 現行曲 ที่แต่งหลังสมัย室町  

   番･室 หมายถึง 番外曲 ที่แต่งหลังสมัย室町 

   番 หมายถึง 番外曲 ที่ยังไม่มีหลักฐานว่าแต่งในสมัย室町 

4.การเรียงล าดับในคอลัมน์ “ชื่อบทละครโน” นั้นเรียงตามล าดับอักษรภาษาญี่ปุ่น และเริ่มจากบทละคร

โนประเภท現･室、現、番･室、番 ตามล าดับ 

5.ในคอลัมน์ “ปรากฏในหนังสือ” ในกรณีของ 現･室 และ現 จะระบุเพียง 佐成健太郎．（1982年）

『謡曲大観』．東京：明治書院 เพราะเป็นเล่มเดียวที่มีบทละครสองประเภทนี้ครบทุกเรื่อง 
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ประเภทท่ี 1 แสดงความสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูก ได้แก่ 

 

 

ประเภทท่ี 2 แสดงความรักของพ่อแม่ ได้แก่ 

 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
1 

今 鏡
いまかがみ

10 
詠み人しらず 親の親ぞ今はゆかしき時鳥はや鶯のこは子なりけり 

ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 3 ของ諺)                                                                                         

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
2 

万 葉 集
まんようしゅう

巻九 
高橋虫麻呂 鶯のかひこの中に、霍公獨り生まれて、しが父に似ては鳴か

ず、しが母に似ては鳴かず 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง ดังนี้                                                                                           
ล าดับ บทละครโน ประเภท

ของบท
ละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

2.1 
歌 占
うたうら

 現・室 大一 359-360 しやが父に似てしやが父に似ず  

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
3 

後撰和歌集
ごせんわかしゅう

・雑一 
藤原兼輔 人の親の心は闇にあらねども子を思ふ道に迷ひぬるかな 

ปรากฏในบทละคร 23 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 7 ของ諺)                                                                                         

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
4 

続
しょ

千
せん

戴
ざい

和
わ

歌
か

集
しゅう

 

巻第十七、 

雑中 

源有長 知るらめや子を思ふやみの夜の鶴我世ふけ行く霜になくと

は。 

ปรากฏในบทละคร 15 เรื่อง ดังนี้ (คล้ายกับหัวข้อที่ 8 ของโคะโตะวะสะซึ่งมี 17 เรื่อง ซึ่งคือ 15 เรื่องต่อไปนี้และเรื่อง切兼曽我
กับเรื่อง籬菊) 
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ล าดับ บทละครโน ประเภทของ
บทละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความ 

4.1 
元
げん

服
ぷく

曾
そ

我
が

 
現・室 大二 1088 雲居の鶴は月影の。さやけき空と思へども。それも子をの

み思ひの闇に。声をかはして鳴くとかや 

4.2 
唐船
とうせん

 
現・室 大三 1819 焼野の雉子。夜の鶴。梁の燕 

   

4.3 
木賊
とくさ

 
現・室 大四 2215 

子を思ふ闇の夜鶴の。声は... 

4.4 
磯松
いそまつ

 
番・室 未一 66 

闇の夜鶴のなく音迄 子を悲しまぬ物やある 

4.5 惟盛
これもり

 番・室 叢一 802 
なくや夜鶴のねぶれるかと 

4.6 
住吉物狂
すみよしものぐるい

 
番・室 未五 204 

 

夜るの鶴は 子を思つて籠の中になき。 

4.7 
丹後物狂
たんごものぐるい

 

 

番・室 叢二 564 焼野の雉夜の鶴、梁の燕に至るまで、子故命を捨つるな

り。 

4.8 
濱平直
はまならし

 
番・室 叢三 154 

 
子を思ふ鶴やなくらん霜さむき、 

 

4.9 
治親
はるちか

 
番・室 叢三 166 

猛き心も弱々と、子を思ふ夜の鶴、涙も驚き袂かな 

4.10 家持
やかもち

 番・室 叢三 472 親の子を思ふ夜の鶴、涙にむせぶばかりなり。 

4.11 
鏡 池
かがみがいけ

 
番 未四 92 子を思ふ夜の鶴 

4.12 
梶原座論
かじわらざろん

 
番 叢一 450 子を思ふ鶴の老の浪に、 

4.13 
厚婦
こうぶ

 
番 未一八 113 焼野の雉子夜の鶴。梁の燕も。子には別れを。催せり、 

4.14 
島 廻
しまめぐり

(乙) 
番 新謡曲 

百番 

399 シテ「實にや親の子を思ふ事。人倫に限らず。地「焼野の

雉子梁の燕。夜の鶴。子ゆゑに命を捨るならひ。 

4.15 
中山物狂
なかやまものぐるい

 
番 未二九 114 夜のつる（鶴）、うつばり（梁）にすむつばめ（燕）ま

で、みな子ゆへ（ゑ）こそ物思え。ましてやひとのおやと

して。 
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หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
5 

万 葉 集
まんようしゅう

五 
山上億良 白銀も黄金も玉も何せんにまされる宝子にしかめやも 

ปรากฏในบทละคร 4 เรื่อง (เหมือนกับหัวข้อที่ 11 ของ諺)                                                                                         

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
6 

夫
ふ

木
ぼく

和
わ

歌
か

抄
しょう

 
詠み人しらず 里近く山路の末はなりにけり野飼の牛の子を思ふ声 

ปรากฏในบทละคร 3 เรื่อง ดังนี้                                                                                           
ล าดับ บทละครโน ประเภท

ของบท
ละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

6.1 
唐船
とうせん

 
現・室 大三 1813 野飼の牛の声々に。野飼の牛の声々に子ゆえに物や思ふら

ん 

6.2 
中 山 物 狂
なかやまものぐるい

  

番 未二九 114 
子ゆえに物や、思ふらん 

6.3 
六角堂
ろっかくどう

 
番 未三一 159 子ゆえに物や、思ふらん  

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
7 

拾
しゅう

遺
い

和
わ

歌
か

集
しゅう

 

+万 葉 集
まんようしゅう

 

柿本人麻呂 たらちねの親の飼ふ繭の黛のごもりいぶせくもあるか妹の

逢はずて 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง ดังนี้                                                                                           
ล าดับ บทละครโน ประเภท

ของบท
ละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

7.1 
松 山 鏡
まつやまかがみ

 現・室 大五 2875 たらちねの親の飼ふ蠶の黛の いと細し誰をかも  
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ประเภทท่ี 3 แสดงความรักของลูก ได้แก่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 
8 

古
こ

今
きん

和
わ

歌
か

集
しゅう

雑上 

伊勢物語
いせものがたり

84 

在原業平 世の中にさらぬ別れのなくもがな千代もと祈る人の子のた

め 

ปรากฏในบทละคร 2 เรื่อง ดังนี้                                                                                           
ล าดับ บทละครโน ประเภท

ของบท
ละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

8.1 
熊野
ゆ や

 
現・室 大五 3245 老いぬれば、さらぬ別れのありといへば...さらぬ別れのな

くもがな。千代もと祈る子の為 

8.2 
高野参詣
こうやさんけい

  
番・室 叢一 365 千代もと祈るたらちねの、 

หัวข้อที่ แหล่งที่มา ผู้แต่ง ข้อความ 

○9  夫
ふ

木
ぼく

和
わ

歌
か

抄
しょう

、父 
大江匡房 かぞいろはいかにあはれとおもふらん三年になりぬ足た々

ずして 

ปรากฏในบทละคร 1 เรื่อง ดังนี้                                                                                           
ล าดับ บทละครโน ประเภท

ของบท
ละครโน 

ปรากฏใน
หนังสือ 

หน้า ข้อความที่ปรากฏในบทละครโน 

9.1 
敷 地 物 狂
しきじものぐるい

 
番・室 叢二 119 かぞいろは、いかに哀と思ふらん、三年になりぬ足引の、 
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ภาคผนวก 5 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่อยู่
ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะช ิ
ค าอธิบายตาราง 

1.  

 
 
2.  ตัวเลขในช่อง “ล าดับตามที่ปรากฏใน...” จะเริ่มเขียนเรียงจากช่องซ้ายสุด 
3.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน โดยค ากล่าวนั้น

ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะด้วย จะใช้ล าดับของบทละคร ตามที่ปรากฏในตาราง
ของโคะโตะวะสะ (ดูภาคผนวก 2, 3) 

4.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน ใช้เกณฑ์เดียวกับเรื่อง
ที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน (ดูภาคผนวก 2, 4) 

 

บทละครโน 

ประเภท

ของค า

กล่าว 

จ านวน

ครั้งที่

อ้างอิง 

ล าดับตามที่ปรากฏในตารางแสดงชื่อบทละครโน 

ที่อ้างอิงค ากล่าวทั้งสามประเภท 

(ภาคผนวก 2, 3, 4) 

１藍染川
あいそめがわ

 諺 
1 7.1      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.1 
     

諺  หมายถึง ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 
漢 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน 
和 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน 
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２海士
あ ま

 諺 
2 1.1 25.1     

漢 
2 

เหมือน諺

1.1 

เหมือน諺

25.1 
    

和 
0       

３歌占
うたうら

 諺 
3 3.1 3.1 12.1    

漢 
1 

เหมือน諺

12.1 
     

和 
2 

เหมือน諺

3.1 
2.1     

４柏 崎
かしわざき

 諺 
1 1.2      

漢 
1 

เหมือน諺

1.2 
     

和 
0       

５元服曾我
げんぷくそが

 諺 
3 7.2 8.1 13.1    

漢 
1 2.1      

和 
2 

เหมือน諺

7.2 
4.1     
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６高野物狂
こうやものぐるい

 諺 
1 23.1      

漢 
1 

เหมือน諺

23.1 
     

和 
0       

７小袖曽我
こ そ で そ が

 諺 
1 15.1      

漢 
1 

เหมือน諺

15.1 
     

和 
0       

８桜 川
さくらがわ

 諺 
1 3.2      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

3.2 
     

９春 栄
しゅんえい

 諺 
2 1.3 21.1     

漢 
2 

เหมือน諺

1.3 

เหมือน諺

21.1 
    

和 
0       
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１０隅田川
すみだがわ

 諺 
4 1.4 7.3 9.1 12.2   

漢 
2 

เหมือน諺

1.4 

เหมือน諺

12.2 
    

和 
1 

เหมือน諺

7.3 
     

１１攝待
せったい

 

 

諺 
1 1.5      

漢 
1 

เหมือน諺

1.5 
     

和 
0       

１２谷行
たにこう

 

 

諺 
1 2.1      

漢 
0       

和 
0       

１３土 車
つちぐるま

 

 

諺 
2 2.2 26.1     

漢 
1 

เหมือน諺

26.1 
     

和 
0       
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１４天鼓
てんこ

 

 

諺 
3 1.6 2.3 7.4    

漢 
2 

เหมือน諺

1.6 
7.1     

和 
1 

เหมือน諺

7.4 
     

１５唐船
とうせん

 諺 
3 8.2 10.1 11.1    

漢 
2 

2.2 เหมือน諺

10.1 
    

和 
3 

4.2 เหมือน諺

11.1 
6.1    

１６木賊
とくさ

 諺 
4 1.7 7.5 8.3 9.2   

漢 
2 

เหมือน諺

1.7 
2.3     

和 
2 

เหมือน諺

7.5 
4.3     

１７朝長
ともなが

 

 

諺 
1 21.2      

漢 
1 

เหมือน諺

21.2 
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和 
0       

１８鳥追舟
とりおいぶね

 

 

諺 
1 19.1      

漢 
1 

เหมือน諺

19.1 
     

和 
0       

１９仲光
なかみつ

 

 

諺 
1 1.8      

漢 
1 

เหมือน諺

1.8 
     

和 
0       

２０雲雀山
ひばりやま

 

 

諺 
1 12.3      

漢 
1 

เหมือน諺

12.3 
     

和 
0       

２１百 万
ひゃくまん

 諺 
4 1.9 2.4 7.6 26.2   

漢 
2 

เหมือน諺

1.9 

เหมือน諺

26.2 
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和 
1 

เหมือน諺

7.6 
     

２２藤戸
ふじと

 諺 
2 7.7 9.3     

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.7 
     

２３

松 山 鏡
まつやまかがみ

 

 

諺 
1 4.1      

漢 
0       

和 
1 7.1      

２４三井寺
み い で ら

 

 

諺 
1 7.8      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.8 
     

２５水無瀬
み な せ

 

 

諺 
1 2.5      

漢 
0       

和 
0       
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２６熊野
ゆ や

 諺 
2 1.10 25.2     

漢 
3 

เหมือน諺

1.10 

เหมือน諺

25.2 

เหมือน 諺

25.2 
   

和 
1 8.1      

２７養老
ようろう

 諺 
1 25.3      

漢 
1 

เหมือน諺

25.3 
     

和 
0       
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ภาคผนวก 6 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่อยู่ใน
รายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอืน่ 
ค าอธิบายตาราง 

1.  

 
 
2.  ตัวเลขในช่อง “ล าดับตามที่ปรากฏใน...” จะเริ่มเขียนเรียงจากช่องซ้ายสุด 
3.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน โดยค ากล่าวนั้นใกล้เคียง

หรือเหมือนกับโคะโตะวะสะด้วย จะใช้ล าดับของบทละคร ตามที่ปรากฏในตารางของโคะโตะวะ
สะ (ดูภาคผนวก 2, 3) 

4.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน ใช้เกณฑ์เดียวกับเรื่องที่
ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน (ดูภาคผนวก 2, 4) 

 

諺  หมายถึง ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 
漢 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน 
和 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน 

บทละครโน ประเภท

ของค า

กล่าว 

จ านวน

ครั้งที่

อ้างอิง 

ล าดับที่ปรากฏในคารางแสดงชื่อบทละครโน 

ที่อ้างอิงค ากล่าวทั้งสามประเภท 

(ภาคผนวก 2, 3, 4) 

１楠
くすの

露
つゆ

 諺 
1 18.1      

漢 
1 

เหมือน諺

18.1 
     

和 
0       



ภาคผนวก 6 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

171 
 

２笛之巻
ふえのまき

 諺 
1 22.1      

漢 
1 

เหมือน諺 

22.1 
     

和 
0       

 
 

       



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

172 
 

ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่
ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะช ิ

1. 

 
 
2.  ตัวเลขในช่อง “ล าดับตามที่ปรากฏใน...” จะเริ่มเขียนเรียงจากช่องซ้ายสุด 
3.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน โดยค ากล่าวนั้นใกล้เคียง

หรือเหมือนกับโคะโตะวะสะด้วย จะใช้ล าดับของบทละคร ตามที่ปรากฏในตารางของโคะโตะวะ
สะ (ดูภาคผนวก 2, 3) 

4.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน ใช้เกณฑ์เดียวกับเรื่องที่
ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน (ดูภาคผนวก 2, 4) 

 

諺  หมายถึง ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 
漢 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน 
和 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน 

บทละครโน ประเภท

ของค า

กล่าว 

จ านวน

ครั้งที่

อ้างอิง 

ล าดับที่ปรากฏในคารางแสดงชื่อบทละครโน 

ที่อ้างอิงค ากล่าวทั้งสามประเภท 

(ภาคผนวก 2, 3, 4) 

１網持
あみもち

 

 

諺 
1 24.1      

漢 
1 

เหมือน諺

24.1 
     

和 
0       

２あはでの

森
もり

 

諺 
1 1.11      



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

173 
 

 
漢 

1 
เหมือน諺

1.11 
     

和 
0       

３生贄
いけにえ

 

 

諺 
1 1.12      

漢 
1 

เหมือน諺

1.12 
     

和 
0       

４磯松
いそまつ

 

 

諺 
5 1.13 1.13 7.9 8.4 17.1  

漢 
3 

เหมือน諺

1.13 

เหมือน 諺

1.13 
2.4    

和 
2 

เหมือน諺

7.9 

 

4.4 
    

５稲舟
いなぶね

 諺 
1 25.4      

漢 
1 

เหมือน諺

25.4 
     

和 
0       

６浦上
うらかみ

 諺 
1 1.14      



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

174 
 

漢 
1 

เหมือน諺

1.14 
     

和 
0       

７女沙汰
おんなざた

 諺 
1 19.2      

漢 
1 

เหมือน諺

19.2 
     

和 
0       

８御坊曾我
おんぼうそが

 

 

諺 
2 21.3 25.5     

漢 
2 

เหมือน諺

21.3 

เหมือน諺 

21.3 

เหมือน諺 

25.5 
   

和 
0       

９鎌田
かまた

（乙） 

 

諺 
1 1.15      

漢 
1 

เหมือน諺

1.15 
     

和 
0       

１０菊池
きくち

 諺 
1 19.3      



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

175 
 

 
漢 

1 
เหมือน諺

19.3 
     

和 
0       

１１

木引善光寺
きびきぜんこうじ

 

諺 
1 1.16      

漢 
1 

เหมือน諺

1.16 
     

和 
0       

１２

経 書 堂
きょうかくどう

 

諺 
2 7.10 25.6     

漢 
1 

เหมือน諺

25.6 
     

和 
1 

เหมือน諺

7.10 
     

１３

高野参詣
こうやさんけい

 

諺 
1 7.11      

漢 
0       

和 
2 

เหมือน諺

7.11 
8.2     

１４惟盛
これもり

 諺 
2 8.5 23.2     



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

176 
 

漢 
2 2.5 

เหมือน諺 

23.2 
    

和 
1 4.5      

１５木綿
こわた

 

 

諺 
1 1.17      

漢 
1 

เหมือน諺

1.17 
     

和 
0       

１６

敷地物狂
しきじものぐるい

 

 

諺 
5 1.18 7.12 9.4 12.4 25.7  

漢 
3 

เหมือน諺

1.18 

เหมือน 諺

7.12 

เหมือน諺

12.4 

เหมือน 諺

25.7 
  

和 
1 

เหมือน諺

7.12 
     

１７

正儀世守
しょうぎせいしゅ

 

 

諺 
0       

漢 
1 14.1      

和 
0       

１８

住吉物狂
すみよしものぐるい

 

諺 
3 3.3 7.13 8.6    



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

177 
 

 
漢 

1 2.6      

和 
3 

เหมือน諺

7.13 
4.6 

เหมือน諺 

3.3 
   

１９千手寺
せんじゅじ

 諺 
1 25.8      

漢 
1 

เหมือน諺

25.8 
     

和 
0       

２０多
た

だ津
つ

の左衛門
さ え も ん

 

諺 
2 9.5 15.2     

漢 
1 

เหมือน諺

15.2 
     

和 
0       

２１

丹後物狂
たんごものぐるい

 

 

諺 
2 8.7 10.2     

漢 
2 

 

2.7 
เหมือน 諺

10.2 
    

和 
1 4.7      

２２秩父
ちちぶ

（乙） 
諺 

1 1.19      



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

178 
 

 
漢 

1 
เหมือน諺

1.19 
     

和 
0       

２３経盛
つねもり

 

 

諺 
2 1.20 7.14     

漢 
1 

เหมือน諺

1.20 
     

和 
1 

เหมือน諺

7.14 
     

２４鶴若
つるわか

 

 

諺 
2 13.2 19.4     

漢 
2 

เหมือน諺 

13.2 

เหมือน諺 

19.4 
    

和 
0       

２５鞆
とも

 諺 
2 1.21 7.15     

漢 
1 

เหมือน諺

1.21 
     

和 
1 

เหมือน諺

7.15 
     



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

179 
 

２６二度掛
にどのかけ

 諺 
1 1.22      

漢 
1 

เหมือน諺

1.22 
     

和 
0       

２７濱川
はまがわ

 
  

諺 
1 16.1      

漢 
1 

เหมือน諺 

16.1 
     

和 
0       

２８濱平直
はまならし

 

 

諺 
1 8.8      

漢 
1 2.8      

和 
1 4.8      

２９治親
はるちか

 

 

諺 
1 8.9      

漢 
1 2.9      

和 
1 4.9      

３０ 羊
ひつじ

 諺 
2 9.6 22.2     



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

180 
 

 
漢 

1 16.1      

和 
0       

３１光季
みつすえ

 諺 
1 1.23      

漢 
1 

เหมือน諺

1.23 
     

和 
0       

３２家持
やかもち

 諺 
1 8.10      

漢 
1 2.10      

和 
1 4.10      

３３安犬
やすいぬ

 
 

諺 
2 13.3 19.5     

漢 
2 

เหมือน諺 

13.3 

เหมือน諺 

19.5 
    

和 
0       

３４寄辺水
よるべのみず

 諺 
1 15.3      

漢 
1 

เหมือน諺 

15.3 
     



ภาคผนวก 7 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

 

181 
 

和 
0       

３５籠祗王
ろうぎおう

 諺 
3 1.24 1.24 1.24    

漢 
3 

เหมือน諺

1.24 

เหมือน 諺

1.24 

เหมือน諺

1.24 
   

和 
0       

 
 

       



ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

182 
 

ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่
ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอื่น 

1. 

 
 
2.  ตัวเลขในช่อง “ล าดับตามที่ปรากฏใน...” จะเริ่มเขียนเรียงจากช่องซ้ายสุด 
3.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน โดยค ากล่าวนั้นใกล้เคียง

หรือเหมือนกับโคะโตะวะสะด้วย จะใช้ล าดับของบทละคร ตามที่ปรากฏในตารางของโคะโตะวะ
สะ (ดูภาคผนวก 2, 3) 

4.  บทละครเรื่องที่ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน ใช้เกณฑ์เดียวกับเรื่องที่
ปรากฏค ากล่าวที่อ้างอิงจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน (ดูภาคผนวก 2, 4) 

 

諺  หมายถึง ค ากล่าวที่ใกล้เคียงหรือเหมือนกับโคะโตะวะสะ 
漢 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นคัมบุน 
和 หมายถึง ค ากล่าวที่อ้างอิงข้อความจากวรรณกรรมที่เป็นวะบุน 

บทละครโน ประเภท

ของค า

กลา่ว 

จ านวน

ครั้งที่

อ้างอิง 

ล าดับที่ปรากฏในคารางแสดงชื่อบทละครโน 

ที่อ้างอิงค ากล่าวทั้งสามประเภท 

(ภาคผนวก 2, 3, 4) 

１磯崎
いそざき

（甲） 

 

諺 
1 14.1      

漢 
0       

和 
0       

２磯崎
いそざき

（丙） 

 

諺 
1 14.2      

漢 
0       



ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

183 
 

和 
0       

３今 泉
いまいずみ

 

 

諺 
2 20.1 22.3     

漢 
2 15.2 

เหมือน諺 

20.1 
    

和 
0       

４ 鏡 池
かがみがいけ

 

 

諺 
4 2.6 7.16 7.16 8.11   

漢 
1 2.11      

和 
3 

เหมือน諺

7.16 

เหมือน 諺

7.16 
4.11    

５

笠取狂女
かさとりきょうじょ

 

諺 
3 1.25 7.17 9.7    

漢 
1 

เหมือน諺

1.25 
     

和 
1 

เหมือน諺

7.17 
     

６梶原座論
かじわらざろん

 諺 
1 8.12      

漢 
1 2.1      



ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

184 
 

和 
1 4.12      

７筐 敦 盛
かたみあつもり

 

 

諺 
1 7.18      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.18 
     

８金尾
かなお

 

 

諺 
1 7.19      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.19 
     

９ 尭 瞬
ぎょうしゅん

 

 

諺 
1 16.2      

漢 
1 

เหมือน諺

16.2 
     

和 
0       

１ ０

切兼曾我
きりかねそが

 

 

諺 
2 8.13 10.3     

漢 
1 

เหมือน諺

10.3 
     



ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

185 
 

和 
0       

１１狂獅子
くるいじし

 諺 
1 1.26      

漢 
1 

เหมือน諺

1.26 
     

和 
0       

１２孝婦
こうぶ

 諺 
1 20.2      

漢 
1 

เหมือน諺

20.2 
     

和 
0       

１３厚婦
こうぶ

 

 

諺 
3 8.14 10.4 14.3    

漢 
2 2.14 

เหมือน 諺

10.4 
    

和 
1 4.14      

１４小平潟
こびらがた

 

 

諺 
2 13.4 20.3     

漢 
2 

เหมือน諺

13.4 

เหมือน諺 

20.3 
    



ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

186 
 

和 
0       

１５佐保川
さ ほ が わ

 

 

諺 
1 25.9      

漢 
1 

เหมือน諺

25.9 
     

和 
0       

１６三人孝
さんにんこう

（甲） 

 

諺 
1 11.2      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

11.2 
     

１７三人孝
さんにんこう

（乙） 
諺 

1 20.4      

漢 
1 

เหมือน諺

20.4 
     

和 
0       

１ ８ 島 廻
しまめぐり

（乙） 

諺 
3 7.20 8.15 10.5    

漢 
2 2.15 

เหมือน 諺

10.5 
    



ภาคผนวก 8 : ตารางแสดงการอ้างอิงค ากล่าวทั้ง 3 ประเภทในบทละครที่ไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบันและแต่งในสมัยอ่ืน 

 

187 
 

和 
2 

เหมือน諺 

7.20 
4.15     

１ ９ 重 蓮
じゅうれん

（甲） 

 

諺 
1 1.27      

漢 
1 

เหมือน諺

1.27 
     

和 
0       

２ ０

周防内侍
すほうのないじ

 

 

諺 
1 20.5      

漢 
1 

เหมือน諺

20.5 
     

和 
0       

２１関戸
せきど

 

 

諺 
1 19.6      

漢 
1 

เหมือน諺

19.6 
     

和 
0       

２ ２ 竜
たつ

田
た

物 狂
ものぐるい

 

 

諺 
1 7.21      

漢 
0       
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和 
1 

เหมือน諺 

7.21 
     

２ ３

筑紫物狂
つくしものぐるい

 

諺 
1 9.8      

漢 
0       

和 
0       

２ ４

常盤問答
ときわもんどう

 

諺 
1 7.22      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.22 
     

２５

中山物狂
なかやまものぐるい

 

 

諺 
2 8.16 10.6     

漢 
2 2.16 

เหมือน 諺

10.6 
    

和 
2 6.2 4.16     

２６名立
なだち

 

 

諺 
1 1.28      

漢 
1 

เหมือน諺

1.28 
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和 
0       

２７

箱崎物狂
はこざきものぐるい

 

 

諺 
1 11.3      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

11.3 
     

２８治時
はるとき

 

 

諺 
1 4.2      

漢 
0       

和 
0       

２９比良
ひ ら

 諺 
1 6.1      

漢 
1 14.2      

和 
0       

３０籬菊
ませぎく

 諺 
7 1.29 7.23 7.23 8.17 10.7 14.4 26.3 

漢 
4 

เหมือน諺

1.29 

เหมือน諺

10.7 
7.2 

เหมือน諺

26.3 
  

和 
2 

เหมือน諺

7.23 

เหมือน諺

7.23 
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３１松浦姫
まつらひめ

 
 

諺 
1 11.4      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

11.4 
     

３ ２

宮路物狂
みやじものぐるい

 

 

諺 
1 1.30      

漢 
1 

เหมือน諺

1.30 
     

和 
0       

３ ３

雪比丘尼
ゆ き び く に

 

 

諺 
1 3.4      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

3.4 
     

３４

弓継物狂
ゆみつぎものぐるい

 

 

諺 
1 7.24      

漢 
0       

和 
1 

เหมือน諺

7.24 
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３５類仙香
るいせんこう

 諺 
2 1.31 2.7     

漢 
1 

เหมือน諺

1.31 
     

和 
0       

３６六角堂
ろっかくどう

 諺 
1 9.9      

漢 
0       

和 
1 6.3      

３７忘 草
わすれぐさ

 諺 
1 5.1      

漢 
0       

和 
0       
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ภาคผนวก 9 : เรื่องยอ่บทละครโนที่ปรากฏค ากลา่วเกี่ยวกับพอ่แม่ลูก 
ค ำอธิบำยประกอบ  

 เรื่องย่อในท่ีนี้จะให้ควำมส ำคัญกบัส่วนของเนื้อเรื่องที่แสดงควำมสัมพันธ์ของพ่อแม่ลูกโดยเฉพำะ 

 ค ำวำ่ บรรลุธรรม  ( 成仏 ) หมำยถึง กำรท่ีวิญญำณได้หลุดพ้นจำกวัฏสงสำร ซึ่งเป็นควำมสุขในโลกหลังควำมตำย 
 

บทละครประเภทท่ีอยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ที่แต่งในสมัยมุโระมะชิ 

ท่ี ขื่อเรื่อง เรื่องย่อ 
1. 藍染川

あいそめがわ

 

อะอิโซะเมะงะวะ 

แม่ออกตำมหำสำมีพร้อมกับลูก เมื่อไปถึงที่ ภรรยำใหม่ท ำให้แม่คิดว่ำสำมี
ทอดทิ้งจึงหลบลูกไปกระโดดน้ ำตำย พ่อเด็กมำพบเด็กเห็นจดหมำยที่ภรรยำ
เขียนถึงตนก็รู้ว่ำเป็นลูกและสวดให้ภรรยำคืนชีพขึ้นมำได้ 

2. 海人
あ ま

 

อะมะ 

 เสนำบดีที่ได้รู้ควำมจริงว่ำ แม่เป็นเพียงชำวเล ได้เดินทำงกลับไปบ้ำนเกิดและ
ได้พบกับวิญญำณของแม่ที่มำเล่ำเรื่องกำรตำยของนำงเพื่ออนำคตของลูกให้ฟัง 
เมื่อลูกชำยสวดมนต์อุทิศส่วนกุศลให้วิญญำณแม่จึงได้บรรลุธรรม                                                                                                                                                                                                                                            

3. 歌占
うたうら

     

อุตะอุระ 
ลูกกับผู้ที่ช่วยเลี้ยงดูมำต้ังแต่เล็กเดินทำงไปพบนักท ำนำยชะตำชีวิตคนจำกบท
กวี และได้ทรำบว่ำนักท ำนำยชะตำชีวิตผู้นั้นก็คือ พ่อของตนที่ได้จำกไปนำน
ต้ังแต่เมื่อลูกยังเล็ก 

4. 柏 崎
かしわざき

 

 คะชิวะสะกิ 
แม่ สำมีเสียชีวิต ส่วนลูกชำยก็หลบไปบวช แม่จึงสติวิปลำสและออกตำมหำลูก 
เมื่อเข้ำไปในวัดแห่งหนึ่งได้พบกับลูกชำย ตอนแรกทั้งสองจ ำกันไม่ได้ เมื่อจ ำได้
ก็ต่ำงยินดี 

5. 元服曾我
げんぷくそが

 

เก็มปุกุโซะงะ 

พี่ชำยต้องกำรแก้แค้นแทนพ่อจึงท ำพิธีเข้ำสู่ควำมเป็นผู้ใหญ่ให้น้องชำย จะได้
ไปแก้แค้นด้วยกัน ตอนแรกพระที่ดูแลน้องชำยไม่ยอมแต่ภำยหลังก็คล้อยตำม
และได้มอบดำบให้ 

6. 高野物狂
こうやものぐるい

 

โคยะโมะโนะงุรุอิ 

ลูกน้องได้รับจดหมำยว่ำลูกของเจ้ำนำยหนีไปบวชเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้พ่อแม่
และบรรพบุรษุ ลูกน้องออกตำมหำลูกเจ้ำนำยจนสติวิปลำส กระทั่งได้พบกัน  

7. 小袖曽我
こ そ で そ が

 

โคะโซะเดะโซะงะ 

พี่ชำยพร้อมกับน้องไปหำแม่เพื่อให้แม่เลิกตัดขำดควำมเป็นลูกก่อนที่จะพำกันไป
แก้แค้นศัตรูให้พ่อ เมื่อไปถึงบ้ำนแม่ แม่ยังไม่ยอมยกโทษ พี่ชำยยกเรื่องแก้แค้น
แทนพ่อมำหว่ำนล้อมแม่จึงยอมยกโทษให้ก่อนที่สองพี่น้องจะเดินทำงไปล้ำงแค้น
ศัตรู 
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8. 桜 川
さくらがわ

 

ซุกุระงะวะ 

ลูกยอมขำยตัวเป็นทำสเพื่อช่วยแม่ที่มีชีวิตอับจน เมื่อแม่ทรำบก็ออกเดินทำง
ตำมหำเป็นเวลำสำมปี จนในที่สุดได้มำพบลูกท่ีพระได้พำมำชมดอกซำกุระ แม่
ลูกดีใจที่ได้พบกันและต่ำงตัดสินใจปวำรณำตัวเพื่อศำสนำพุทธ 

9. 春 栄
しゅんえい

 

ฌุนเอะอิ 

พี่ชำยขอตำยแทนน้องที่ถูกจับระหว่ำงสู้รบ พี่น้องต่ำงโต้เถียงขอเป็นฝ่ำยถูก
ประหำร แต่ในที่สุดมีคนมำบอกว่ำน้องได้รับอภัยโทษ ผู้คุมขอน้องชำยเป็น
ลูกบุญธรรมเพรำะประทับใจในควำมรักต่อพ่อแม่ พี่ชำยตกลงยกให้   

10. 隅田川
すみだがわ

   

ซุมิดะงะวะ 
 

แม่เดินทำงไปตำมหำลูกที่ถูกลักพำตัวไป เมื่อถึงแม่น้ ำซุมิดะ แม่ได้พบว่ำศพลูก
ถูกฝังอยู่ที่    ริมฝั่งแม่น้ ำนี้มำต้ังแต่ปีที่แล้ว แม่เห็นวิญญำณลูกออกมำจำกหลุม
ศพชั่วขณะก่อนจะลับหำยไป 

11. 攝待
せったい

    

เซ็ตตะอิ 
แม่ได้พบกับเจ้ำนำยที่ลูกชำยสองคนของนำงได้ยอมตำยแทน แม่ต่อว่ำที่ในตอน
แรกเจ้ำนำยไม่ยอมเปิดเผยตนเองกับนำงและหลำนของนำง 

12. 谷行
たにこう

 

ทะนิโก 

แม่ป่วย ลูกจึงขอติดตำมพระอำจำรย์ไปบ ำเพ็ญพรตเพื่อภำวนำให้แม่ แม่จ ำใจ
อนุญำตด้วยควำมเป็นห่วง ระหว่ำงทำงลูกป่วยจึงถูกฝังทั้งเป็นตำมธรรมเนียม
ปฏิบัติ พระอำจำรย์ขอถูกฝังด้วย พระรูปอ่ืนๆเห็นควรชุบชีวิตเด็กด้วยวิชำที่มี 
เทพเจ้ำออกมำชุบชีวิตเด็กตอบแทนควำมกตัญญู 

13. 土 車
つちぐるま

 

ท์ซุชิงุรุมะ 

หลังจำกภรรยำเสียชีวิต พ่อได้ออกบวช ลูกน้องกับลูกออกตำมหำพ่อ และได้พบ
ที่วัดแห่งหนึ่งแต่พ่อไม่แสดงตัวเพรำะต้องกำรละทำงโลก ลูกน้องกับลูกจะฆ่ำตัว
ตำย พ่อจึงเข้ำไปห้ำมไว้และยอมเปิดเผยตัว 

14. 天鼓
てんこ

   

เท็งโกะ 

ลูกชำยถูกจักรพรรดิสั่งประหำรและแย่งกลองที่มีเสียงไพเรำะไป แต่จักรพรรดิก็
ไม่สำมำรถตีกลองนั้นให้มีเสียงได้ พ่อจึงถูกเรียกตัวเข้ำวังเพื่อไปตีกลองนั้นจน
เกิดเสียงดังขึ้นได้ วิญญำณลูกปรำกฏตัวเพื่อขอบคุณจักรพรรดิที่ยอมท ำพิธี
อุทิศส่วนกุศลให้ 

15. 唐船
とうせん

 

โทเซ็น 

พ่อถูกจับมำท ำงำนเลี้ยงวัว ลูกที่จีนมำหำเพื่อไถ่ตัวพ่อ ลูกญี่ปุ่นก็จะขอไปด้วย 
เจ้ำนำยไม่อนุญำต พ่อเลือกข้ำงไม่ได้จะกระโดดน้ ำตำย เจ้ำนำยจึงยอมให้ลูก
ญี่ปุ่นติดตำมกลับจีนด้วย 

16. 木賊
とくさ

  

 โทะกุซะ 

ลูกชำยที่พลัดพรำกจำกพ่อได้เดินทำงกลับมำตำมหำพ่อที่บ้ำนเกิด และพบว่ำ
พ่อซึ่งได้กลำยเป็นชำยชรำได้เฝ้ำรอคอยลูกด้วยควำมคิดถึงมำเป็นเวลำนำน ลูก
ได้ปล่อยให้พ่อเล่ำควำมรู้สึกคิดถึงลูกอยู่พักใหญ่ก่อนจะยอมเปิดเผยตัวให้พ่อรู้ 
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17. 朝長
ともなが

 

โทะโมะนะงะ 

วิญญำณนักรบชื่อ โทะโมะนะงะ  ปรำกฏตัวเพื่อขอบคุณพระและผู้ที่อุทิศส่วน
กุศลให้ตน และเล่ำเรื่องกำรหลบหนีศัตรูพร้อมกับพ่อและพี่ชำย จนจบลงที่กำร
ฆ่ำตัวตำยของตน 

18. 鳥追舟
とりおいぶね

 

โทะริโอะอิบุเนะ 
พ่อจำกบ้ำนไปร่วมสิบปีเพรำะต้องไปท ำคดีควำมในเมืองหลวง เมื่อกลับมำก็
พบว่ำลูกน้องของตนที่ได้ช่วยดูแลภรรยำและลูกแทนตนนั้น บังคับให้ภรรยำตน
กับลูกท ำงำนจึงรู้สึกโกรธจนจะลงมือฆ่ำลูกน้อง แต่ภรรยำได้ห้ำมไว้ 

19. 仲光
なかみつ

 

นะกะมิท์ซุ 
พ่อได้รับค ำสั่งจำกเจ้ำนำยให้ฆ่ำลูกของเจ้ำนำยเพรำะไม่ต้ังใจเรียน พ่อซึ่งเป็น
ลูกน้องผู้จงรักภักดีไม่อำจท ำได้ลงคอ ลูกจึงเข้ำมำอำสำตำยแทนลูกเจ้ำนำย  
ต่อมำมีคนมำบอกควำมจริงกับเจ้ำนำย เจ้ำนำยยินดีที่ลูกของตนยังไม่ตำย พ่อ
ยินดีที่เจ้ำนำยกับลูกได้พบกันแต่ในใจนั้นคิดถึงลูกที่ตนได้สังหำรไป 

20. 雲雀山
ひばりやま

 

ฮิบะริยะมะ 
 

พ่อสั่งฆ่ำลูกสำวเพรำะหลงเชื่อค ำใส่ร้ำยแต่ลูกน้องผู้ซื่อสัตย์ไม่ฆ่ำตำมค ำสั่ง 
ต่อมำพ่อได้ทรำบควำมจริง และได้พบลูกสำวโดยบังเอิญ เมื่อเดินทำงไปล่ำสัตว์
บนภูเขำจึงพำกลับบ้ำน 

21. 百 万
ひゃくまん

 

เฮียะกุมัน 
แม่ออกตำมหำลูกที่หำยไปจนแม่สติวิปลำส แต่เมื่อเดินทำงมำถึงวัดแห่งหนึ่งก็
ได้พบลูกชำยที่ผู้ช่วยเลี้ยงดูพำมำที่วัดแห่งนั้นด้วยพอดี แม่ลูกจ ำกันได้และ
เดินทำงกลับบ้ำนด้วยกัน 

22. 藤戸
ふじと

 

ฟุจิโตะ 
แม่คำดคั้นกับเจ้ำผู้ครองแคว้นจนยอมรับว่ำ เป็นผู้สังหำรลูกชำยของนำง ผู้
ครองแคว้นรู้สึกส ำนึกผิด และได้ท ำพิธีอุทิศส่วนกุศลให้จนวิญญำณของลูกชำย
อโหสิกรรมให้และได้บรรลุธรรม 

23. 松 山 鏡
まつやまかがみ

 

มะท์ซุยะมะคะงะมิ 
 

ลูกสำวคิดถึงแม่ที่เสียชีวิตไป จึงแอบน ำกระจกมำส่องเพรำะเข้ำใจว่ำภำพ
สะท้อนในกระจกคือแม่  พ่อเข้ำใจผิดคิดว่ำลูกสำวแอบสำปแช่งแม่เลี้ยง เมื่อ
วิญญำณแม่มำปรำกฏที่กระจก ยมทูตมำตำมวิญญำณแม่เพื่อพำกลับนรก แต่
ด้วยควำมกตัญญูของลูก แม่ไม่เหลือบำปติดตัวและได้บรรลุธรรม  

24. 三井寺
み い で ら

 

มิอิเดะระ 
แม่ออกตำมหำลูกที่หำยไปจนแม่สติวิปลำส หลังจำกนำงได้สวดอ้อนวอนเทพเจ้ำ นำง
ก็มีนิมิตว่ำให้ไปที่วัดแห่งหนึ่งเพื่อจะได้พบลูกชำย และนำงก็ได้พบลูกตำมนั้น 

25. 水無瀬
み な せ

 

มินะเซะ 
เมื่อภรรยำเสียชีวิต พ่อก็ทิ้งลูกสองคนออกบวช ลูกชวนกันไปอุทิศส่วนกุศลให้
แม่ พ่อเห็นลูกแต่ไม่ยอมเปิดเผยตัว วิญญำณแม่มำต ำหนิพ่อแล้วให้ลูกได้พบ
กับพ่อในควำมฝัน ด้วยส่วนกุศลจำกลูก วิญญำณแม่จึงได้บรรลุธรรม 
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26. 熊野
ゆ や

 

ยุยะ 
แม่ส่งจดหมำยมำบอกลูกสำวว่ำป่วยหนัก ลูกต้องกำรกลับบ้ำนไปเยี่ยมแม่แต่ผู้
เป็นทั้งสำมีและเจ้ำนำยไม่อนุญำต จนในที่สุดเมื่อเห็นบทกวีของนำงก็เห็นใจ
และอนุญำตให้กลับไปเยี่ยมแม่                                          

27. 養老
ようろう

 

โยโร 
ข้ำรำชบริพำรผู้รับพระบรมรำชโองกำรจำกจักรพรรดิได้เดินทำงไปหำน้ ำพุวิเศษ 
ที่เมื่อด่ืมแล้วจะหำยจำกควำมเหนื่อยล้ำซึ่งเป็นรำงวัลจำกเทพเจ้ำให้แก่ชำยตัด
ฟืน ผู้มีควำมกตัญญูเลี้ยงดูพ่อแม่เป็นอย่ำงดี ข้ำรำชบริพำรได้พบกับชำยตัดฟืน 
และพ่อที่พำไปยังน้ ำพุวิเศษแห่งนั้นบนเขำ 

 

บทละครประเภทท่ีอยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ที่แต่งหลังสมัยมุโระมะชิ 

ท่ี ขื่อเรื่อง เรื่องย่อ 
1. 楠

くすの

露
つゆ

 

คุซุโนะท์ซุยุ 
พ่อเป็นซำมูไรเตรียมพร้อมออกรบ แต่รู้ตัวว่ำจะต้องเป็นฝ่ำยแพ้จึงสั่งลูกน้องให้
พำลูกกลับปรำสำทและสอนลูกว่ำอย่ำเสียใจที่พ่อตำย ให้ปรำบศัตรูและฟื้นฟู
อ ำนำจจักรพรรดิ 

2. 笛之巻
ふえのまき

 

ฟุเอะโนะมะกิ 
มีผู้มำบอกกับแม่เรื่องลูกไม่เรียนหนังสือเอำแต่มีเรื่องต่อสู้กับผู้อ่ืน แม่ต ำหนิลูก
ว่ำไม่กตัญญู ลูกจึงบอกว่ำรุ่งเช้ำจะกลับไปวัดแต่ขอให้แม่เล่ำที่มำของขลุ่ยที่แม่
มีอยู่ให้ฟัง 

 

บทละครประเภทท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ที่แต่งในสมัยมุโระมะชิ 

ท่ี ขื่อเรื่อง เรื่องย่อ 
1. 網 持

あみもち

  

อะมิโมะชิ 
พ่อท ำให้ลูกสำวเสียใจเรื่องไม่ยอมเลิกอำชีพจับปลำซึ่งเป็นกำรฆ่ำสัตว์จนลูก
ฆ่ำตัวตำย พ่อคิดจะฆ่ำตัวตำยตำมลูกแทนที่จะบวชอย่ำงที่ลูกต้องกำร เมื่อมี
พระมำเตือนสติพ่อจึงออกบวช 

2. あはでの森 

หมำยเหตุ  は ในท่ีนี้ออก
เสียงเป็น わ  

อะวะเดะโนะโมะริ 

พ่อก ำลังเดินทำงจำกเมืองหลวงเพื่อกลับคะมะกุระ ลูกสำวตำมหำพ่อที่ไป
เมืองหลวงนำนแล้ว เกิดเป็นหวัดเสียชีวิตที่โรงเตี๊ยม พ่อมำได้ยินเรื่องรีบตำมไป
ดูรู้ว่ำเป็นลูก พระที่ท ำพิธีจึงแนะให้จุดธูปพิเศษในวันเพ็ญเดือน 8 เพื่อเชิญ
วิญญำณลูก พ่อท ำตำมและวิญญำณลูกมำปรำกฏตัวชั่วขณะก่อนจะหำยลับ
ไป  
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3. 生 贄
いけにへ

 

อิเกะนิเอะ 
พ่อ แม่ กับลูกชีวิตล ำเค็ญพำกันเดินทำงจำกเมืองหลวงไปหวังพึ่งพำคนรู้จัก 
เมื่อเดินทำงถึงเมืองหนึ่งก็ถูกบังคับให้จับสลำกหำคนไปบูชำยัญ ลูกสำวจับได้ 
แต่ตอนที่อยู่ในเรือก ำลังจะถูกบูชำยัญ  เทพเจ้ำเห็นใจจึงให้เลิกพิธีและบินกลับ
ยอดเขำฟูจิ 

4. 磯 松
いそまつ

 

อิโซะมะท์ซุ 
ลูกหนีออกจำกวัดมำเยี่ยมพ่อกับแม่ด้วยควำมคิดถึงแต่ถูกต ำหนิจึงกลับไป ขำ
กลับถูกคลื่นซัดจม แต่เมื่อพ่อแม่สวดอ้อนวอนเทพเจ้ำลูกก็ฟื้น 

5. 稲 舟
いなぶね

 

อินะบุเนะ 
ลูกพลัดหลงกับพ่อ แล้วมีคนน ำไปเลี้ยง เมื่อลูกพบพ่อจริงอีกครั้งก็กลับไปกับ
พ่อ ทั้งพ่อบุญธรรม และลูกต่ำงอำลัยกันและกัน 

6. 
浦 上

うらかみ

 

อุระกะมิ 
พ่อเสียที่ดิน ภรรยำเสียชีวิตจึงคิดจะออกบวชกับพระรูปหนึ่งแต่ แม่ (ย่ำ) กับ
ลูก ห้ำมเอำไว้ ลูกเอำจดหมำยท่ีแม่เขียนขอร้องให้พ่อดูแลลูกหลังตนเสียชีวิต
ให้พ่ออ่ำน พระซึ่งควำมจริงเป็นเจ้ำนำยระดับสูงได้รู้ว่ำพ่อต้องกำรที่ดินคืนจึง
เปิดเผยตัวและจัดกำรคืนที่ดินให้ 

7. 女沙汰
おんなざた

 

อนนะสะตะ 

ท์ซุคิโอะกะจะฆ่ำคนผู้หนึ่งเพื่อแก้แค้นให้พ่อแม่แต่เกิดไปฆ่ำเพื่อนสนิทตัวเอง
เสียแทนและหนีไป แม่ของผู้ตำย ให้ศำลสั่งฆ่ำลูกของท์ซุคิโอะกะ ซึ่งก็พร้อมรับ
โทษตำยแทนพ่อ แต่สุดท้ำยแม่ผู้ตำยก็เปลี่ยนใจไม่เอำผิดเมื่อได้เข้ำใจว่ำแม่
ของคนที่ก ำลังจะถูกสั่งประหำรก็เสียใจเช่นเดียวกับตน 

8. 御坊曾我
おんぼうそが

 

อนโบโซะงะ 
ลูกซึ่งพ่อเลี้ยงส่งมำเรียนที่วัดบังเอิญได้รู้ควำมจริงว่ำตนเองเป็นลูกเลี้ยง และ
พี่ชำยแท้ๆต้องกำรแก้แค้นให้พ่อตระกูลโซกะ พ่อเลี้ยงจะพำลูกกลับแต่ครูไม่
อนุญำต ลูกจึงกล่ำวถึงกำรส ำนึกบุญคุณ  ผู้ที่เลี้ยงดูท ำให้ครูกับพ่อชื่นชม 

9. 鎌田
かまた

（乙） 

คะมะตะ (ข) 
พ่อถูกฆ่ำตำย ลูกมีคนเอำไปเลี้ยง ต่อมำ แม่เดินทำงมำหำลูก พอดีเวลำนั้น
ฝ่ำยศัตรูตำมมำจะจับตัวลูก คนที่รับเลี้ยงลูกให้ลูกบวชแล้วอยู่ปนๆกับเณรรูป
อ่ืนฝ่ำยศัตรูจะได้หำไม่พบ แต่แล้วคนที่มำตำมจับตัวก็จับลูกไปจนได้ 

10. 菊池
きくち

  

คิกุชิ 
พ่อได้ไปท ำร้ำยผู้อ่ืนซึ่งยกก ำลังมำเพื่อล้ำงแค้นตอนพ่อไม่อยู่ ลูกที่ยังเล็กมำก
อำสำออกรบ ฝ่ำยท่ียกก ำลังมำพอใจควำมกล้ำหำญของเด็กจึงส่งตัวเด็กคืน
และเลิกทัพไป 

11. 木引善光寺
きびきぜんこうじ

 

คิบิกิเส็งโกจิ 
พ่อพำภรรยำกับลูกท่ีก ำลังตกระก ำล ำบำกไปไหว้พระแต่ไม่มีเงินค่ำเข้ำไปไหว้
พระด้ำนใน ภรรยำจึงขำยตัวเองเป็นทำสต้องท ำงำนลำกไม้สร้ำงวัด แต่ในที่สุด
ครอบครัวก็ได้กลับมำพบกันอีกครั้ง 
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12. 経 書 堂
きょうかくどう

 

เคียวกะกุโด 
แม่ที่จิตวิปลำสและออกเดินทำงตำมหำลูกได้ไปไหว้เจ้ำแม่กวนอิมที่วัดขอให้
ได้พบลูกและหำยวิปลำส ลูกสองคนที่หนีแม่มำบวชเป็นพระอยู่ที่วัดแห่งนั้นได้
อ่ำนจดหมำยที่ตนเขียนทิ้งไว้และแม่ยังติดตัวอยู่เสมอก็รู้ว่ำหญิงผู้นั้นเป็นแม่จึง
เข้ำไปแนะน ำตนเอง แม่หำยโกรธลูกและหำยวิปลำส 

13. 高野参詣
こうやさんけい

 

โคยะโมะโนะงุรุอิ 
ลูกเดินทำงขึ้นเขำศักด์ิสิทธิ์ไปจัดพิธีอุทิศส่วนกุศลให้แม่ ท ำให้ได้พบวิญญำณ
แม่ในควำมฝัน และในที่สุดวิญญำณแม่ ได้บรรลุธรรม 

14. 惟 盛
これもり

 

โคะเระโมะริ 
ลูกออกบวชและเดินทำงพร้อมลูกน้องพ่อไปจุดที่พ่อกระโดดน้ ำตำยเพื่อสวดมนต์
อุทิศส่วนกุศลให้ ทั้งสองได้พบกับลูกน้องพ่ออีกคนที่มำสวดมนต์ให้เช่นกัน 
วิญญำณพ่อปรำกฏตัว พ่อลูกดีใจที่ได้พบกัน 

15. 木綿
こわた

 

โคะวะตะ 
 

 

 

ลูกสำวได้รับจดหมำยจำกแม่ว่ำขอชุดกิโมโนมำใส่กันหนำวแต่ห้ำมสำมีเห็น
จดหมำยนี้ สำมีเมำกลับมำขอดูจดหมำย ลูกรีบกลืนจดหมำย สำมีคิดว่ำเป็น
จดหมำยจำกชู้จึงฆ่ำภรรยำเสีย แม่นมไปบอกแม่ แม่มำบอกว่ำสำมีฆ่ำผู้
บริสุทธิ์ เมื่อสำมีรู้ควำมจริงจะฆ่ำตัวตำยตำมภรรยำ แต่แม่ยำยกับแม่นมห้ำม
ไว้จึงเปลี่ยนใจออกบวชเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้ภรรยำ 

16. 敷 地 物 狂
しきじものぐるい

 

ฌิกิจิโมะโนะงุรุอิ 
ลูกที่ออกบวชต้ังแต่ยังเล็กเดินทำงกลับบ้ำนเกิด ได้พบหญิงคนหนึ่ง หญิงคน
นั้นถวำยเสื่อกกให้พระ พระ(ลูก)เห็นจดหมำยแนบในน้ันจึงคลี่ออกอ่ำนและได้
รู้ว่ำพวกตนเป็นแม่ลูกกัน ทั้งสองคนดีใจที่ได้พบกันอีก 

17. 正 儀 世 守
しょうぎせいしゆ

 

โฌงิเซะอิฌุ 
ลูกสองคนต้องโทษประหำรเพรำะฆ่ำศัตรูพ่อ แม่อ้อนวอนขอชีวิตลูก 
เพชฌฆำตจึงให้ไว้ชีวิตลูกได้คนเดียว แม่ให้ไว้ชีวิตพี่ที่เป็นลูกเลี้ยงติดสำมี
เพรำะละอำยแก่สำมีที่ตำยไปแล้ว และคนน้องจะได้แสดงควำมกตัญญูท ำให้
สุดท้ำยไม่ต้องถูกประหำรทั้งคู่  

18. 住 吉 物 狂
すみよしものぐるい

 

ซุมิโยะฌิโมะโนะงุรุอิ 
ผู้ชุบเลี้ยงบอกกับลูกว่ำแท้จริงลูกมีพ่อแม่อยู่ที่เมืองหลวงและพำไปตำมหำ ทั้ง
สองได้พบคู่สำมีกับภรรยำ   จิตวิปลำส เมื่อไต่ถำมจึงได้รู้ว่ำเป็นพ่อแม่ลูกกัน
และพำกันกลับบ้ำน 

19. 千手 寺
せんじゅじ

 

เซ็นจุจิ 
ทุกวันตอนเย็นคนรับใช้สำวจะเดินทำงไกลไปที่วัดเพื่อสวดอุทิศส่วนกุศลให้พ่อ
แม่ เจ้ำนำยจึงลงโทษที่ทิ้งหน้ำที่โดยให้ตักน้ ำเข้ำนำภำยในหนึ่งคืน มิฉะนั้นจะ
ฆ่ำเสีย เทพเจ้ำในวัดได้มำช่วยตักน้ ำตอบแทนควำมเป็นลูกกตัญญู 
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20. 多
た

だ津
つ

の左衛門
さえもん

 

ทะดะท์ซุโนะ 
ซะเอะมน 

พ่อออกบวชไปนำน ลูกสำวกับแม่นมจึงออกตำมหำ พ่ออยู่ในวัดที่ห้ำมผู้หญิง
เข้ำแต่ลูกกับแม่นมก็ยังเข้ำไป ท ำให้ลูกถูกพ่อเฆี่ยนตีลงโทษ จนเมื่อลูกเปิดเผย
ตน พ่อลูกยินดีที่ได้พบกัน 

21. 丹 後 物 狂
たんごものぐるい

 

ทังโงะโมะงุรุอิ 
พ่อรู้ว่ำลูกไม่สนใจเรียน จึงโกรธมำกตัดควำมเป็นพ่อลูกกัน ลูกไปกระโดดน้ ำ
ตำยแต่มีคนช่วยไว้และได้บวชเป็นพระอยู่ที่อ่ืน จนต่อมำจึงเดินทำงกลับบ้ำน
เกิดมำตำมหำพ่อ ฝ่ำยพ่อก็คิดว่ำลูกตำยไปแล้ว ได้เข้ำไป    ฟังเทศน์ของลูก 
พ่อลูกจึงได้พบกัน 

22. 秩父
ちちぶ

（乙） 

ชิชิบุ (ข) 
พ่อทรำบว่ำลูกถูกฆ่ำจึงโกรธและก่อกบฏ ผู้ที่จะมำจับตัวพ่อก็ถูกจับตัวไว้แทน 

23. 経 盛
つねもり

 

ท์ซุเนะโมะริ 
พ่อแม่คอยถำมหำข่ำวครำวของลูกหลังจำกท่ีรบแพ้ มีคนน ำจดหมำยของผู้ที่
ฆ่ำลูกมำให้ พ่อแม่ถำมถึงวำระสุดท้ำยของลูกจำกคนน ำจดหมำยและได้รู้ว่ำ
ลูกกล้ำหำญมำกและผู้ที่ฆ่ำก็จ ำใจฆ่ำเท่ำนั้น 

24. 鶴 若
つるわか

 

ท์ซุรุวะกะ 
พ่อต้องออกเดินทำงตำมเจ้ำนำย ฝำกลูกดูแลแม่ที่เป็นหวัดอยู่ ลูกแอบตำมพ่อ
ไป พ่อให้ลูกอ่ำนจดหมำยของแม่ที่ให้กลับไปดูใจ ลูกจึงจ ำยอมกลับไป 

25. 鞆
とも

  

โทะโมะ 
 

พ่อรบแพ้จะถูกประหำร ลูกตำมมำขอตำยแทนพ่อ พ่อไม่ยอม แต่ลูกก็ได้ตำย
แทนสมใจเพรำะแอบตกลงกับคนประหำร 

26. 二度掛
にどのかけ

 

นิโดะโนะกะเกะ 
องก์1 โยะฌิท์ซุเนะหลงทำงจะให้คนตัดฟืนพ่อกับลูกน ำทำง พ่อให้ลูกเป็นผู้น ำ
ทำงเนื่องจำกตนแก่แล้ว และร่ ำลำกัน องก์ 2 พ่อกลับเข้ำไปหำข้ำศึกอีกครั้ง
เพื่อช่วยลูก ทั้ง 2 คนช่วยกันรบจน 

27. 濱 川
はまがわ

 

ฮะมะงะวะ 
ลูกถูกพ่อตัดขำด อำจำรย์(ลูก)เข้ำช่วยขอร้องจนพ่อยอม 

28. 濱平直
はまならし

 

ฮะมะนะระฌิ 
ลูกมีเหตุให้กลำยเป็นลูกบุญธรรมของผู้อ่ืน พ่อกับแม่จึงขำยตัวเป็นทำสเพื่อ
ออกตำมหำลูกและมำท ำงำนอยู่ที่บ้ำน ลูกเรียกให้พ่อมำขับบทกวีให้ฟัง เมื่อได้
พบหน้ำจึงได้รู้ว่ำเป็นพ่อลูกกัน พ่อแม่ลูกพำกันกลับบ้ำน 

29. 治 親
はるちか

 

ฮะรุชิกะ 
พ่อพร้อมลูกชำยกับแม่นมถูกจับฐำนเป็นกบฏต้องถูกประหำร พ่อลูกอำลัยกัน 
ลูกกับแม่นมก็อำลัยกัน แต่ในที่สุดแม่นมไปแนะให้ตัวละครเอกแหกคุกจนหนี
ไปด้วยกันได้ 
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30. 羊
ひつじ

 

ฮิท์ซุจิ 
พ่อกับแม่เป็นคนขโมยแกะของจักรพรรดิไป จักรพรรดิบอกว่ำใครรู้เบำะแสหำกขออะไรก็
จะให้ ลูกไปแจ้งควำม พ่อแม่ก ำลังจะโดนประหำร ลูกได้ขอชีวิตพ่อแม่ไว้ 

31. 光 季
みつすえ

 

มิท์ซุซุเอะ 
มีพระบรมรำชโองกำรให้จับกุมพ่อแต่ลูกที่ยังเล็กไม่หนีไปไหน ปักหลักต่อสู้
พร้อมกับพ่อจนตำยด้วยกัน 

32. 家 持
やかもち

 

ยะกะโมะชิ 
 

สำมีต้องเข้ำวังขณะที่ภรรยำป่วยหนัก ลูกสำวทัดทำนไม่ให้ไปแต่ไม่ส ำเร็จ ลูก
สำวตัดสินใจท ำพิธีเพื่อตำยแทนแม่ เมื่อพ่อออกจำกวังเห็นภรรยำหำยป่วยแต่
ได้รู้ว่ำลูกเสียชีวิตแล้ว ฝ่ำยยมทูตซำบซึ้งใจกับควำมกตัญญูของลูกสำวจึงยอม
ให้นำงฟื้นคืนชีพ 

33. 安 犬
やすいぬ

 

ยะซุอินุ 
พ่อถูกฆ่ำตำยและพวกทหำรก็ตำมมำจับลูกท่ีปรำสำท แม่ให้ลูกหนีไปแต่ลูก
ยืนยันจะสู้ แม่กับลูกจึงเข้ำสู้กับเหล่ำทหำร ลูกก ำลังจะฆ่ำศัตรูของพ่อได้แต่ถูก
รุมจับตัวไป แม่กับลูกต้องพลัดพรำกกัน 

34.  

寄辺水
よるべのみず

 

โยะรุเบะโนะมิสุ 

ลูกกตัญญูแม้แต่กับแม่เลี้ยงที่ไม่รักตน ด้วยคุณควำมดี พ่อได้พบน้ ำพุวิเศษ
ช่วยให้หำยเหนื่อยหำยหิว ได้ขนนกไปให้จักรพรรดิช่วยชุบชีวิตคน จักรพรรดิ
ยกเมืองให้พ่อลูกครอง กลับบ้ำนแม่เลี้ยงผสมยำพิษให้ลูกด่ืมยำนั้นก็กลับเป็น
ยำท ำให้อำยุยืน 

35. 籠祗王
ろうぎおう

 

โรงิโอ 
พ่อถูกจ ำคุกเพรำะปล่อยนักโทษไปด้วยควำมสงสำร ลูกสำวมำเยี่ยมพ่อและ
แลกพระสูตรของตนกับลูกประค ำของพ่อ เมื่อผู้คุมจะประหำรพ่อ อำนุภำพ
ของพระสูตรท ำให้ฟันแทงไม่เข้ำ ผู้คุมจึงไม่ประหำร 

 

บทละครประเภทท่ีไม่อยู่ในรายการแสดงในปัจจุบัน ที่ยังไม่มีหลักฐานแสดงว่าแต่งในสมัยมุโระมะชิ 

ท่ี ขื่อเรื่อง เรื่องย่อ 
1. 磯崎

いそざき

（甲） 

อิโซะสะกิ (ก) 
พ่อกบัแม่หนีจำกเมืองหลวงที่มีจลำจล ระหว่ำงนั้นได้ฝำกลูกไว้ที่วัด เวลำผ่ำนไป 
7 ปีเกิดคิดถึงลูกจึงเดินทำงมำหำแต่ลูกเป็นหวัดเสียชีวิตไปแล้ว พระอำจำรย์เอำ
จดหมำยให้อ่ำน เอำชุดที่ลูกใส่ร ำมำให้ดู พ่อจึงใส่ชุดลูกร่ำยร ำ 

2. 磯崎
いそざき

（丙） 

อิโซะสะกิ (ค) 
พ่อกับแม่ส่งลูกไปอยู่วัด 10 ปี เมื่อคิดถึงและไปเยี่ยมลูก ปรำกฏว่ำลูกเสียชีวิต
แล้วด้วยโรคหวัด พระอำจำรย์น ำจดหมำยที่ลูกเขียนถึงพ่อแม่ก่อนตำยกับชุดที่
ลูกใส่ร ำก่อนเสียมำให้พ่อแม่ ทั้งสองคนร้องไห้กลับไป 
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3. 今 泉
いまいずみ

 

อิมะอิสุมิ ลูกกตัญญูได้พบกับชำยคนหนึ่งที่ศำลเจ้ำ ทั้งคู่สนทนำกันเรื่องควำมกตัญญูและ
กล่ำวถึงเรื่องนกพิรำบ 3 ตัวที่กตัญญูต่อพ่อแม่ 
 

4. 鏡 池
かがみがいけ

 

คะงะมิงะอิเกะ 
แม่ออกตำมหำลูกจนกระโดดลงไปในสระเพรำะเห็นลูกอยู่ในสระนั้น หลังจำก
เสียชีวิตวิญญำณแม่ได้มำขอให้พระสวดอุทิศส่วนกุศลให้ 

5. 笠 取 狂 女

かさとりきょうじょ

 

คะซะโทะริเคียวโจะ 
พ่อหรือแม่เลี้ยงพำลูกบุญธรรมไปฝำกวัด เด็กได้พบกับแม่แท้ๆ ทั้งคู่ออกบวช 

6. 梶原座論
かじわらざろん

 

คะจิวะระสะรน 
 

พ่อถอยทัพกลับไปช่วยลูก เมื่อประกำศรำยชื่อผู้ท ำควำมดีควำมชอบในกำรรบ 
ลูกกลับมำแย่งต ำแหน่งพ่อ พ่อเห็นว่ำลูกไม่ได้ถอยทัพน่ำจะได้ควำมชอบ
มำกกว่ำจึงสละให้ลูก  

7. 筐 敦 盛
かたみあつもり

 

คะตะมิอะท์ซุโมะริ 
มีผู้น ำของดูต่ำงหน้ำของลูกที่เสียชีวิตในกำรรบมำให้พ่อแม่ ขณะที่พ่อแม่ก ำลัง
ตำมหำลูกอยู่ พ่อแม่ได้ขอให้ผู้น ำของมำเล่ำเรื่องวำระสุดท้ำยของลูกให้ฟัง 
เนื่องจำกผู้น ำของมำเป็นคนถือสำสน์ของศัตรูผู้ฆ่ำลูกนั่นเอง 

8. 金尾
かなお

 

คะนะโอะ 
แม่เลี้ยงใช้ดำบฟันลูกเลี้ยงตำย พ่อให้ฝังแม่เลี้ยงทั้งเป็น ลูกเลี้ยงกตัญญูขอร้อง
เทวดำให้ช่วยชีวิตแม่เลี้ยงท ำให้ แม่เลี้ยงกลับใจ 

9. 尭 瞬
ぎょうしゅん

 

เงียวฌุน 
ลูกกตัญญูแม้แต่กับพ่อและแม่เลี้ยงท่ีจะพยำยำมฆ่ำตน เมื่อจักรพรรดเิห็นควำม
เป็นลูกกตัญญูได้สละรำชสมบัติให้ 

10. 切兼曾我
きりかねそが

 

คิริกะเนะโซะงะ 
พ่อเลี้ยงต้องฆ่ำสองพี่น้องผู้เป็นลูกเลี้ยงตำมค ำสั่งเจ้ำนำย ทั้งที่ไม่อยำกท ำ แต่ใน
ที่สุดจดหมำยยกเลิกค ำสั่งก็มำถึง 

11. 狂獅子
くるいじし

 

คุรุอิจิฌิ 
พ่อตัดควำมสัมพันธ์กับลูกเพรำะลูกไม่เรียนหนังสือ อำจำรย์ของลูกช่วยเจรจำให้
พ่อยกโทษแก่ลูก มิฉะนั้นอำจำรย์จะฆ่ำตัวตำยและอ้ำงค ำกล่ำวอ้ำงผู้เป็นพ่อต้อง
มีควำมเมตตำ พ่อจึงยกโทษให้ 

12. 孝婦
こうぶ

 

โคบุ 
ภรรยำดูแลแม่สำมีอย่ำงดีตลอด 3 ปี จนในทีสุ่ดก็เปิดเผย โดยเฉลยว่ำตนเองเป็น
นำงฟ้ำ ประทับใจที่สำมีกตัญญูจึงลงมำช่วยให้มีชีวิตดีขึ้น ก่อนจะกลับสวรรค์ไป 

13. 厚婦
こうぶ

 

โคบุ 
รำชโอรสพูดไม่ได้ หมอบอกว่ำถ้ำได้เสวยตับสดๆ ของหญิงงำมก็จะหำย ข้ำรำช
บริพำรจึงไปติดประกำศจะให้รำงวัลผู้ที่สละตับ ลูกสำวฐำนะยำกจนคิดท ำเพื่อ
จักรพรรดิ แม่และน้อง นำงจึงอำสำ เมื่อจะถูกผ่ำท้ององค์รัชทำยำทมำห้ำมไว้
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และแต่งตั้งนำงเป็นชำยำ องค์รัชทำยำทก็กลับพูดได้ แม่กับน้องก็ได้ดิบได้ดี 
 

14. 小平潟
こびらがた

 

โคะบิระงะตะ 
ลูกกตัญญูที่เดินทำงไปท ำงำนระยะทำงไกลทุกวันขึ้นเขำไปพบเทพเจ้ำเทวดำ
จ ำแลงซึ่งขอให้เล่ำเรื่องควำมกตัญญูให้ฟัง เมื่อลูกกตัญญูเล่ำแล้วเทพเจ้ำก็
เปิดเผยตัวและ มีเหล่ำเทวดำมำร่ำยร ำ ลูกกตัญญูร้องไห้ต้ืนตันใจ 

15. 佐保川
さ ほ が わ

 

ซะโฮะงะวะ 
พี่สำวกับน้องสำวไปจับปลำให้แม่เพื่อใหก้ินเป็นยำ แต่แม่น้ ำนั้นเป็นเขตห้ำมจับ
ปลำ พี่สำวจึงถูกเฆี่ยนตีจนตำย น้องสำวอ้อนวอนเทพยดำฟ้ำดินให้มำช่วยชีวิตพี่ 
เทวดำก็มำช่วยพร้อมกับบอกว่ำจะช่วยดูแลลูกกตัญญูให้ร่ ำรวย 

16. 三人孝
さんにんこう

(甲) 

ซันนินโก (ก) 
แม่ต้องกำรไปแสวงบุญ ลูกสองคนช่วยดูแลระหว่ำงเดินทำง ส่วนลูกคนโตไม่ได้
ไปด้วย แต่เมื่อคิดถึงแม่ก็ก็มีนิมิตท ำให้รู้ได้ว่ำแม่อยู่ที่ไหน ครอบครัวร่ ำรวยมำก
ขึ้นเพรำะควำมกตัญญูของลูกๆ 

17. 三人孝
さんにんこう

(乙) 

ซันนินโก (ข) 
พี่กับน้องอีก 2 คนจะแบ่งสมบัติคือต้นไม้เป็น 3 ส่วน เมื่อจะใช้ขวำนฟันต้นไม้
กลับขยับเขยื้อน มีคนมำบอกว่ำต้นไม้ก็มีหัวใจ พี่น้องจึงเปลี่ยนใจไม่ฟันต้นไม้ 
ต่ำงยินดีและร่ำยร ำกัน  

18. 島 廻
しまめぐり

(乙) 

ฌิมะเมะงุริ (ข) 
มีคนซื้อเด็กจำกพ่อค้ำทำสมำเลี้ยงดู เด็กคนนี้ถูกลักพำตัวมำ เมื่อพำเด็กไปเที่ยว
ได้พบกับแม่จริง 

19. 重 蓮
じゅうれん

(甲) 

จูเรน (ก) 
ลูกจะขอตำยแทนเจ้ำอำวำสที่เป็นอำจำรย์ ลูกไปลำแม่ แม่ตัดพ้อ ลูกจึงท ำที
เปลี่ยนใจให้แม่ไปขอจดหมำยอภัยโทษ แม่มำไม่ทันประหำร แต่สุดท้ำยลูกก็ฟื้น  

20. 周防内侍
すほうのないじ

 

ซุโฮโนะนะอิจิ 
 

ลูกสำวออกเดินทำงพร้อมคนรับใช้เพื่อไปบนบำนที่ศำลเจ้ำขอให้แม่หำยป่วย 
เทพเจ้ำเห็นใจในควำมกตัญญูและรับปำกจะบันดำลให้แม่หำยป่วยตำมที่ขอ 

21 関戸

せきど

  

เซะกิโดะ 
 

พ่อที่ลูกถูกศัตรูจับตัวไปพยำยำมช่วยลูกด้วยกำรจับลูกของศัตรูมำเป็นตัวประกัน 
และขู่ว่ำจะฆ่ำถ้ำไม่ปล่อยลูกของตนท ำให้ศัตรูที่แม้จะเป็นซำมูไรก็ยอมแพ้เพื่อ
ช่วยลูกตัวเอง 

22. 竜
たつ

田
た

物 狂
ものぐるい

 

ทะท์ซุตะโมะโนะงรุอิ 
ลูกพลัดพรำกกับแม่ได้ไปเป็นลูกศิษย์พระ  พระพำลูกไปดูใบไม้เปลี่ยนสีจึงพบแม่ 
พระสอบถำมดูได้รู้ว่ำเป็นแม่ลูกกัน ต่ำงฝ่ำยยินดี ลูกเชื่อว่ำเพรำะเทพเจ้ำบันดำล
ให้พบกัน 

23. 筑紫物狂
つくしものぐるい

 แม่วิปลำสออกตำมหำลูกที่ถูกพ่อค้ำทำสจับตัวไปจนได้พบลูกที่มำกับพระ  พระ



ภาคผนวก 9 : เรื่องย่อบทละครโนที่ปรากฏค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก 

 
 

202 
 

ท์ซุกุฌิ 
โมะโนะงุรุอิ 

สอบถำมรู้ว่ำเป็นแม่ลูกกัน แม่ลูกพำกันกลับบ้ำน 

24. 常盤問答
ときわもんどう

 

โทกะวะมนโด 
แม่พำลูกไปฝำกพระให้สอนหนังสือ พระรับปำกด้วยควำมยินดี 

25. 中山物狂
なかやまものぐるい

 

นะกะยะมะ 
โมะโนะงุรุจิ 

ลูกถูกพระธุดงค์ลักพำตัวไป แม่สตวิิปลำสออกตำมหำ ลูกมำกับพระ  พระไต่
ถำมได้ควำมว่ำเป็นแม่ลูกกัน 

26. 名立
なだち

 

นะดะชิ  
ลูกเรียนที่วัดถูกพระดุจึงหนีออกจำกวัด ระหว่ำงทำงถูกคลื่นซัดจมไป พ่อกับแม่
และพระออกตำมหำ พระให้พ่อแม่กลับไปบวชจะได้อุทิศส่วนกุศลให้ลูกและพบ
ลูก พระสวดอ้อนวอนท ำพิธี เทพเจ้ำช่วยคืนชีวิตลูกและให้อำยุยืนร้อยปี 

27. 箱崎物狂
はこざきものぐるい

 

ฮะโกสะกิโทะโนะงุรุจิ 
ลูกสองคนคิดถึงแม่ที่ถูกทิ้งให้อยู่คนเดียวท่ีญี่ปุ่น จึงไปขอพ่อไปเยี่ยมแม่ ฝ่ำยแม่
คิดถึงลูกจนวิปลำส ตอนแรกเมื่อพบลูกยังไม่เชื่อ ลูกอ้อนวอนจนเชื่อแล้วพำกัน
ขึ้นเรือกลับเมืองจีน 

28. 治時
はるとき

  

ฮะรุโทะกิ 
ลูกรู้ว่ำพ่อถูกเนรเทศยังไม่ถูกประหำรจึงแอบหนีแม่ไปหำพ่อ ขอถูกประหำรพร้อม
พ่อ ผู้คุม(ตัวละครรอง)เห็นใจจึงขออภัยโทษให้ พ่อลูกไม่ต้องถูกประหำร ทั้งยังได้
ที่ดินจ ำนวนมำก 

29. 比良
ひ ら

  

ฮิระ 
ลูกชวนพระที่เป็นอำจำรย์ของตนอำจำรย์ไปแก้แค้นศัตรูพ่อ คนที่เป็นศัตรูเตรียม
ตัวรับผลกรรมและสั่งลูกน้องให้ดูแลลูกของตน แล้วออกไปต่อสู้ด้วยจนถูกตัดคอ
เสียชีวิต 

30. 籬菊
ませぎく

 

มะเซะงิกุ 
พ่อได้รับจดหมำยว่ำลูกไม่ตั้งใจเรียน เอำแต่สนใจอำวุธกับดนตรีจึงตัดควำมเป็น
พ่อลูก ลูกเสียใจหนีไปบวชแต่ถูกพ่อค้ำทำสจับตัวไป มีคนรับลูกไปเลี้ยง  พ่อ
คิดถึงลูกจนสติวิปลำสออกเดินทำงตำมหำจนได้พบคนที่รับลูกไปเลี้ยง สอบถำม
กันจึงรู้ว่ำเป็นพ่อลูกกัน พ่อลูกต่ำงดีใจ และพ่อออกบวช 

31. 松浦姫
まつらひめ

 

มะท์ซุระฮิเมะ 
ลูกสำวขำยตัวเองเพื่อน ำเงินมำประกอบพิธีครบรอบ 13 ปีวันตำยของพ่อ ขณะ
ก ำลังจะถูกบูชำยัญแทนคนอ่ืนเทพมังกรเห็นควำมกตัญญูจึงให้เลิกพิธีทั้งหมด
และให้กลับไปอยู่กับแม่ตำมเดิม 

32. 宮 路 物 狂

みやじものぐるい

 

มิยะจิโมะโนะงุรุอิ 
ลูกถูกพระธุดงค์ลักพำตัวไป พอดีลูกกับคนที่ช่วยรับเลี้ยงได้พบกับแม่ที่สติ
วิปลำส เมื่อสอบถำมดูก็รู้ว่ำเป็นแม่ลูกกัน แม่ชวนลูกกลับบ้ำนพลำงสรรเสริญ
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บุญคุณเทพเจ้ำ 
33. 雪比丘尼

ゆきびくに

 

ยุกิบิกุนิ 
ลูกสำวถูกพ่อค้ำทำสลักพำตัวไป ต่อมำบวชเป็นภิกษุณี พ่อออกตำมหำจนได้พบ
กัน 

34. 弓継物狂
ゆみつぎものぐるい

 

ยุมิท์ซุงิโมะโนะงุรุอิ 
ลูกชำยที่ถูกพ่อใช้คันธนูตีจนหักเป็นสำมท่อนได้หนีไปบวชพร้อมกับถือคันธนูไป
ด้วย น้องสำวออกตำมหำพร้อมคันธนูอีกท่อนก็หำยไปอีกคน  พ่อกับแม่
กลำยเป็นคนสติวิปลำสพำกันออกตำมหำ จนได้พบกันโดยบังเอิญ เมื่อน ำคันธนู
มำประกบกันได้ จึงรู้ว่ำเป็นพ่อแม่ลูกกัน 

35. 類仙香
るいせんこう

 

รุอิเซ็งโก 
ลูกไปเรียนเกิดเป็นหวัดเสียชีวิต ลูกน้องของพ่อน ำข่ำวกับของต่ำงหน้ำไปบอกพ่อ 
พ่อเศร้ำเสียใจ หลำนน ำธูปมำให้จุดเพื่อพบกับวิญญำณลูก ตกกลำงคืน
วิญญำณลูกมำปรำกฏตัว 

36. 六角堂
ろっかくどう

 

รกกะกุโด 
แม่สติวิปลำสออกตำมหำลูกที่หำยตัวไปและมีคนรับไปเลี้ยงดู ในที่สุดแม่ลูกได้
พบกันด้วยอำนุภำพของเจ้ำแม่กวนอิม 

37. 忘 草
わすれぐさ

 

วะซุเระงุซะ 
พ่อแม่เสียชีวิตไปแล้ว ทั้งพี่ทั้งน้องระลึกถึงพ่อแม่ทุกวัน เทพเจ้ำมำปรำกฏตัว
เพื่อให้หมอนวิเศษและบันดำลให้ชำติหน้ำได้เกิดบนดอกบัวทอง 
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ภาคผนวก 10 : ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนงัสือรวมบทละครโน 

ค าอธิบายตาราง 

 ข้อมูลในตารางนี้จัดเรียงตามค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูกที่เป็นโคะโตะวะสะ คัมบุน และวะบุนตามล าดับต่อไปนี้ 

 โคะโตะวะสะ คัมบุน วะบุน 

1 親子は一世         

2 子は三界の首枷 

3 鶯のかひごの中の子規 

4 子は親に似る 

5 子を知らんとせばその親を見よ 

6 主の仰せには親の首を切る 

7 人の親は子故の闇に迷う 

8 焼け野の雉夜の鶴  

9 親は千里を行けども子を忘れず 

10 梁の燕 

11 子ほどの宝なし 

12 四鳥の別れ 

13 父の恩は山より高く、母の徳は

海より深し 

14 親の思う程子は思わぬ 

 

15 打たれても親の杖 

16 父は慈子は孝 

17 いとおしき子を杖に教えよ 

18 獅子の子落し  

19 侍は胎内にてねぎごとを聞き七歳 

にて敵を討つ 

20 孝は百行の本  

21 一切の男子をば生々の父とたのみ、

よろずの女人を生々の母と思え 

22 鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり  

23 一子出家すれば九族天に生ず  

(16) 父は慈子は孝  

24 親に先立つは不孝 

25 養い得ては花の父母 

26 三界の慈父  

27 故衣猶架上、殘藥尚頭邊 

28 子不報父讐非子也 

 

29 里近く山路の末はなりにけ

り野飼の牛の子を思ふ声 

30 たらちねの親の飼ふ繭の黛

のごもりいぶせくもあるか

妹の逢はずて 

31 世の中にさらぬ別れのなく

もがな千代もと祈る人の子

のため 

32 かぞいろはいかにあはれと

おもふらん三年になりぬ足

た々ずして 
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 ค ากล่าวที่อยูใ่นหนังสือเลม่ที่ไม่มคี าอธิบายเพิม่เตมิ ได้แก่ ค ากล่าวที่ 5,14,17,20,24 

 ค ากล่าวที่อยูใ่นหนังสือ 叢 (ซึ่งเป็นหนังสือที่มีค าอธิบายเพิ่มเติม) ในกรณีท่ีไม่มคี าอธิบายเพิ่มเตมิส าหรับข้อความนั้นๆ จะยกข้อความมาและบอกวา่ไม่มี 注 ได้แก่ ค ากล่าวที ่16 

 การแยกช่อง ระบุว่าเป็น諺 ออกมาตา่งหากนั้นมจีุดประสงค์เพื่อดูว่าสัดสว่นของข้อความอธิบายเพิ่มเติมที่ระบวุ่าเป็น諺 เป็นอยา่งไร เมื่อเทียบกับการเป็น諺 ของข้อความนั้นตามที่

คณะผู้วิจยัสรุปผลจากการศึกษา 

 ข้อความที่ขีดเส้นใตใ้นช่องค าอธบิาย / ชื่อวรรณกรรมที่ผู้เรยีบเรียงชุดหนังสือกล่าวถึง หมายถึง ส่ิงที่ผู้เรียบเรียงยกจากบทละครมาไว้ในตอนต้นของ 注 เพื่อบอกให้ผู้อ่านทราบวา่จะให้

ค าอธิบายเกี่ยวกับข้อความใดในบทละคร 

 วิธีเขยีนข้อความอธิบายเพิ่มเติมในชุดหนงัสือรวมบทละครโนแตล่ะชุดจะแตกตา่งกันไป แม้แตใ่นชุดเดียวกันก็แตกตา่งกันด้วย คณะผู้วิจัยได้น ามาแยกเป็น 4 หัวข้อและ 3 หัวข้อในกรณี

ของค ากล่าวที่อ้างอิงจากคัมบุนหรือวะบุนโดยไม่เป็น諺 ด้วย ในกรณีที่ข้อความในชุดหนงัสือไม่ได้เป็นไปตามล าดับของหัวข้อในตาราง จะใส่หมายเลข 1,2 ก ากับไว้ (ท้ายข้อความ)

เพื่อให้เห็นล าดับการเขยีนในชดุหนังสือนั้นๆ 

 ในเล่ม大観 และ 叢 ค าอธิบายขอ้ความเพิม่เตมิจะเริ่มต้นด้วยข้อความที่จะอธิบาย ซึง่คณะผูว้ิจัยไม่จ าเป็นต้องยกมา ยกเว้นในกรณีที่ต้องการใหเ้ข้าใจชัดเจนขึ้นกจ็ะยกมาแล้วขีดเส้นใต้ 

ส่วนเล่มอื่นๆ ที่เหลือจะระบดุ้วยค าวา่注 ตามด้วยหมายเลขตามที่ปรากฏในชดุหนังสือน้ันๆ ในกรณีที่注 ไม่อยู่ในหน้าเดยีวกับหน้าที่ปรากฏข้อความในบทละครกจ็ะใส่เลขหน้าของ注

นั้นในวงเล็บ 

 เครื่องหมาย . . . หลังข้อความแสดงการละข้อความทีค่ณะผู้วจิัยเห็นว่าอยู่นอกเหนือขอบเขตงานวจิัย 

 ชื่อบทละครจะเขียนในลักษณะทีพ่บในชุดหนงัสือส่วนใหญ่ ส าหรับชุดหนังสือที่ใช้ชื่อบทละครต่างไปจะใส่ชื่อนั้นไวใ้นวงเล็บต่อท้ายชื่อชดุหนังสือ 

 

ค าอธิบายข้อความในหัวตาราง 
 ช่อง ข้อความ หมายถึง ข้อความที่ปรากฏในบทละครโนท่ีคณะผู้วจิัยศึกษา 
 ช่อง ค าอธิบาย หมายถึง ข้อความที่ผู้เรียบเรียงหนังสือรวมบทละครโนให้ค าอธิบายเกี่ยวกับข้อความนั้นๆ เพื่อให้เขา้ใจความหมาย 
 ช่อง ชื่อวรรณกรรมที่ผู้เรยีบเรียงระบุชัดเจนวา่เป็นแหล่งทีม่า คณะผู้วิจัยเลือกเฉพาะข้อความทีม่ีชื่อวรรณกรรมและมคี าที่ระบุวา่วรรณกรรมนั้นๆ เป็นแหล่งทีม่า ได้แก่ を引いた、による、

に改作、に基づく、に據つた、を引く、を借りて、と信じられてゐた โดยเน้นข้อความที่เป็นชื่อวรรณกรรม และค าที่ยกมาข้างต้นนีใ้ห้เห็นชัดเจน 
 ช่อง ระบุวา่เป็น諺 หมายถงึ ข้อความที่ปรากฏค าวา่諺 โดยได้เน้นที่ค าวา่ 諺 ใหเ้ห็นชัดเจน 
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 ช่อง ชื่อวรรณกรรมที่ผู้เรียบเรียงกล่าวถงึ หมายถงึ ข้อความที่ปรากฏชื่อวรรณกรรมแต่ผู้เรียบเรียงไม่ได้ใชค้ าที่ระบวุ่าวรรณกรรมนั้นๆ เป็นแหล่งที่มา โดยไดเ้น้นข้อความทีเ่ป็นชื่อ
วรรณกรรมใหเ้ห็นชัดเจน 

 

1.親子は一世 
ชื่อบทละคร ชื่อหนังสือ ที่หน้า ข้อความ ค าอธิบาย ชื่อวรรณกรรมที่ผู้เรยีบเรียง

ระบุชัดเจนวา่เป็นแหล่งทีม่า 
ระบุว่าเป็น諺 ชื่อวรรณกรรมที ่

ผู้เรียบเรียงกล่าวถึง 

海士

あ ま

  
大観一 

 

178 一世ならず 前世からの因縁である。    

小学館 2 
ใหม ่
(海人） 

539 一世ならず 注 29 (P.540)：「親子は

一世」とされているが、

現世だけではなく、前世

からの恩縁による、の

意。 

   

小学館 ニ
เก่า 
(海人） 

480 一世ならず 注 14：「親子は一世」と
されているが、現世だけ

ではなく、前世からの恩

縁による、との意。 

   

岩波上 162 一世ならず   注 4：現世だけで一世と

いう諺の否定。 

 

新潮上 

 

86 一世ならず 注 3：ただに親子一世の縁

だけではなく、それにつ

ながる海士全体の縁であ

る、の意。「過去
ノ

往困於
テ

レ

是
ニ

而被レ知
ラ

」（『縁起』

（八））をふまえるか。 

   

百番 577 一世ならず、 注 15 (P.576-577)：この
世だけでの縁ではありま

せん。 

   

柏 崎

かしわざき

  
大観一 661 仮の親子の今をだに 親子の縁はこの世だけで

あるから、仮といふ。 

   

岩波上 191 假の親子の今をだに、 注 24 P.190：この現世す

らも....* 

*หมายเหตุ 岩波上  
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注 24 ให้ค าอธิบายที่
ครอบคลุมไปถึงข้อความที่
อยู่นอกเหนือขอบเขต
งานวจิัยด้วยจึงตัดค า 
อธิบายส่วนทีเ่หลือนั้นออก 

新潮上 290 仮の親子の今をだに ไม่มี注    

百番 409 仮の親子の今をだに、 注 35：かりそめの現世の

間だけですら、子ととも

に暮らし得なかった。道

芝に置く露のようにはか

ない我が身はどこに行け

ばよいのだろう。□縁露-置

き。 

   

春 栄

しゅんえい

  
岩波上 378 必ず一世に限るべから

ず、世々もつて父母の

数々なり。 

注 5 (P.377)：親子は一

世と言うが、必ずしも一

世と限ったものではな

い。．．． 

   

新潮中 

（ 春 栄

しゅんねい

） 

154 必ず 一世に限るべか

らず世々もつて父母の

数々なり。 

注 5：〈親子は一世の縁と

いう（一五〇頁注七参

照）が、決してそれだけ

ではない〉。 

 

注 7 (P.150)：子方（春

栄）はあくまでもシテを

家人として扱う。「三世

の誼み」は過去・現在・

未来の三世にわたる主従

の縁。 

   

「親はおっ背の契り、主

は三世の契りと申せど

も」（『義経記』六）

等。 

大観ニ 1413 一世に限るべからず。

代々以て父母の。數々

なり。 

ไม่มี注    

岩波上 

 

378 一世に限るべからず、

世々もつて父母の数々

なり。 

注 5 P.377：．．．何代

もの前世の困縁が結合し

て親子と生まれたのだか

ら、困縁をたどれば前世

にも後世にもわたるの
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だ。→補一九六。*ดูต่อ
ด้านล่างตาราง 

*必ず一世かぎるべからず、世々もって父母の数々なり（春栄） 世々は底本「よゝ」。代々をあてて、 “親の親、またその親と、連続として続いているのだ”などと解する説もあ

るが、それでは「親子は一世の諺の否定になるまい。」 

新潮中 

 

154 

 

 

 

 

 

 

一世に限るべからず。

世々もつて父母の数々

なり 

注 6：〈世々生々の間、誰

もみな父となり母となる

のだ。〉 

 

  「曠劫多生の間には、父

母にあらざる者もなし」

（一遍『百利口語』）な

ど。（ดูหน้า424） 

注 13 P.424： 「一切

男子是我父、一切女人是

我母、我生々無レ不二從レ

之受一レ生、故六道衆生是

我父母」

（『梵 網 経
ぼんもうきょう

』一

０）。『沙石集』等にも

引く。 

 注 5岩波 อธิบายทัง้一世 และ世々もつ．．．แต่新潮 แบ่งเปน็ 注 5,6 

隅田川

すみだがわ

  
大観三 1522 もとよりも。契り假な

る一つ世の  

親子の縁は現世一世である

のをいふ。 

  西行の歌に「頼むらん知

るべもいさや一つ世の、

別れにだにもまどふ心

は」 

小学館 2 

ใหม ่
52 もとよりも、契り仮な

る一つ世の 

注 5：この仮の世である現

世だけの契り、の意。仏教

では、親子の縁は一世、す

なわち現世だけのものとさ

れる。 

  
参考「親は 今 生

こんじやう

一世

なり。男は来世までの契

りなり」（義経記・ニ・

義経鬼一法眼が所へ御出

での事）。 

小学館一 

เก่า 
506 もとよりも、契り仮な

る一つ世の 

注３：この世は仮の宿りで

あり、「親子は一世」であ

って、親子はその現世限り

の縁である。 

   

岩波上 388 契り假なる一つ世の、 

契り假なる一つ世の  

  注 2：「親子は一世」の

諺による。 

 

新潮中 

(角田川) 

179 もとよりも 契り仮り

なる一つ世の 

注 15：〈親子は一世の契り

でしかないその中さえも一

緒にいることが出来ない

で〉。 

   

百番  340 本よりも、契り仮なる 注 8：もともと親子の縁は    
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(角田川) 一つ世の、 一世のもので仮の縁にすぎ

ないが、そのわずかな間す

ら、いっしょに暮らすこと

ができないで。 

攝 待

せったい

  
大観三 1655 親子よりも主從は親子

よりも主從は。深き契

りの中なれば。 

  親子の契りは一世、主從

の契りは三世といひ慣は

した諺による。 

 

 

天鼓

てんこ

  
大観四 2137 世々毎の假の親子に生

まれ来て 

親子の縁は一世限りで、前

世後世の縁がないといはれ

てゐるから。 

   

岩波下 335 世々ごとの假の親子に

生まれて来て 

注 14：一世限りの縁である

親子としての世に生をう

け。 

   

新潮中 359 世世ごとの仮の親子に

生まれて来て 

注 6：〈三界の内を仮の親

子として、．．． 

 

  「げにや世々ごとの親子

の道にまとはりて」

（《百万》）。「仮の親

子」は《柏崎》、《夢跡

一紙》等にも。 

 

百番 25 11世々ごとの仮の親子

に生まれて来て 

注 18 P15：生々世々の

間、誰もみな父となり母と

なるという心。（2） 

  注 11 P.24：→「朝長」

一五頁注一八。「げにや

世々ごとの親子の道にま

とはりて」（「百

万」）。「仮の親子」は

「柏崎」や夢跡一紙等に

も見える。 

 

注 18 P15：「一切男子

是我父、一切女人是我

母、我生々無レ不二從レ之

受一レ生、故六道衆生是我

父母」（梵 網 經
ぼんもうきょう

十）。「春栄」にも「い

づれか父母を悲しまざ

る、必ず一世に限るべか

らず、世々もって父母の

数々なり」。（1） 

木賊

とくさ

   
大観四 2213-

2214 

況んや一世の親子とし

て。などその情なから
ไม่มี注    



ภาคผนวก 10: ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อความอธิบายเพ่ิมเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโน 

210 
 

ざらん 

仲 光

なかみつ

 

( 満 仲
まんじゅう

) 

大観四 2321 親と子の。一世の契り

の二度逢ふぞ嬉しき 

 

親子の縁はこの世一世限り

であるといふ。 

   

百 万

ひゃくまん

  
 

大観四 2673 世々毎の 前世、現世、それぞれその

一世限りの。 

   

小学館 2 

ใหม ่

23 世々毎の ไม่มี注    

小学館一 

เก่า 
477 世々ごとの ไม่มี注    

岩波上 195 世々ごとの、．．． 注 22：一世限りの間柄に過

ぎないという、．．． 

   

新潮下 152 世々ごとの．．．  注 9：〈親子は一世限りと

いう関係でしかないの

に、．．． 

   

百番 82 世々ごとの、．．． 注 13：一世限りの親子の縁

なのに、恩愛の情に纏綿し

て。「人の親の心は闇にあ

らぬども子を思ふ道にまど

ひぬるかな」（後撰集・雑

一・藤原兼輔）を借用。□掛 

このー子の。 

   

หมายเหต：ุ大観 เป็นเล่มเดียวทีแ่ยก注 ต่างหากส าหรับข้อความ世々ごとの กับข้อความ親子の道にまとはりて(ข้อความที่ 7 ในตารางนี้) ที่ตามมาเล่มอื่นๆ จะให้ค าอธิบายเกี่ยวกับข้อความ
นี้และเกี่ยวกับข้อความที่ตามมารวมกับข้อความแรก ส่วนข้อความที่2จงึแทนดว้ย．．． ในตารางนี้ 

熊野

ゆ や

 
(湯谷・遊屋)    

大観五 3244 さなきだに親子は一世

の仲なるに。同じ世に

だに添ひ給はずは。孝

行にもはづれ給ふべ

し。 

 法苑珠林六十一に「父

母之恩云何可レ報‥‥

一世之恩尚複難レ報」

親子縁は一世、夫婦は

二世、主従は三世と信

じられてゐた。 

  

小学館 1

ใหม ่

410 さなきだに親子は一世

の中なるに 

同じ世にだに添ひ給は

ずは、孝行にもはづれ

給ふべし、 

   注 11：「親子は一世、男

は二世の契りなり」（義

経記・二）。 

小学館一 381 さなきだに親子は一世 注 13：親子の関係はこの世    
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เก่า の中なるに 

同じ世にだに添ひ給は

ずは、孝行にもは外れ

給ふべし、 

だけのものということ。 

岩波下 378 さなきだに親子は一世

の中なるに  

同じ世にだに添ひ給は

ずは 

ไม่มี注    

新潮下 

（湯谷） 

394 親子は一世の仲なるに 

 

  注 9：親子は一世、夫婦は

二世、主従は三世の契り、

とする諺。 

「祖者一世昵」（『童子

教』）等。 

百番 556 さなきだに 2親子は一

世の仲なるに、 同じ

世にだに添ひ給はず

は、孝行にもはづれ給

ふべし、 

  注 2：諺。親子は一世、夫

婦は二世、主従は三世の契

り。 

 

 

あはでの森  

叢一 90 絶えてもそはぬ親と子

の、中々何に生れき

て、薄き縁こそ恨みな

れ。 

ไม่มี注 
 

  

生 贄

いけにへ

 
叢一 128 扨も親子の契りとは、

唯今ばかりの對面なれ

ば、 

ไม่มี注  
 

  

浦 上

うらかみ

 
叢一 261 親となり子となるも、

思へばかりの宿なる

に、假ならぬ 

ไม่มี注    

惟 盛

これもり

  
叢ニ 801 いはんや一世の親子に

て、残りとゞまる六代

が、身を捨てゝどぶら

ふに、などか仏道なら

ざらん。 

ไม่มี注     

叢一 801 一子 出家すれば 七世

の父母まで成仏なり。 
ไม่มี注    

木綿

こわた

 
叢一 756 そはねば親子契りとて

も 
ไม่มี注     

敷 地 物 狂

しきじものぐるい

  
叢ニ 121 もとの親子に逢事も、

一世に限る道とかや、 
ไม่มี注    
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秩父

ちちぶ

（乙） 
叢二 582 本來一世に限る親子

の、諸共になどや消え

ざらん 

一世に  親子は一世夫婦

は二世主從は三世と稱す。 

   

鞆

とも

  
叢ニ 713 一世の契りなる、親子

はいかで逢ふべき。 
ไม่มี注    

二度掛

にどのかけ

  
叢三 

 

50 一世限る世の習ひ 一世限る  佛説親子一

世、夫婦二世、主從三世。 

   

光 季

みつすえ

 
叢三 361 本より一世に限りた

る、親子のちぎり朝が

ほの、 

一世に限りたる 佛説に

て、親子は一世、主從は三

世と、其親しみの薄きもの

ほど、深き因緑となせり。 

   

家 持

やかもち

  
叢二 472 

前世に限る道なれば 前世
ぜんせ

に限る道 親は一世の

と縁と云へばかく云ふ。 

   

籠祗王

ろうぎおう

 
叢二 596 此一世に限りなるを、

此世をだにも添ひ果て

もせで 

ไม่มี注    

叢二 596 
一世の縁ぞ限りなる。

さりとては我頼む、大

慈大悲の觀世昔、後の

世助けおはしませ、 

一世  親子は一世、夫婦

は二世、主從は三世の因緑

と、親しみうすきもの程、

前世の緑深きものと説け

る、仏者の方便なり。 

   

叢二 597 薄き契りは親と子の、

一世に限る夢の内を、 
ไม่มี注    

2.子は三界の首枷 

谷 行

たにこう

  
大観三 1949 三界の親子思愛の歎き

にひとしかりけり。 

欲界・色界・無色界で、衆

生の生死輪廻する迷界。 

 親子恩愛の－「子は三界の

絆」といふ諺によつて、三

界を承けてこの語を出し

た。 

 

土 車

つちぐるま

 
大観三 2077 三界の絆を 親子の愛着をいふ。

（1）．．．三界は衆生の

生死輪廻する欲・色・無色

界をいふ。（3） 

 諺に「子は三界の首枷」

（2） 
 

天鼓

てんこ

  
大観四 2138 親子は三界の首枷と 三界は欲界・色界。無色界

で衆生の生死する三の世

 俚諺（1）  
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界。首枷は罪人の首を締め

る道具で、恩愛の為に束縛

せられる喩へ。（2） 

岩波下 335                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               親子は三界の首枷と 注 18：．．．老いた心には

別れのみ悲しく、嘆きの涙

は雨と降り、柤末な衣の袖

は濡れるばかり。そんな愚

かなわが身を今さら恨んで

も甲斐もなく、あの世で罰

を受けるに相違ないが、そ

れもみな長生きした命のせ

いだよ。そんな状態で日を

送り、鼓を打つ気力もま

く、正気もないわが身が恨

めしいわい。（2） 

 注 18：だか親子の情は三

界までも首枷のように成仏

を妨げるとの諺通りで、

（1）．．． 

 

新潮中 359 親子は三界の首枷と 注 12：．．．「三界はこの

世の意。（2） 

 注 12：「子は三界の首

枷」とも。親が子への愛情

ゆえに生涯を束縛される意

の諺。（1）．．． 

「なほ三界の首枷かや」

（《百万》）。 

百番 25 親子は三界の首枷と   注 18：親が子への愛情ゆ

えに生涯を束縛される意の

諺。 

「猶三界の首枷かや」

（「百万」）。 

百 万

ひゃくまん

  
大観四 2673 住める世に猶三界の首

枷 

三界は欲界・色界・無色

界。首枷は罪人の首にかけ

て動作の自由を束縛する刑

具。(2) 

 

 わが子は何處に行つても忘

れることの出来ない絆であ

るとの諺。(1) 

 

小学館 2

ใหม ่
23 なほ三界の首枷かや 三界は欲界・色界・無色

界、すなわち、生きものが

住む世界全体。(2) 

 注 17：「子は三界の首

枷」（親は子に対する愛に

よって一生拘束される、の

意）ということわざに基づ

く。(1) 

 

小学館一

เก่า 
478 なほ三界の首枷かや 三界は欲界・色界・無色

界。(2) 

 注 3：「子は三界の首枷」

（親は子に対する愛によっ

て、一生拘束される、の

意）ということわざに基づ

く。(1) 

 

岩波上 195 なほ三界の 首枷か

や、 

首枷は罪人の首にはめる刑

具。 

 注 26：親は子の愛に引か

されて永久に自由を拘縛さ

れる意の諺「子は三界の首

枷」による。 
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新潮下 151 なほ三界の首枷かや 「三界」はこの世の意。首

枷（首にはめて自由を束縛

する刑具）を 軛
くびき

（車を引

く牛の首にかける横木）に

通わせて次句に続ける。

(2) 

 注 11：「子は三界の首

枷」とも。親が子への愛情

のゆえに生涯を束縛される

意の諺。(1) 

 

百番 82 猶三界の首枷かや 三界はここではこの世。首

枷を 軛
くびき

（車を引く牛の首

にかける横木）に通わせて

次句へつなぐ。                                                         

 注 14：諺「子は三界の首

枷」。 

 

水無瀬

み な せ

   
大観五 2934 緑子は三界の。首かせ 緑子は幼児。三界は欲界・

色界・無色界で衆生の迷妄

輪廻する世界。首枷は罪人

の首にはめる刑具。(2) 

「子は三界の首か

せ」.といふ語を引い

た。(1) 

  

3.鶯のかひごの中の子規 

歌 占

うたうら

 
大観一 359 

- 

360 

鶯のかひこの中の子

規。しやが父に似てし

やが父に似ず 

「かひこ」は卵の意。 

「しやが父」―しが父を訛

つたもので、「しが」は

「それが」「おのれが」と

いふ意。 

万葉集巻九高橋虫麻呂

歌集の「鶯のかひこの

中に、霍公獨り生まれ

て、しが父に似ては鳴

かず、しが母に似ては

鳴かず」云々とある長

歌を短歌に改作したの

である 

  

岩波上 398 鶯の卵の中のほととぎ

す、 しゃが父に似て

しゃがが父に似ず、 

 注 20：万葉集の長歌を

改作した歌。→補ニ一

０。  

  

大観一 360 鶯のこは子なりけり  今鏡詩人知らずの歌

「親の親ぞ今はゆかし

き時鳥はや鶯のこは子

なりけり」を引いた。 

  

岩波上 399 鶯の子は子なりけり子

は子なりけり 

 注 29：今鏡の歌「親の

親ぞ今はゆかしきほと

とぎすはや鶯のこは子

なりけり」に基づく。 
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桜 川

さくらがわ

 
大観ニ 1240 こは子なりけり鶯のあ

ふ時も鳴く音こそ 

 今鏡うちぎきの巻に、

「菩提寺といふ寺に、

ある僧坊の池の蓮に、

鳥の子を生みたりける

を取りて、籠に入れて

飼ひける程に、鶯の籠

より入りて物く々めな

どしければ、鶯の子な

りと知りにけれど子は

大きにて親にも似ざり

ければ、怪しく思ひけ

る程に、子のやうーお

となしくなりて、ほ

と々ぎすと鳴きけれ

ば、昔よりいひ傅へた

る古き言まことなりと

思ひて或人よめる」と

記して「親の親ぞ今は

床しき時鳥、はや鶯の

子は子なりけり」とあ

る歌を引いた。    

  

新潮中 103 こは子なりけり鶯の逢

ふ時も鳴く音こそ 

「鶯の」は鶯に音通の「逢

ふ」の序。 

  注 20：「親の親ぞ今はゆ

かしきほととぎすはや鶯

の子は子なりけり」、

「鶯の子になりにけるほ

ととぎすいづれの音にか

鳴かんとすらん」（『今

鏡』一〇）。 

4.子は親に似る 

松 山 鏡

まつやまかがみ

 
大観五 2878 子は親に似るなるもの

と思はれて 恋しき時

は 鏡をぞ見る 

母の亡霊が口ずさむのであ

る。謠曲作者の詠であら

う。 

   

5. 子を知らんとせばその親を見よ 
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อยู่ในหนังสือท่ีไม่มี注 

6. 主の仰せには親の首を切る 

比良
ひ ら

 叢三 ２２６ 主の命には親を害す

る 

 塵添壒嚢鈔、俗人の詞に主の仰せに

は親の首をきるといふはさる道理あ

るべき歟。大不可有甚不可説義也。 

 

  

 

7.人の親は子故の闇に迷う 

藍 染 川

あいそめがわ

  
大観一 227 心は子にや迷ふらん  後撰集藤原兼輔の歌 

「人の親の心は闇にあ

らねども子を思ふ道に

惑ひぬるかな」を胸に

置いて綴つた。 

  

元服曾我

げんぷくそが

  
大観二 1088 子を思道にはたどる

といふ 

 後撰集藤原兼輔の歌

「人の親の心は闇にあ

らねども子を思ふ道に

迷ひぬるかな」に據つ

た。 

 

  

隅田川

すみだがわ

  
大観三 1521 人の親の心は闇にあ

らねども子を思ふ道

に迷ふとは 

 後撰集藤原兼輔の歌を

引いた。下句「子を思

ふ道に迷ひぬかな」 

  

小学館 2

ใหม ่
51 人の親の心は闇にあ

らねども、子を思ふ

道に迷ふとは 

 注 10：「人の親の心は

闇にあらねども子を思

ふ道にまどひねるか

な」後撰集・雑一藤原

兼輔に基づく。 

  

小学館一

เก่า 
505 人の親の心は闇にあ

らねども、子を思ふ

道に迷ふとは 

 注 13：「人の親の心は

闇にあらねども子を思

ふ道にまどひねるか

な」（後撰集・雑一藤

原兼輔）に基づく。 

  

岩波上 387 げにや人の親の、心 注 19：ああ誠に、「人の親    
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は闇にあらねども、

子を思ふ道に迷ふと

は、 

の心は分別が無いわけでは

ないが、子の可愛さのため

には盲目同然に分別を失っ

てしまう」とか言う詞は、

今こそほんとうにそうだと

思い知られることだ。 

新潮中 

(角田川) 

178 人の親の心は闇にあ

らねども 子を思ふ

道に迷ふとは 

注 7：〈闇ならぬ親の心もわ

が子への愛のためには分別

を失ってしまうと詠まれた

親の心が、今こそ本当にそ

の通りだと思い知った〉。 

『後撰集』雑一、藤原

兼輔の歌（末句「まど

ひぬかな」）を引く。 

  

百番 

(角田川) 

339 人の親の、心は闇に

あらねども、子を思

ふ道に迷ふとは、 

注 10：親の心は元々盲目で

はないけれど、子を思うあ

まり分別を失い、何も見え

なくなるという古歌の心

を、今こそ思い知った。

（1） 

  後撰集・雑一藤原兼輔の歌

（末句「まどひぬか

な」）。「木賊」、廃曲

「経盛」等にも。（2） 

 

天鼓

てんこ

  
大観四 2138 われと心の闇深く。    後撰集藤原兼輔の歌に「人

の親の心は闇にあらねども

子を思ふ道に迷ひぬるか

な」 

岩波下 335 われと心の闇深く、 注 16：みずから迷いの心を

深め、輪廻の苦界をさ迷っ

ていては、何度生死を繰返

しても、絶えぬ愛着に束縛

されて、永久に苦海に沈ん

でしまうとやら。 

   

新潮中  359 われと心の闇深く、 注 8：「心の闇」は一七八頁

注七参照。 

 

注 7 (P.178)：〈闇ならぬ親
の心もわが子への愛のため

には分別を失ってしまうと

詠まれた親の心が、今こそ

本当にその通りだと思い知

った〉。 

『後撰集』雑一、藤原

兼輔の歌（末句「まど

ひぬかな」）を引く。 

  

百番 25 我と 13心の闇深く、    注 13：迷蒙を闇に譬え

る。「隅田川」「藤戸」

「木賊」、廃曲「経盛」等

にも。 
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木賊

とくさ

  
大観四 2214-

2215 

人の親の 

心は闇にあらねども

子を思ふ道に迷ふと

は。 

 後撰集藤原兼輔の歌を

引いた。下句「子を思

ふ道に迷ひぬる哉」 

  

百 万

ひゃくまん

  
大観四 2673 親子の道にまとはり

て。 

親子の情に拘束せられて。 後撰集藤原兼輔の歌。

「人の親の心は闇にあ

らねども子を思ふ道に

まどひねるかな」に據

つた。 

  

小学館 2

ใหม ่
23 親子の道にまとはり

て 

   注 12：参考「人の親の心

は闇にあらねども子を思ふ

道にまどひねるかな」後撰

集・雑一 藤原兼輔）。 

 

小学館一

เก่า 
477 親子の道にまとはり

て、 

   注 16：参考「人の親の心

は闇にあらねども子を思ふ

道にまどひねるかな」後撰

集・雑一 藤原兼輔）。 

岩波上 195 親子の道に纏はり

て、 

注 22：＊．．．親子恩愛の

道に拘沢して、未だに子ゆ

えの心の闇を晴らして得ず 

  後撰集 雑一、兼輔「人の

親の心は闇にあらぬども子

を思ふ道にまどひぬるか

な。」 

新潮下 152 親子の道に纏はりて 注 9：その親子関係に拘泥し

て、子ゆえの親の心の闇を

晴らし得ず〉。 

  「人の親の心は闇にあらね

ども子を思ふ道にまどひぬ

るかな」（『後撰集』雑

一、兼輔）。 

百番 82 13世々ごとの、親子

の道に纏はり て、 

注 13：＊．．．恩愛の情に

纏綿して。．．． 

「人の親の心は闇にあ

らねども子を思ふ道に

まどひぬるかな」（後

撰集・雑一・兼輔）を

借用。 

  

*หมายเหตุ 注 22 ของ岩波上 และ注 13 ของ百番 ครอบคลุมทั้งข้อความ 世々ごとの และ 親子の道．．． 

藤戸

ふじと

  
大観四 2745 げにや人の親の。心

は闇にあらねども子

を思ふ道に迷ふとは

今こそ思ひ知られた

れ。 

   後撰集藤原兼輔の歌。下句

「子を思ふ道に迷ひぬるか

な」 

小学館 2

ใหม ่
241 げにや人の親の、心

は闇にあらねども、

子を思ふ道に迷ふと

 注 31：「人の親の心は

闇にあらねども子を思

ふ道にまどひねるか
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は、今こそ思ひ知ら

れたれ。 

な」後撰集・雑一 藤

原兼輔）に基づく。 

小学館ニ

เก่า 
193 げにや人の親の、心

は闇にあらねども、

子を思ふ道に迷ふと

は、今こそ思ひ知ら

れたれ。 

 注 19：「人の親の心は

闇にあらねども子を思

ふ道にまどひねるか

な」後撰集・雑一 藤

原兼輔）に基づく。 

  

岩波下 347 げにや人の親の、心

は闇にあらねども、

子を思ふ道に迷ふと

は 

 注 20 P.386：後撰、雑

一 藤原兼輔の歌（末

句、まどひぬるかな）

を引く。 

  

新潮下 175 げにや人の親の、心

は闇にあらねども、

子を思ふ道に迷ふと

は、今こそ思ひ知ら

れたれ 

注 14：〈まことに、闇なら

ぬ親の心も、わが子への愛

のためには分別を失ってし

まうと詠まれた親の心が、

今こそ本当にをの通りだと

思い知られることだ〉。一

五二頁注九参照 

 

注 9 (P. 152) ：〈親子は一

世限りという関係でしかな

いのに、その親子関係に拘

泥して、子ゆえの親の心の

闇を晴らし得ず〉。 

  「人の親の心は闇にあらね

ども子を思ふ道にまどひぬ

るかな」（『後撰集』雑

一、兼輔）。 

「げにや…思ひ知られた

れ」まで、「…思ひしらゆ

きの」とする《隅田川》と

同文。 

百番 395 実や 17人の親の、心

は闇にあらね共、子

を思ふ道に迷ふと

は、今こそ思ひ知ら

れたれ、 

以下、親子の情の切なさを

叙述。（2） 

  注 17：「人の親の心は闇

にあらねども子を思ふ道に

まどひねるかな」（後撰

集・雑一・藤原兼輔）。

「隅田川」にも。（1） 

三井寺

みいでら

  
小学館 2

ใหม ่
45-46 子ゆゑに迷ふ親の身

は、恥も人目も思は

れず。 

   注 14 P.47：「人の親の

心は闇にあらねども子を思

ふ道に迷ひぬるかな」（後

撰集・一雑、藤原兼輔）。 

小学館一

เก่า 
500 子故に迷ふ親の身

は、恥も人目も思は

れず。 

ไม่มี注  

 

  

新潮下 276 子ゆゑに迷ふ親の身

は 

   注 2：「人の親の心は闇に

あらねども子を思ふ道に迷

ひぬるかな」（『後撰集』

雑一、兼輔）。「子トアラ

バ思ひ子とも…まよふ」
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（『連珠合璧集』）。 

百番 488 子ゆへに迷ふ親の身   注 4：「人の親の心は

闇にあらねども子を思

ふ道に迷ひぬるかな」

（後撰集・雑一・藤原

兼輔）などをぶまえ

る。 

  

女沙汰

おんなざた

  
叢一 562 

人の親の心は闇にあ

らねども、子を思ふ

道に迷ふとは、 

   人の親の心は闇にあらねど

も、子を思ふ道に迷（ひぬ

るかな） 後選集. 卷十六

雜歌ニ藤原兼輔。 

経 書 堂

きょうかくどう

 
叢一 562 

人の親の心は闇にあ

らねども、子を思ふ

道に迷ふとは、 

   人の親の云々 終の句、迷

ひぬるかな、堤中納言の

歌、後選集に出づ。 

 

高

こう

野

や

参

さん

詣

けい

  
叢一 363 

人の親の心は闇にあ

らねども、子を思ふ

道に迷ふなる。 

   人の親の心はやまにあらね

ども、子を思ふ道に迷
まよ

（ひぬるかな）ふなる。  

後撰集卷第十六、雜歌ニ藤

原兼輔。 

鞆

とも

  
叢二 711 

人の親の、子を思ふ

やみ路にまよへる心

なりけれ。 

   人の親の子を思ふ闇路 後

撰集、卷十五、雜一、（藤

原）兼輔 

人の親の心は闇にあらねど

も、子を思ふ道に迷ひぬる

かな  

筐 敦 盛

かたみあつもり

  
叢一 434 子を思ふ道に迷ひの

憂世ぞと、 

   子を思ふ道に迷ひの  後選
集、卷第十五雜歌一、藤原

兼輔、人の親の心は闇にあ

らねども子を思ふ道にまど

ひぬるかな。 

8.焼野の雉子夜の鶴 
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元服曾我

げんぷくそが

  
大観二 1088 雲居の鶴は月影の。

さやけき空と思へど

も。それも子をのみ

思ひの闇に。殸をか

はして鳴くとかや 

鶴は最も子を愛するものと

いふ。 

 諺にも「焼野の雉子夜の

鶴」といつて、(2) 

白氏文集に「夜鶴憶レ子籠

中鳴」とあり、 (1) 

唐 船

とうせん

 
大観三 1819 焼野の雉子夜の鶴梁

の燕も皆子ゆゑこそ

物思へ 

ともに親の子を思ふ例  

 

 太平記に「焼野の雉の残る

叢を命にて、雛を育む風情

にて」。詞花集に「夜の鶴

都の内にこめられて子を燕

ひつゝも鳴き明かすかな」 

百番 565 焼野の雉子夜の

鶴、．．． 

注 25：子を思う親の情愛の

深さの譬え。 

 

 古諺。 

 

「焼野の雉の残る叢を命に

て、雛を育む風情にて」

（太平記十三）。 

木賊

とくさ

漢  
大観四 2215 子を思ふ。身は老鶴

の。鳴くものを 

げにや子を思ふ闇の

夜鶴の。声は盃中廻

るも盃 

   和漢朗詠集白樂天の詩句：

「第三第四絃冷々、夜鶴憶

レ子籠中鳴」 

 

丹後

たんご

物 狂

ものぐるい

 
岩波上 204 22それ親の子を思ふ

こと、23人倫に限ら

ず、24焼野の雉 25夜

の鶴、26梁の燕に至

るまで、子ゆゑ命を

捨つるなり。 

雉・鶴・燕はいずれも子を

愛する親の慈悲の譬えにさ

れるもの。（2） 

注 23：人間。 

注 24：巣を営む野を焼か

れ、わが身の危険を忘れて

子を救う雉。（1） 

注 25：寒夜に子を案じて起

き明かす鶴。（1） 

注 25：朗詠、管絃、白

楽天「夜鶴憶レ子籠中

鳴」など。（2） 

典拠不明。＋補一一

八。 

 注 22：以下二行は「唐船」

にも似た文句があり、

（1） 

注 24：発心集や太平記など

に同意の文が見える。

（2） 

注 26：辛若舞の山中常盤に

「梁の燕も子ゆへ小蛇の餌

とはなる」とあるが、

（1）。＋補一一八。 

叢二 564 焼野の雉夜の鶴、梁

の燕に至るまで、子

故命を捨つるなり。 

ไม่มี注    

濱平直

はまならし

   

 

叢三 154 

 
子を思ふ鶴やなくら

ん霜さむき、 
 

  子を思ふ 続千載集、卷第

十七、雜中、源有長、知る

らめや子を思ふやみの夜の
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鶴我世ふけ行く霜になくと

は。 

治 親

はるちか

  

 

叢三 

 

166 

猛き心も弱々と、子

を思ふ夜の鶴、涙も

驚き袂かな 

   子を思ふ夜の鶴   白氏文
集、夜鶴憶レ子籠中鳴。続

千載集、卷第十七、雜下、

源有長、知るらめや子を思

ふ闇の夜の鶴我世ふけ行く

霜になくとは。 

家 持

やかもち

  
叢三 472 親の子を思ふ夜の

鶴、涙にむせぶばか

りなり。 

   子を思ふ夜の鶴  續千載

集、卷第十七、雜中、寄レ

鳥述懷といふ事を、源有

長、知るらめや子を思ふ闇

の夜の鶴我世ふけ行く霜に

なくとは。 

梶原座論

かじわらざろん

 
叢一 450 子を思ふ鶴の老の浪

に、 

   子を思ふ鶴 白居易 五絃

彈。第三第四絃冷々、夜鶴

憶レ子籠中鳴。 

切 兼

きりかね

曽我

そ が

 
叢一 581 梁の燕野の雉 子故

に身を忘れ 
ไม่มี注    

9.親は千里を行けども子を忘れず 

隅田川

すみだがわ

  
大観三 1522 千里を行くも親心子

を忘れぬ 

 白氏文集に「親千里行

不レ忘レ子」とあるを引

いた。 

  

小学館 2

ใหม ่
52 千里を行く親心子を

忘れぬ 

  注 3：「親ハ千里ニ往ケド

モ子ヲ忘レヌ」（諺苑）

のようなことわざの基づ

く表現。 

「わが子のあると思ひな

ば、千里をゆくとも遠から

ず。いざ奥州に下りなむ」

（幸若舞・山中常盤）。 

小学館一

เก่า 
506 千里を行く親心子を

忘れぬ 

自らが子のために遠く旅を

続いてる気持を含めた。

（2） 

 注 2：「親千里を行けども

子を忘れず」というよう

なことわざがあったと考

えられる。それを用い

て、（1） 

 

岩波上 387 千里を行くも親心、

子を忘れぬと 聞く

ものを。 

わたしもその通りに、千里

の道をも遠しとせずに旅を

することです。（2） 

 注 36：親の心というもの

は千里の遠くに離れても

子を忘れぬものである

（諺らしい。→補ニ〇

 



ภาคผนวก 10: ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อความอธิบายเพ่ิมเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโน 

223 
 

ニ）と聞いていますも

の。（1）*ดูต่อในหมาย
เหตุข้างล่างตาราง 

*หมายเหตุ 千里を行くも親心、子を忘れぬと聞くものを（隅田川）この文句の出典を、白氏文集「親千里行不レ忘レ子、子在而経二千年一不レ思レ親」とする説がある（大正三年刊の

『謡曲叢書』以後）が、右の文句は白氏文集には見えないようである。しかし、この文句は早くから諺として流布していたらしく、 世阿弥自筆能本多度津の左衛門に「ゲニヤヲヤ

センリヲュケドモコヲワスレズ、コワアテチトセヲフレドモ、ヲヤヲヲモワヌナライトワ、タレカイ、ケンソラゴトヤ」と見え、廃典敷地物狂にも「げにや親は千里を行けども子を

忘れず、子はあって千年をふれども、親を思はぬ習ひ、いま身の上に知られたり」とある。隅田川もその諺に基づく。卒都婆小町の「千里を行くも遠からず」も、前が「子もなし」

であり、多分、右の文句を意識して接続せしめた文であろう。 

新潮中 

(角田川) 

179 千里を行くも親心 

子を忘れぬ 

 注 14：「親千里を行け

ども子を忘れず、子は

あつて千年
せ と

を経れども

親を思はぬ習ひ」

（《多度津》）等を踏

むか。 

  

百番 

(角田川) 

340 千里を行も親心、子

を忘れぬと聞く物

を。 

  注 7：諺らしい。 「げにや親千里を行けども

子を忘れず、子はあえて

千年
せ と

を経れども親を思はぬ

習ひ」 

廃曲「敷地物狂」）など世

阿弥周辺の能に目立つ。 

木賊

とくさ

  
大観四 2214 親は千里を行けども

子を忘れぬぞ真な

る。子はあって千年

を経れども親を思は

ぬ 

 白氏文集の句「親千里

行不レ忘レ子、子在而閨

經二千年一不レ思レ親」を

引いた。 

  

藤戸

ふじと

  
大観四 2745 千里を行けども。子

をば忘れぬ親なる

に。 

 白紙文集「親千理行不レ

忘レ子、子在而經二千年一

不レ思レ親」を引いた。

（2） 

諺の末句の轉じて、（1）  

小学館 2

ใหม ่
241 千里を行けども、子

をば忘れぬ親なる

に、 

  注 28 P.242：「親は千里

を往けども子を忘れぬ」

（譬喩尽・四）のような

ことわざに基づく表現。 

 

小学館ニ

เก่า 
193 千里を行けども、子

をば忘れぬ親なる

に、 

  注 16：「親は千里を行け

ども子を忘れず」（譬喩

尽四）ということわざに

よる。 

謡曲「隅田川」にも「千里
ちさと

を行くも親心、子を忘れぬ

を聞くものを」とある。 
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岩波下 347 千里を行けども、子

をば忘れぬ親なる

に、 

注 24：次句にも続く。千里

の遠くに離れても親は子を

忘れないものなのに（→上 

補二〇二）、その子を殺し

てしまわれたのだ。一体こ

れは前世のいかなる罪の報

意なのか。 

   

新潮下 175 千里を行けども 子

をば忘れぬ親なる

に、 

  諺。（2） 注 12：「千里を行くも親

心、子を忘れぬを聞くもの

を」（《「隅田川》）。

《多度津》（世阿弥自筆能

本）、《卒部婆小町》等に

も見える（1） 

百番 395 16千里を行けども、

子をば忘れぬ親なる

に、 

注 16：千里の遠くへ行って

も子を忘れぬのが親なの

に。 

  「千里を行くも親心、子を

忘れぬを聞くものを」

（「隅田川」）と同趣。 

敷 地 物 狂

しきじものぐるい

 
叢二 116 親千里を行けども子

を忘れず、子はあつ

て千年をふれども、

親を思はぬ 

   親千里を行けども  白氏

文集、親行二千里一不レ 忘

レ子、子在而經二千年一不レ

思レ親。 

羊

ひつじ

  

 

叢三 197 親は千里を行けども

子を忘れず、子はあ

つて千とせを經れど

も、親を思はぬ 

   親千里を行けども 白氏文

集、親子里行不レ忘レ子、子

在而經二千年一不レ思レ親。 

10.梁の燕 

唐 船

とうせん

 
大観三 1819 焼野の雉子夜の鶴

梁
うつばり

の 燕
つばめ

も皆子ゆ

ゑこそ物思へ 

 今昔物語に、或家で

燕
つばめ

が巣を作つて子を

生んだところ、家人が

その雄鳥を殺してしま

つた。すると翌年の春

も雌鳥は同じ家に戻っ

て来たが、もはや子を

生まなかつたとあり、

貞婦の喩として記して

いるのを、こゝには親

 〔竹の雪〕には夫婦愛の喩

へ、廃曲〔切兼曽我〕には

親子愛の喩へに用ゐてゐる 
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の子を思ふ喩へに引い

たのである。 

百番 565 焼野の雉子夜の鶴 26

梁
うつばり

の 燕
つばめ

も皆子ゆ

ゑこそ物思へ 

注 26：親が子を思う譬え。

（1） 

「先人有レ言、燕雀処レ

居、子母相哺、煦煦然

其相楽也、自以為レ安

矣、籠突炎上棟宇将レ

焚、燕雀顔不レ変、不レ

知二禍之及一レ己也」

（孔叢子・論勢）に拠

るか。（3） 

 「梁の燕に至るまで、子ゆ

え命を捨つるなり」（廃曲

「舟後物狂」）。前句と合

わせた形で、「切兼曾

我」、廃曲「島廻」にも。

（2） 

丹 後 物 狂

たんごものぐるい

 

  

岩波上 204 
22それ親

おや

の子を思
おも

ふ

こと、23人倫
じんりん

に限
かぎ

ら

ず、24焼野
やけの

の 雉
きぎす

25

夜
よる

の鶴
つる

、26 梁
うつばり

の

燕
つばめ

に至
いた

るまで、子

ゆゑ 命
いのち

を捨
す

つるな

り。 

雉・鶴・燕はいずれも子を

愛する親の慈悲の譬えにさ

れるもの。（2） 

注 23：人間。 

注 24：巣を営む野を焼か

れ、わが身の危険を忘れて

子を救う雉。（1） 

注 25：寒夜に子を案じて起

き明かす鶴。（1） 

注 25：朗詠、管絃、白

楽天「夜鶴憶レ子籠中

鳴」など。（2） 

典拠不明。＋補一一

八。 

 

 注 22：以下二行は「唐

船」にも似た文句があり、

（1） 

注 24：発心集や太平記など

に同意の文が見える。

（2） 

注 26：辛若舞の山中常盤

に「梁の燕も子ゆへ小蛇の

餌とはなる」とあるが、

（1）。＋補一一八。 

叢二 564 焼野の雉夜の鶴、

梁
うつばり

の 燕
つばめ

に至るま

で、 子故命を捨つ

るなり。 

ไม่มี 注    

切兼曾我

きりかねそが

 
叢一 581 

梁
うつはり

の 燕
つばめ

野の

雉
きゞす

、子故に身を忘

れ、哀猿 膓
はらわた

を斷
た

つ

悲しみ、 

ไม่มี 注    

11.子ほどの宝なし 
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唐 船

とうせん

  
大観三 1816-

1817 

子程の寶よもあらじ  万葉集山上億良の歌

「白銀も黄金も玉も何

せんにまされる寶子に

しかめやも」を引いた 

  

百番 565 子程の宝よもあら

じ、 

 

 注 12：前句「千金」か

ら「白銀も黄金も玉も

何せむにまされる宝子

にしかめやも」（万葉

集五・山上億良）を引

く。 

 

 

 

12.四鳥の別れ 

歌 占

うたうら

  
大観一 362 四鳥の別れ親と子 四鳥の別れー親子の別れを

悲しむ喩。 
  孔子家語に「桓山之鳥生二

四子一焉、羽翼既成、將レ分

二于四海、一其母悲鳴而送レ

之」 

岩波上 399 四鳥の別かれ 親と

子に、 ふたたび逢

ふぞ 

注 42：親子別離の譬え。→

三八八頁注三。 
注 3：P388孔子家語顔

回篇「回聞。桓山之

鳥、生二四子一焉。羽翼

既成、将レ分二于四海

一。其母悲鳴而送レ之」

に基づき、親子生別の

悲哀の譬え。 

  

隅田川

すみだがわ

 
大観三 1522 親と子の四鳥の別れ  孔子家語.....に桓山

の鳥の生んだ四羽の子

鳥が成長して四海に分

かれて飛び行く時、母

鳥が悲鳴して之を送っ

たとある故事。 

 百氏文集にも「形雖二異類一

心則同歸、四鳥分飛、聽レ

音既称レ有レ信」  

小学館 2 
ใหม ่

52 親と子の 6四鳥の別

れ 

 注 6：「回聞ク、桓山

之鳥、四子ヲ生ム。羽

翼既ニ成リ、将ニ四海

ニ分カレントス。其ノ

母悲鳴シテ之ヲ送ル」

（孔子家語五・顔回）

に基づく。 

 「蒼梧の烟のなびく方にく

だり、白楊の霧いづくをさ

してか尋ぬべき。鳥にあら

ざれども、四鳥の別れを悲

しみ、魚にあらざれども、

洪魚の思ひに沈む」（保元

物語中）。 

小学館一 506 親と子の四鳥の別れ  注 4：「回聞ク、桓山

之鳥、四子ヲ生ム。羽
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เก่า 翼既ニ成リ、将ニ四海

ニ分カレントス。其ノ

母悲鳴シテ之ヲ送ル」

（孔子家語・顔回篇）

に基づく。 

 

岩波上 388 四鳥の別れ これな

れや。 

親子生別の悲哀の譬え。

（2） 

注 3：孔子家語顔回篇

「回聞。桓山之鳥、生

二四子一焉。羽翼既成、

将レ分二于四海一。其母

悲鳴而送レ之」に基づ

き、（1） 

  

新潮中 

(角田川) 

179 親と子の 四鳥の別

れ 

親子離別の悲哀。（2） 注 16：「桓山之鳥、生

二四子一焉。羽翼既成、

将レ分二于四海一、其母

悲鳴而送レ之」（『孔

子家語』顔回篇）に基

づく（1） 

  

百番 

(角田川) 

340 親と子の 9四鳥の別

れ 

注 9：親子の悲しい別れの喩

え。 

「桓山之鳥、生二四子一

焉。羽翼既成、将レ分二

于四海一、其母悲鳴而

送レ之」（孔子家語・

顔回篇）に基づく。 

 「敷地物狂」にも。 

雲雀山

ひばりやま

  
(中将姫)  

大観四 2649 四鳥の塒に親と子

の。思はず返り逢ひ

ながら。 

四鳥は早く親に別れた鳥と

いふ。 

孔子家語の「桓山之鳥

生二四子一焉、羽翼既

成、将レ分二于四海一、

其母悲鳴而送レ之」か

ら出た語。 

  

敷 地 物 狂

しきじものぐるい

  
叢二 119 親子の道既にはや、

思ひしてう（四鳥）

の別路の、行方はい

づく白露の、 

   してうの別路 孔子家語、

桓山四鳥生二四子一焉。羽翼

既成、将レ分二于四海一、其

母悲鳴而送レ之。 

13.父の恩は山より高く、母の徳は海より深し 

元服曽我

げんぷくそが

 
大観二 1078 深きちぶさの海山

の。たとへは積る恩

徳の。情を思

ふ. . . 

父母の恩。その広大なこと

を海山に喩へた。 
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鶴若
つるわか

 
叢二 640 父の恩．．．又慈悲

の海深き、．．．親

ふたりの海山を 

ไม่มี注    

安犬
やすいぬ

 
叢三 484 滄溟より深さは母の

恩、胎内十月の昔よ

り、生長の今に至る

迄、片時なるゝ事も

なし。 

ไม่มี注    

14. 親の思う程子は思わぬ 
อยู่ในหนังสือท่ีไม่มี注 

15.打う たれても親の杖 

小袖曽我

こそでそが

 
大観二 1133 打たれても親の杖   當時の諺であらう。  

小学館 2 
ใหม ่

348 打たれても親つ杖  「説苑日ハク、伯瑜過

チ有リテ、其ノ母之ヲ

答ツトキ泣ク。母日ハ

ク、地日答チシニ、末

嘗ダテ泣カズ、今泣ク

ハ何ゾヤト。対へテ日

ハク、地日罪ヲ得テ答

タレントキハ痛メリ、

今母ノ力痛ムルコト能

ハズ、是ヲ似テ泣ク

ト」（蒙求・伯瑜泣

杖）に基づくか。（2） 

注 6：杖で打たれても、そ

れが親の手による場合は、

慈愛心からのものなので、

かえってうれしく感ぜられ

る、という意のことわざ。  

 

小学館 ニ
เก่า 

295 打たれても親つ杖   注 14：杖で打たれても、

それが親の手によってなさ

れた場合は、かえってうれ

しく感ぜられる、という意

のことわざ。 

  

 

百番 78 8打たれても親つ杖、   注 8：親に打たれたのな

ら、かえって嬉しい、の意
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の諺。  

16.父は慈
じ

子は孝
こ う

 

濱 川

はまがわ

 

叢三 148 夫れ憐むをもつて親

と定め、考をもつて

子とせり 

ไม่มี注    

尭 舜

ぎょうしゅん

 

叢一 667 夫父としては慈を施

し、子としては孝を

盡すこそ、 

ไม่มี注 
   

17. いとおしき子を杖に教えよ 
อยู่ในหนังสือท่ีไม่มี注 

18.獅子の子落し 

楠

くすの

露

つゆ

  
大二 915 獅子の子を生みて。

三日を經る時は數千

丈の巖より。これを

投げて試みる。その

子獅子の氣力あれ

ば。敎へざるに中よ

り。跳ねかへりて死

せずといへり。況ん

や正行。十歳に餘り

ぬ。一言耳に留めつ

つ。この敎誡に違は

ざれ。 

   獅子の子を生みて。獅子の

子を生みて―この句太平記

の文に據ったものである

が、その原據は分らない。 
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19.侍は胎内にてねぎごとを聞き七歳にて敵を討つ 

鳥 追 舟

とりおいぶね

 
大観四 2302 弓取の子は胎内にて

ねぎ事を聞き、七歳

にて親の敵を討つと

こそ見えたれ。 

 曾我物語巻七「李将軍

が事」に「名将軍のこ

なれば、胎内より父虎

に喰はれけるを安から

ず思ひ、敵取るべき事

をぞ思ひける。光陰矢

の如し、かうりより早

七歳にぞなりにける…

終に敵を討つ」とある

故事。 

  

女沙汰

おんなざた

 
叢三 671 それ弓取りの子は胎

内にて願事を聞き、

七才にて敵をうつと

申す。 

   弓取りの子  異本曾我物
語、卷之ニに見えたり。四

八四頁を見よ。 

鶴 若

つるわか

 
叢二 638 夫弓取の子となら

ば、胎内にてねぎ事

をきゝ、七歳にて敵

をうてとの、本文空

しかるべきならね

ば、 

    弓取りの子は胎内にて云々  
異本曾我物語、卷ニ、昔周

の幽王といひし人、殷の仲

好町に亡くされける時、母

の夫人は王におくれ給ひて

後、餘りの悲しさに、胎内

は、汝聞け、たとひ九月を

待たずとも、急ぎ生まれ

て、父の敵を討つべしと含

めたりける。夫人の 胎内

に宿りし子、七月に足らざ

るに、誕生をぞし給ひけ

る。母大きに喜びてこれを

養ひ育つる程に、生年七歳

と申しける十一月、親の敵

の仲好町を討ちて、その首

を父の墓の上にかけたれ

ば、建てゝ六年になりける

墓の五輸、三度までおどり

けるこそ衷なれ天下此よし

を聞き傅へ、諸人大きに感

じ、人々力を合ければ終に



ภาคผนวก 10: ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อความอธิบายเพ่ิมเติมในชุดหนังสือรวมบทละครโน 

231 
 

 

 

 

 

其國の王になりけり。 

安 犬

やすいぬ

  
叢三 484 夫弓取りの子は胎内

にてねぎ事を聞さ、

七歳にて敵をうつと

申す。 

   弓取りの子は胎内にて云々  

異本曾我物語、卷之ニ、昔

周の幽王といひし人、殷の

仲好町に亡くされける時、

母の夫人は王におくれ給ひ

て後、餘りの悲しさに、胎

内は、汝聞け、たとひ九月

を待たずとも、急ぎ生まれ

て、父の敵を討つべしと含

めたりける。穈低夫人の 

胎内にやどりし子、七月に

なり給ひけるが、未十月に

足らざるに、誕生をぞし給

ひける。母大きに喜びてこ

れを養ひ育つる程に、生年

七歳と申しける十一月、親

の敵の仲好町を討ちて、そ

の首を父の墓の上にかけた

れば、建てゝ六年になりけ

る墓の五輸、三度までおど

りけるこそ衷なれ天下此よ

しを聞き傅へ、諸人大きに

感じ、人々力を合ければ終

に其國の王になりけり。 

関戸

せきど

 
叢二 316 侍は胎内にてぬぎ事

を聞き、七歳にて敵

をうつとの本文空し

からず。 

  胎内にて  常時の諺なら

ん。 

 

20.孝は百行の本 
อยู่ในหนังสือท่ีไม่มี注 

21.一切の男子をば生々の父とたのみ、よろずの女人を生々の母と思え 
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朝 長

ともなが

 
大観四 2271 一切の男子をば。

生々の父と頼み。萬

の女人を生々の母と

思へとは 

 
梵 網 經
ぼんもうきょう

に「一切男

子是我父、一切女人是

我母、我生々無レ不二從

レ之受一レ生、故六道衆

生是我父母」とあるを

引いた。 

  

小学館１

ใหม ่
215 一切の男子をば、

生々の父と頼み。万

の女人を生々の母と

思へとは 

注 24 P.216：車屋本及び下

掛三流は「思ひ」。 

 

注 25 P.216：車屋本及び下

掛三流は「万の女人は」。 

 

注 23：「一切男子是我

父、一切女人是我母、

我生生無レ不二從レ之受一

レ生、故六道衆生是我

父母、而殺而食者即殺

二我父母一亦殺二我故身

一」（梵 網 經
ぼんもうきょう

十）に

よる。 

 

 『沙石集』九にも「人ゴト

ニ生ヲウクル度ニ、父母ア

リ、恩所アレドモ、生ヲカ

エヌレバ、何
いか

ナル形トナ

リ、何ナル報ヲ受クトモ、

知ラズノミゾ侍ルメレ。梵

網経に云ク、一切ノ男子

ハ、是レ我ガ父ナリ、一切

ノ女人ハ、是レ我ガ母ナ

リ、我レ生々ニ、是レニ随

ヒテ生ヲ受ケズト云フ事ナ

シ、故ニ六道ノ衆生ハ皆是

レ我ガ父母ナリ、然ルヲ殺

シ食スルハ、我ガ父母ヲ殺

シ食スルナリ、ト説ケリ」

と、この句を引いている。 

 

小学館一

เก่า 
220 一切の男子をば、

生々の父と頼み。万

の女人を生々の母と

思へとは 

 注 11：「一切男子是我

父、一切女人是我母、

我生々無レ不二從レ之受一

レ生、故六道衆生是我

父母」（梵 網 經
ぼんもうきょう

）

による。 

  

新潮中 424 一切の男子をば 

生々の父と頼み、万

づの女人を生々の母

と思へとは 

   注 13：「一切男子是我父、

一切女人是我母、我生々無

レ不二從レ之受一レ生、故六道

衆生是我父母」

（『梵 網 經
ぼんもうきょう

』一〇）。

『沙石集』等にも引く。 

百番 15 18一切の男子をば、

生々の父と頼み、万

の女人を生々の母と

思へとは、 

「春栄」にも「いづれか父

母を悲しまざる、必ず一世

に限るべからず世々もつて

父母の数々なり」。生々

  注：18「一切男子是我父、

一切女人是我母、我生生無

レ不二從レ之受一レ生、故六道

衆生是我父母」
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世々の間、誰もみな父とな

り母となるという心。（2） 
（梵 網 經
ぼんもうきょう

十）。（1） 

22.鳩に三枝の礼、烏に反哺の孝あり 

笛之巻

ふえのまき

 
大観五 2524 親子をも思ひ思は

ぬ... 鳩に三枝の禮

をなし烏きうきうの

孝行なる... 

   鳩に三枝の禮―慈元秒に

「鳩に三枝の孝あり、歸雁

列を亂らず孝羊跪いて乳を

呑む」。學友秒に「鳥有二 

返報食一、鴿有二三枝禮一」 

大観四 2525 烏きうきうの。考行

なるは如何ばかり。 

「きうきう」の意は分から

ない。 

  烏きうきうの考行―太平御

覧に「鳥者猶有二反哺之心

一、 況人而無二孝心一 者

呼」。 

羊

ひつじ

  
叢三 200 ...鳩子はねぐらいに

帰りても、親の宿の

枝をおそれ、いうや

うはひざまづいて乳

ぶさを飲むとか

や。... 

   鳩子は云々 學友抄、鴒有

ニ三枝禮一。 

23.一子出家すれば九族天に生ず 

高 野 物 狂

こうやものぐるい

  
大観一 604 一子出家すれば 七

世の父母成仏すとい

えり  

   (P.605) 通俗編に「一子成

道、九族生レ天」。盂蘭盆

経に「七世父母、離ニ餓鬼

苦一、得レ生ニ天人中一、禍

楽無レ極」 

惟 盛

これもり

  
叢一 801 一子 出家すれば 

七世の父母まで成仏

なり。 

ไม่มี注    
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24. 親に先立つは不孝 
อยู่ในหนังสือท่ีไม่มี注 

25.養い得ては花の父母 

海士

あ ま

  
大観一 

 

178 雨露の恩にあらずや 養育された親の恩 源順の賦「草樹皆告二

雨露之恩一」を引い

た。 

  

小学館 2 
ใหม ่
（海人） 

539 雨露の恩にあらずや 注 27：雨や露が万物をうる

おすように、恩恵が広く及

ぶこと。 

  参考「吹ヲ逐ウテ潜カニ開

ク、芳菲ノ候ヲ待タズ。春

ヲ迎ヘテ乍チ変ズ、将ニ雨

露ノ恩ヲ希ハントス」（和

漢朗詠集・立春 紀淑望） 

小学館二 
เก่า 
(海人） 

480 雨露の恩にあらずや 注 11：雨や露が万物をうる

おすように、恩恵が広く及

ぶこと。 

  参考「吹ヲ逐ウテ潜カニ開

ク、芳菲ノ候ヲ待タズ。春

ヲ迎ヘテ乍チ変ズ、将ニ雨

露ノ恩ヲ希ハムトス」（和

漢朗詠集・立春 紀淑望） 

岩波上 162 雨露の恩にあらずや 注 1：月が帚木に宿るのが露

のお蔭であることと、草木

を育てる雨露の如く深い母

の恵みの意とを兼ねる。 

   

新潮上 

 

86 雨露の恩にあらずや 注 1：〈育ての恩というもの

ではないかと〉。 

：「雨露の恩」は草木を養

い育てる雨露の恩恵。 

注 1「迎レ春作変、将

希二雨露之恩一」（『和

漢朗詠集』立春）によ

る成句。 

  

百番 576 雨露の恩にあらずや 注 14：こうして人となった

のも、草木が雨露の恵みで

育つのと同様、母の恩愛に

よるのではないか。 

  「迎レ春作変、将希二雨露之

恩一」（和漢朗詠集・立春 

紀淑望）。 

熊野

ゆ や

 

(湯谷・遊屋)   

大観五 3241 草木は雨露の恵み    本朝文粹源順の賦に「草樹

皆告二雨露之恩一」 

小学館 1

ใหม ่
408 草木は雨露の恵み  注 1：『法華経』薬草

喩品の「彼ノ大雲ノ、

一切ノ卉木叢林及ビ諸

ノ薬草ニ雨フルニ、ソ

 参考「ウロノメグミヲウク

ル 天の作用を受ける、す

なわち、雨や露の恩恵を蒙

る」（日葡辞書）。「草樹
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ノ種性ニシタガヒテ、

具足シテ潤ヒヲ蒙リ、

各成長スルコトヲ得ル

ガ如シ」（法華経・薬

草喩品）に基づく。 

ハ皆雨露の恩ヲ失ヒ、桜殿

空シク僧侶ノ室トナル」

（本朝文粋・十一・三月尽

日五覚院ニ遊ビテ、同ジク

紫藤花落チテ鳥関関タリト

イフヲ賦ス 源順）。 

小学館一

เก่า 
379 草木は雨露の恵み    注 5：「草樹ハ皆雨露ノ恩

ヲ告グ」（本朝文粋十一・

三月尽日五覚院ニ遊ビテ、

同ジク紫藤花落チテ鳥関関

タリトイフヲ賦ス 源順） 

岩波下 377 草木は雨露の恵み 注 22：草木は雨露の恵みに

よって成長し、花にとって

養育してくれた雨露は父母

のように有難いものだと言

われている。まして人間の

親の恩ははかり知れない程

であるはず。ああ気がかり

な。母上はどうしておられ

ることやら。 

   

新潮下 

（湯谷） 

392 草木は雨露の恵み  ดู注 6    

百番 554 草木は雨露の恵み 注 11：以下、故郷の老母を

思う熊野の独白。草木は雨

露の恵みによって育つ、花

を養う雨露は花にとって父

母に等しい。まして人間に

おいて、養育なされた父母

の恩は、はかりしれない。

（1）．．．老母への恩と病

気を気遺う娘の情が本曲の

主調音をなす。（3） 

  「草樹皆告雨露之恩」（本

朝文粋十一・源順）、

（2） 

大観五 3241 養ひ得ては花の父母

たり。況んや人間に

於てをや。 

 和漢朗詠集紀長谷雄の

詩句「養得白烏二花父

母一、洗來寧辨二藥君臣

一」を引いた。 

  

小学館 1

ใหม ่
408 養ひ得ては花の父母

たり、いはんや人間

に於てをや。 

 注 2：「養ヒ得テハ自

ラ花ノ父母タリ、洗ヒ

来ツテハ寧薬ノ君臣ヲ

弁ヘンヤ」（和漢朗詠

集上・雨 紀長谷雄）
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に基づく。 

小学館一

เก่า 
379 養ひ得ては花の父母

たり、いはんや人間

に於てをや。 

 注６：「養ヒ得テハ自

ラ花ノ父母タリ、洗ヒ

来ツテハ寧薬ノ君臣ヲ

弁ヘンヤ」（和漢朗詠

集・雨 紀長谷雄）に

よる。 

  

岩波下 377 養ひ得ては花の父母

たり、いはんや人間

に於てをや 

   注 23：朗詠、雨、紀長谷雄

「養得白烏二花父母一」。 

新潮下 392 養ひ得ては花の父母

たり いはんや人間

においてをや 

注 6：〈草木は雨露の恵みに

よって成長繁茂し、花果を

育てる。雨露は花にとって

の父母というべきだが、非

情の草木においてすら養育

の恩恵を得ているのだか

ら、まして人間の親の恩恵

はいかばかりか〉。 

หมายเหตุ 新潮 รวมค าอธิบาย
ส าหรับข้อความ 草木は雨露
の恵み ที่มาขา้งหน้าไว้ดว้ยกัน
กับค าอธิบายส าหรับข้อความนี ้

「草樹皆告二雨露之恩

一」「（『本朝文粋』

一一、源順）等をふま

えて 

（2） 

 『法華経』薬草喩品に「恵

雲含潤…其雨普等、四方倶

下…一切諸樹…各得成長」

と説き、（1）．．．迎レ春

作変、将レ希二雨露之恩一」

（『和漢朗詠集』立春）、

「養得自為二花父母一」（同

右、雨）等と詠まれ、「た

だこれ雨露の恵みにて 養

ひ得ては 花の父母たる雨

露の」（《養老》）という

先例がある。（3） 

百番 554 ．．．養ひ得ては花

の父母た、況んや人

間にをひてをや、 

   注 11：．．．「養得自為二

花父母一」（和漢朗詠集・

春・雨・紀長谷雄）．．． 

養 老

ようろう

  
大観五 3136 養ひ得ては。花の父

母たる雨露の。翁も

養はれて。この水に

馴れ衣の。 

 和漢朗詠集紀長谷雄の

詩句「養得白烏二花父

母一、洗來寧辨二藥君臣

一」を引いた。 

  

 小学館 1

ใหม ่
49 養ひ得ては、花の父

母たる雨露の、翁も

養はれて、この水に

馴れ衣の 

なお、この一句、車屋本は

シテの謡。金剛・喜多の二

流はシテ・ツレの謡。（2） 

注 18：「養ヒ得テハ自

ラ花ノ父母タリ、洗ヒ

来ツテハ寧薬ノ君臣ヲ

弁ヘンヤ」（和漢朗詠

集上・雨 紀長谷雄）

に基づく。（1） 

  

 小学館一

เก่า 
73 養ひ得ては、花の父

母たる雨露の、翁も

養はれて、この水に

馴れ衣の、 

注 14：「雨露の、置き」と

続き得るので、「翁」の序

の形になる。 

  注 13：「養ヒ得テハ自ラ花

ノ父母タリ、洗ヒ来ツテハ

寧薬ノ君臣ヲ弁ヘンヤ」

（和漢朗詠集上・雨 紀長
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谷雄） 

 岩波上 230 ただこれ雨露の恵み

にて、 

ต่อด้วยข้อความ養ひ
得ては 

ไม่มี注    

 岩波上 231 養ひ得ては、 花の

父母たる雨露の、翁

も養はれて、この水

に馴れ衣の、 

 

   注 17：朗詠、雨、紀長谷雄

「養得白烏二花父母一、洗來

寧辨二藥君臣一」。 

 百番 125 24養ひ得ては。花の

父母たる 25雨露の、

翁も養はれて、この

水に馴れ衣の。 

注 25：「置き」に通ずる

「翁」の序。 

注 24：「養得白烏二花

父母一、洗來寧辨二藥君

臣一」（和漢朗詠集・ 

春。雨・紀長谷雄）を

ふまえる。 

  

稲 舟

いなぶね

  
叢一 

 

172 此の年月の養育のか

げ、有り難き花のあ

め。養ひ返しまゐら

せん。  

ไม่มี注    

経 書 堂

きょうかくどう

 
叢一 

 

563 雨露は花の父母とし

て、色を養ひ匂ひを

ます。 

   雨露は花の父母 朗詠集、

紀長谷 雄、養得自爲二花

父母一、 洗來寧辮二藥君臣

一。 

敷 地 物 狂

しきじものぐるい

  
叢二 

 

119 親子の道の哀さは、

心なしともいひがた

し。草木は地より生

ずれども、雨露をえ

て養ひの、しえふの

縁榮えゆく、花のか

ぞいろの恵みの春は

絶えせず。 

   雨露をえて養ひの 朗詠

集、雨、紀長谷 雄、養得

自爲二花父母一、 洗來寧辮

二藥君臣一。 

千手寺

せんじゅじ

  
叢二 360 養ひえてはおのづか

ら、花の父母ともな

りやせん。 

   養ひえては 朗詠集、雨、

紀長谷 雄、養得自爲二花

父母一、 洗來寧辮二藥君臣

一。 

佐保川

さほがわ

  
叢二 81 

養ひ得ては花の父母 

   養ひ得ては花の父母  朗詠
集、雨、紀長谷 雄、養得

自爲二花父母一、 洗來寧辮

二藥君臣一。 
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26.三界の慈父 

土 車

つちぐるま

 
大観三 2075 仏は衆生を一子と思

しめさるれば 

仏は平等の慈愛を似てすべ

ての衆生を同じくわが子の

やうに愛し給ふとの意。 

  親鸞の淨土和讃に「十方の

如來衆生を一子の如くに憐

念す」 
 

百 万

ひゃくまん

  
大観四 2681 かの御本尊はもとよ

りも 衆生のための

父なれば 

ไม่มี注    

小学館 2 
ใหม ่

30 かの御本尊はもとよ

りも、衆生のための

父なれば 

   注 8：「今仏世二出デテ、

衆生ノ為二眼ト作なリ、世

間ノ帰リ趣ク所トシテ一切

ヲ救護シ、衆生ノ父ト作な

リ、哀愍シ饒益シタマフ者

ナリ」（法華経・化城喩

品）。 

小学館 1
เก่า 

475 かの御本尊はもとよ

りも、衆生のための

父なれば 

    

岩波上 200 かのご本尊はもとよ

りも、衆生のための

父なれば、 

注 3：釈迦如来。 

 

注 4：法華経化城喩品「今仏

出ニ於世一、…為ニ衆生之父

一」。 

   

新潮下 158 かの御本尊はもとよ

りも、衆生のための

父なれば  

注 5：〈かの御本尊の釈尊は

もとより衆生の父、この寺

で母子共にめぐり逢うのも

仏法の功力〉。（1） 

  「今仏出於世・・・為衆生

之父」（『法華経』仏城喩

品）。（2） 

百番 86 彼 6御本尊はもとよ

りも、衆生のための

父なれば、 

注 6：御本尊の釈迦如来はも

とより衆生のための父、そ

の前で母と巡り逢うのも仏

法の功力。□付法-三つの車。 

   

27.故衣猶架上、殘藥尚頭邊 
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ชื่อบทละคร ชื่อหนังสือ ที่หน้า ข้อความ ค าอธิบาย ชื่อวรรณกรรมที่ผู้เรยีบเรียง 
ระบุชัดเจนวา่เป็นแหล่งทีม่า 

ชื่อวรรณกรรมที่ผู้เรยีบเรียงกล่าวถึง 

天鼓

てんこ

 
大観四 2134 白居易は子を先立てて 

枕に残る薬を恨む 

字は楽天。唐代の詩人で、その

文集はわが国で最も廣く愛誦さ

れた。この人のこと〔白楽天〕

に作らる。 

枕に残る薬を恨む 白氏文集十四、病

中哭二金鑾子一と題した詩に「豈料吾方

病、飜悲二汝不一レ全、認臥驚從二枕上

一、扶レ哭就二燈前一、有レ女誠爲レ累、

無レ兒豈免レ憐、病來纔十日、養得巳三

年、慈涙随レ聲迸、悲傷遇レ物牽、故衣

猶架上、殘藥尚頭邊、送出二深村巷一、

看封二小墓田一、莫レ言三里地、此別是

終天」を引いた。 

 

岩波下 333 白居易は子を先立てて 

枕に残る薬を恨む 

   

新潮中 356 白居易は子を先立てて 

枕に残る薬を恨む 

  注 5：「故衣猶架上、残楽尚頭辺」

（『白氏文集』一四・病中哭金鑾

子）。 

百番 23 白居易は子を先立てて 

枕に残る薬を恨む 

  注 11.：「残薬尚頭辺」（百氏文集

十四「病中哭二金鑾子一」）。 

28.子不報父讐非子也 

正 儀 世 守

しやうぎせいしゆ

  
叢二 183 親のかたきを討ちたる

者をば、陣の口をさへ

許さる 

  陣の口をさへ許さる  公羊博に子不
レ報二父讐一非レ子也とある如く古來

支那にては子として當然の義務とせ

られ、其仇を報ぜる者は、名譽ある

武將たりしなり。 

比良
ひ ら

  
叢三 226 親の敵を討たんとや。

是こそ誠の孝行なれ。 

 

 

 誠の孝行  公羊傳、子不レ報二父讐

一非子也。 

29.里近く山路の末はなりにけり野飼の牛の子を思ふ声 

唐 船

とうせん

 
大観三 1813 野飼の牛の声々に。野

飼の牛の、声々に子ゆ

ゑに物や思ふらん。 

  夫木抄の歌に「里近く山路の末はな

りにけり野飼の牛の子を思ふ声」 
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百番 563 野飼の牛の声々に、野

飼の牛の声々に、子故

に物や思ふらん、 

  注 25：「里近く山路の末はなりにけ

り野飼の牛の子を思ふ声」（夫木抄

二十七）。 

30.たらちねの親の飼ふ繭の黛のごもりいぶせくもあるか妹の逢はずて 

松 山 鏡

まつやまかがみ

  
(松の山鏡)  

大観五 2875 たらちねの。親の飼ふ

蠶の黛の。いと細し誰

をかも。 

 拾遺集（萬葉集にも）

柿 本 人 麻 呂

かきのもとのひとまろ

の歌「たらちねの親

の飼ふ繭の黛のごもりいぶせくもある

か妹の逢はずて」を借りて、繭を蠶に

いひかけた。 

 

31.世の中にさらぬ別れのなくもがな千代もと祈る人の子のため 

熊野

ゆ や

 

(湯谷・遊屋)   

大観五    3245 さらぬ別れのなくもが

な。千代もと祈る子の為 

  古今集在原業平の返歌「世の中にさ

らぬ別れのなくもがな千代もと祈る

人の子のため」 

小学館 1

ใหม ่
411 さらぬ別れのなくもが

な、千代もと祈る子のた

めと 

歌意は、世の中に死ぬというこ

とがなければいいのに、親に対

していつまでも生きてほしいと

願っている子のために。（3） 

注 16：『伊勢物語』八十四にみえる業

平の歌「世の中にさらぬ別れのなくも

がな、千代
ち よ

もといのる人の子のため」

に基づく。（1） 

（古今集雑上にも。ただし、第四句

千代もとなげく」）（2） 

小学館一

เก่า 
381 さらぬ別れのなくもが

な、千代もと祈る子のた

めと 

歌意は、世の中に死ぬというこ

とがなければいいのに、親に対

していつまでも生きてほしいと

願っている子のために。（3） 

注 18：『伊勢物語』八十四にみえる業

平の歌「世の中にさらぬ別れのなくも

がな、千代
ち よ

もといのる人の子のため」

に基づく（1） 

この歌は（古今集雑上にもみえる。

ただし、第四句千代もとなげく」）

（2） 

岩波下 379 さらぬ別れのなくもが、

千代もと祈る子のためと 

我が親が千代までも生きてほし

いと祈っている人の子（私）の

為に、この世に死別などという

事がなければよいのに。（2） 

 注 14：伊勢物語の業平の返歌。初句

「世の中に」を省略。（1） 

新潮下 

（湯谷） 

395 さらぬ別れのなくもがな 

千代もと祈る子のためと 

「避らぬ別れ」は死別のこと。

（2） 

 注 11：『伊勢物語』八十四段に「昔

男ありけり…その母、長岡といふ所

に住み給ひけり。子は京に宮仕へけ

れば、詣づとしけれど、しばしばえ

詣でず…とみの事とて御文あり。驚

きて見れば歌あり」として見える
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歌。（1） 

 

百番 556 6さらぬ別れのなくもが

な。千代もと祈る子の為

と、 

（注 3：伊勢物語・八十四段の

業平の母の歌。「避らぬ別れ」

は死別。手紙の末に古歌を添え

た。） 

 注 6：注三に続く業平の返歌（初句

「世の中に」、末句「人の子のた

め」）。 

 

高野参詣

こうやさんけい

 
叢一 365 千代もと祈るたらちね

の、春岩にてまします

か、。 

  千代もと祈る  古今集卷十七雜上在
原業平、世の中にさらぬ別のなくも

がな千代もと歎く人の子の爲 

32.かぞいろはいかにあはれとおもふらん三年になりぬ足た々ずして 

敷 地 物 狂

しきじものぐるい

  
叢二 119 

かぞいろは、「いか

に哀と思ふらん、三

年になりぬ足引の、 

   かぞいろはいかにあはれと

思ふらん三年になりぬ足

たゝずして 夫木集、父、

大江国房。 
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ภาคผนวก 11 : ระบบการถอดอักษรญี่ปุน่ของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั 
 

งานวิจัยนี้ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรโรมันเป็นอักษรไทยซึ่งเป็นผลงานวิจัยใน    

ปี พ.ศ.2530 ของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นได้แก่ ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์,          

ผศ.เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบันคือ รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชา

ภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผศ.ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ยกเว้นบางค าที่นิยมใช้ กันอย่างแพร่หลายแล้วเช่นเอโดะ       

ผู้วิจัยจะไม่ใช้ระบบการถอดอักษรนี้ ระบบดังกล่าวมีรายละเอียดดังนี้ 

สระ 

 อักษรโรมัน               อักษรไทย 

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว) 

 a, aa       อะ, อา  

 i, ii       อิ, อี 

 u, uu       อุ, อู 

 e, ee       เอะ, เอ 

 o, oo       โอะ, โอ 

-ya, -yaa      เอียะ, เอีย 

 -yu, -yu u      อิว, อีว 
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อักษรโรมัน               อักษรไทย 

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว) 

 -yo, -yo u      เอิยว, เอียว 

พยัญชนะ 

 อักษรโรมัน              อักษรไทย 

 p  เมื่อเกิดต้นค า      พ  

  เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ป 

b       บ 

m       ม 

 f       ฟ  

w       ว 

t เมื่อเกิดต้นค า     ท 

 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ต 

ts        ท์ซ 

ch       ช 

d       ด 

 



ภาคผนวก 11 : ระบบถอดอักษรญี่ปุ่น 
 

244 

 

 อักษรโรมัน              อักษรไทย 

n       น 

n  (ที่เป็นพยัญชนะก่อพยางค์ท าหน้าที่คล้ายตัวสะกด)  

 เมื่อเกิดหน้า p, b, m    ม  

 เมื่อเกิดหน้า k, g, w    ง 

 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     น 

n’ (ท าหน้าที่เป็นตัวสะกดและตามด้วยสระ)  น 

s       ซ 

 sh       ฌ 

 z       ส 

 j       จ 

r       ร 

y       ย 

k เมื่อเกิดต้นค า     ค 

 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ก 

 g เมื่อเกิดต้นค า     ก 

 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ง 
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อักษรโรมัน              อักษรไทย 

h       ฮ 

 

หมายเหตุ : ในงานวิจัยฉบับนี้ การถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่มีสระเสียงยาวซึ่งเขียนด้วยอักษรโรมัน ou จะใช้

อักษรไทยสระโอเช่นเดียวกันกับอักษรโรมัน oo   
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ภาคผนวก 12 : หนงัสือและหน้า 

ที่พบบทละคร 
現行曲 ที่แต่งในสมัย室町 

ท่ี ขื่อเรื่อง พบในหนังสือ หน้า 
1. 

藍 染 川

あいそめがわ

 
 

大観一 225-246 

2. 
海人

あ ま

(5) 

(蜑・海士・

白水郎・泉

郎) 

大観一 169-188 

  小学館 2ใหม ่ 533-548 

  小学館 2เกา่ 474-486 

  岩波上 157-165 

  新潮上 80-92 

  百番 573-580 

3. 
歌 占

うたうら

 
大観一 353-370 

  岩波上 395-403 

4. 
柏 崎
かしわざき

 

(柏崎物狂) 

大観一 649-666 

  岩波上 181-192 

  新潮上 281-294 

  百番 404-411 

5. 
元服曾我

げんぷくそが

 
大観二 1075-1094 

6. 
高 野 物 狂

こうやものぐるい

 

(高野) 

大観一 601-616 

7. 
小袖曽我

こそでそが

 
大観二 1125-1140 

  小学館 2ใหม ่ 342-353 

  小学館 2เกา่ 289-300 

  百番 75-80 

8. 
桜 川

さくらがわ

 

 

大観二 1223-1242 

  新潮 中 91-104 

9. 
春 栄
しゅんえい

 
大観二 1397-1420 

  岩波 上  369-381 

  新潮 中 144-158 

10. 
隅田川

すみだがわ

 
大観三 1517-1536 

  小学館 2ใหม ่ 48-62 

  小学館 1เกา่ 502-516 

  岩波 上  385-394 

  新潮 中 175-187 

  百番 338-345 

11. 
攝 待

せったい

 
大観三 1647-1670 

12. 
谷 行

たにこう

 
大観三 1937-1956 

13. 
土 車

つちぐるま

 
大観三 2069-2082 

14. 
天鼓

てんこ

 
大観四 2131-2146 

  岩波下 333-337 

  新潮 中 353-363 

  百番 22-27 

15. 
唐 船

とうせん

 
大観三 1805-1822 

  百番 561-566 

16. 
木賊

とくさ

 
大観四 2203-2217 

17. 
朝 長

ともなが

 
大観四 2255-2274 

  小学館 1ใหม ่ 202-217 

  小学館 1เกา่ 209-222 

  新潮 中 411-416 

  百番 9-16 

18. 
鳥 追 舟

とりおいぶね

 
大観四 2289-2306 

19. 
仲 光
なかみつ

 
大観四 2307-2324 

20. 
雲雀山

ひばりやま

 

 

大観四 2637-2650 

21. 
百 万

ひゃくまん

 

 

大観四 2667-2682 

  小学館 2ใหม ่ 19-30 

  小学館 1เกา่ 474-485 

  岩波 上 193-200 

  新潮 下 149-158 

  百番 81-86 

22. 
藤戸
ふじと

 
大観四 2737-2752 

  小学館 2ใหม ่ 236-248 

  小学館 2เกา่ 188-199 

  岩波 下 345-349 

  新潮 下 169-178 

  百番 391-397 

23. 
松 山 鏡

まつやまかがみ

 
大観五 2869-2882 

24. 
三井寺

みいでら

 
小学館 2ใหม ่ 31-47 

  小学館 1เกา่ 486-501 

  新潮 下 263―277 
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  百番 482-489 

25. 
水無瀬

み な せ

 
大観五 2927-2948 

26. 
熊野

ゆ や

 
大観五 3237-3255 

  小学館 1ใหม ่ 405-419 

  小学館 1เกา่ 376-390 

  岩波 下 376-381 

  新潮 下 390-401 

  百番 553-560 

27. 
養 老

ようろう

 
大観五 3127-3142 

  小学館 1ใหม ่ 42-53 

  小学館 1เกา่ 66-75 

  岩波 上 226-232 

  百番 121-126 

 

現行曲 ที่แต่งหลังสมัย室町 

ท่ี ขื่อเรื่อง พบใน
หนังสือ 

หน้า 

1. 
楠

くすの

露

つゆ

 
大観二 909-918 

2. 
笛之巻

ふえのまき

 
大観四 2521-2528 

 

番外曲 ท่ีมีหลักฐานชัดเจนว่าแต่งในสมัย室町 

ท่ี ขื่อเรื่อง พบใน
หนังสือ 

หน้า 

1. 
 網 持

あみもち

 * 

（漁翁発心
ぎょおうほっしん

） 

未 5 32-36 

2. 
 あはでの森

もり

 

(反魂香
はんごんこう

) 

叢一 90-96 

3. 
生贄
いけにへ

 
叢 1 143-150 

4. 
磯松
いそまつ

 
未 1 65-73 

5. 
稲舟
いなぶね

 
叢 1 168-172 

6. 
浦上
うらかみ

 
叢一 258-265 

7. 
女沙汰
おんなざた

 
叢 3 667-672 

8. 
御坊曾我

おんぼうそが

 
未 1 113-118 

9. 
鎌田
かまた

（乙） 
未 4 124-129 

10. 
菊池
きくち

 * 

(館尾・島津) 

未 1 125-130 

11. 
木引善光寺
きびきぜんこうじ

 
新 302-310 

12. 
経書堂
きょうかくどう

 

(家継) * 

叢 1 32-36 

13. 
高野参詣
こうやさんけい

 

(高野詣) * 

叢 1 362-366 

14. 
惟 盛

これもり

 
叢 1 796-802 

15. 
木綿
こ わ た

 
叢 1 756-759 

16. 
敷 地 物 狂
しきじものぐるい

 
叢 2 116-121 

17. 
正儀世守
しょうぎせいしゅ

 
叢 2 182-186 

18. 
住 吉 物 狂

すみよしものぐるい

 

(花園少将)* 

未 5 201-207 

19. 
千手寺
せんじゅじ

 
叢 2 355-360 

20. 
多
た

だ津
つ

の

左衛門
さえもん

 

未 8 282-296 

21. 
丹 後 物 狂

たんごものぐるい

 

(橋立)* 

叢 2 559-565 

岩波上 201-210 

22. 
秩父
ちちぶ

（乙） 
叢 2 581-583 

23. 
経 盛
つねもり

 
未 2 104-109 

24. 
鶴 若
つるわか

 
叢 2 636-640 

25. 
鞆

とも

 * 

(鞆源左衛門) 

叢 2 707-714 

26. 
二度掛
にどのかけ

 
叢 3 49-51 

27. 
濱川
はまがわ

 
叢 3 147-149 

28. 
濱平直

はまならし

 
叢 3 149-156 

29. 
治 親

はるちか

 

(磯屋・籠破

甲) * 

叢 3 162-168 

30. 
羊

ひつじ

 
叢 3 196-201 

31. 
光 季

みつすえ

 
叢 3 58-362 

32. 
家 持
やかもち

 

家持甲 

(藤原家持)* 

家持乙 

叢 3 470-473 

33. 
安犬
やすいぬ

 

(安犬丸・小

山・笠間の能)* 

叢 3 482-486 
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34. 
寄辺水
よるべのみず

 

(桑露杉
そうろさん

) 

未 15 136-141 

35. 
籠祗王
ろうぎおう

 
叢 3 593-599 

36. 
梶原座論
かじわらざろん

（座敷論

ざしきろん

） 

叢 1 446-450 

 

番外曲 ที่ยังไม่มีหลักฐานแสดงว่าแต่งในสมัย室町 

ท่ี ขื่อเรื่อง พบใน
หนังสือ 

หน้า 

1. 
磯 崎

いそざき

（甲） 
未 1 56-61 

2. 
磯 崎

いそざき

（丙） 
続 1 270-280 

3. 
今 泉
いまいずみ

 
未 8 135-140 

4. 
鏡 池
かがみがいけ

 
未 4 89-93 

5. 
笠 取 狂 女

かさとりきょうじょ

 
未 26 105-107 

6. 
筐 敦 盛
かたみあつもり

 
叢 1 433-437 

7. 
金尾

かなお

 
未 16 70-75 

8. 
尭 瞬
ぎょうしゅん

 
叢 1 666-670 

9. 
切兼曾我

きりかねそが

 
叢 1 579-583 

10. 
狂獅子

くるいじし

 
未 10 25-29 

11. 
孝婦
こうぶ

 
未 27 94-95 

12. 
厚婦

こうぶ

 
未 18 109-116 

13. 
小平潟

こびらがた

 
続 4 355-365 

14. 
佐保川

さほがわ

 
叢 2 80-84 

15. 
三 人 孝

さんにんこう

甲 
未 5 124-128 

16. 
三 人 孝

さんにんこう

乙 
未 27 198-199 

17. 
島 廻

しまめぐり

乙 

(近江物狂) 

百番 397-401 

18. 
重 蓮
じゅうれん

(甲) 
未 1 226-233 

19. 
周防内侍
すほうのないじ

 
未 5 192-196 

20. 
関戸
せきど

 * 

(関戸早川・

早川) 

叢 2 312-317 

21. 
竜
たつ

田
た

物 狂
ものぐるい

 
未 12 54-56 

22. 
筑 紫 物 狂

つくしものぐるい

 
未 12 114-117 

23. 
常盤問答
ときわもんどう

 
未 6 105-110 

24. 
中 山 物 狂

なかやまものぐるい

 
未 29 113-118 

25. 
名立

なだち

 

(親不知) * 

未 23 130-135 

26. 
箱 崎 物 狂

はこざきものぐるい

 
百番 47-53 

27. 
治 時

はるとき

 * 

(秦・秦治

時・隠岐) 

未 2 172-180 

28. 
比良

ひ ら

 * 

(国久・乙若) 

叢 3 200-227 

29. 
籬 菊
ませぎく

 
未 24 127-136 

30. 
松浦姫

まつらひめ

 
未 14 95-101 

31. 
宮 路 物 狂
みやじものぐるい

 
未 30 200-203 

32. 
雪比丘尼
ゆきびくに

 
未 15 82-84 

33. 
弓 継 物 狂
ゆみつぎものぐるい

 

(弓継) * 

未 3 98-102 

34. 
類 仙 香
るいせんこう

 
未 17 208-213 

35. 
六 角 堂

ろっかくどう

 
未 31 158-161 

36. 
忘 草
わすれぐさ

 
未 7 223-227 
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